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Zur Rekonstruktion der altbabylonischen
Königslisten
Von Arthur Vngnad

Im Museum Journal Philadelphia 1920 S 175 ff publi
ziert Legrain in Photographie und Umschrift ein Fragment
einer altbabylonischen Königsliste L Man könnte denken
daß dieses Stück zu derselben Tafel wie P i gehört so sehr
gleicht es dieser in Schrift, P orm und Phraseologie Da
jedoch in Kol III 25 ff einige Zeichen auf beiden Stücken
begegnen liegt nur ein Duplikat vor das aber wohl von
dcMTi gleichen Schreiber herrührt

In der hier gegebenen Rekonstruktion ist der Inhalt
von L durch fetten Druck hervorgehoben Ergänzungen von
anderen Listen sind in gewöhnlichem Druck gegeben freie
Ergänzungen dagegen kursiv Da zwischen Kol VI Vs
und VII Rs etwa 28 Zeilen fehlen läßt sich leicht be
rechnen wieviel vom Unterteil der Vs und Oberteil der Rs
fehlt Ebenso läßt sich das Unterteil der Rs und damit das
Oberteil der Vs durch die Lücke zwischen Kol VII/VIII
VIII/IX und IX/X ungefähr ermessen Wir erhalten eine

1 P I Königsliste Poebels in UM V 2 P2 UM V 3 P3
UM V 4 P4 UM V S S Königsliste ScHEU s nebst Verbesserungen
von Thureau Dangin Chronol S 59 f

2 Vgl die Photographie in UM 4 pl XC
3 12 enge Kolumnen Reste von 8 erhalten von je etwa 45 ZZ P2

und dessen Fortsetzung P3 Uruk IV ff hatten nur je 8 Kolumnen von kn app
40 ZZ
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Kolumnenlänge von etwa 45 Zeilen Die letzten Kolumnen waren jedenfalls etwas kürzer da sie
weitläufiger geschrieben waren vgl P i Wir nehmen an daß L ebenso wie P i im 4 Jahr des
1 1 Königs des Reiches von Isin Enlil bäni verfaßt war

Die Umschrift des rekonstruierten Textes lautet

Vs Kol I Kol II Kol in

X mu i ag F

en me ku mes e X mu i ag
V mu i ag G

kii a za na tab du X mu i ag
A 5 X mu i ag H

lugal am en me bara gi sii X mu i ag
X mu i ag lü ma da mi I

Pa X mu i ag X mu i ag
X mu i ag mä bi K

na an na 10 900 mu i ag 10 X mu i ag
V mu i ag ag dumu en me bara L

um e 625 mu i ag X mu i ag
X mu i ag i525 m II lugal

an um G n v Q bzra gi Sü mu bi X ib ag
X mu i ag 15 23 lugal 15 unu gi tukul ba sig
sa ni bu um mu bi 18000 nam lugal bi

QOo mu i ag itu 3 ud 3 b ag üru ba tiim
us ba kis g Hukul ba sig uru

X mu i ag nam lugal mes an ni pa da
US tab ba 20

i e an na sü ba 20 lugal ä
900 mu i ag

1

e an na ka 80 mu i ag



ga lu mu um e

900 mu i ag
zu ga gi ip e

5 840 mu i ag
ar pi dumu mas da ke
720 mu i ag
e ta na si b

lü an sü ni ib da
3 lü kur kur ra mu un gi na

635 mu i ag
wa li
dumu e ta na ke
410 mu i ag

35 en me nun na ke
6 11 mu i ag
me lam kis
dumu en me nun na ke

900 mu i ag
bar sal nun na
dumu en me nun na ke

1200 mu i ag
mes ja mug dumu bar sal

nun na ke

X mu i ag
en gis gü dumu bar sal nun 1

na ke

mes ki in ga se ir
dumu uta
en am
lugal äm

325 mu i ag
mes ki in ga se ir

ba an tu
sü ba a e

3 en me ir kar
dumu mes ki in ga se ir ke
luga unu ga
lü unu ga
mu un da dü a

35 lugal äm

420 mu i ag
lugal mära da si b

1200 mu i ag
dumu zi sü hä

uru ni ha a
100 mu i ag
gil ga w j

ab ba ni a
en kul äb
126 mu t ag

1 Einige Kolumnen mögen etwas enger geschrieben gewesen sein sodaß sie
keit kann die Rekonstruktion natürlich nicht gewährleisten

2 Vgl Pi XII 12 3 Übersetzung ist wohl entbehrlich

j mes ki ag nun na
dumu mes an ni pä da f
30 mu i ag

5 e lu lu
25 mu i ag
ba lu lu
36 mu i ag

4 lugal
3 mu bi 120 51 ib ag

üru gii/ukul ba sig
nam lugal
a wa an ba tiim
a wa a n a

35 A

lugal am
X mu i ag
B

dumu A i
t X mu i ag

C

dumu B
X mu i ag

3 lug il
S jß6 mu ib ag

paar Zeilen mehr hatten absolute Gen
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6 lugal
mu bi 3600 192

5 fb agkis siHukul ba sig
nam lugal bi
ha ma zi sii ba tu m
b a m a zi a

3 k i ni is
lugal äm

7 mu i ag
lugaV

mu bi 7 ib ag
35 fpa tna zi g tukul ba sig

nam liigal bi
kis Sil b a tum
kiS ma
ü tug lugal äm
X mu i ag
B

X mu i ag
C

X mu i ag
45 D

lugal an ni mu un clü
lugal äm

5 90 mu i ag
1 lugal

mu bi 90 ib ag
adab e Hukul ba sig
nam lugal bi

3 mä rf sü ba tu m
mä rf a
Mus lugal äm
30 mu f a g

gi dumu Mus
33 X mu t ag

C

X mu i ag
3 lugal

mu bi X ib ag
t mä ri g itukul ba sig

nam lugal bi
unu Sü ba tiim
unu ga
A lugal äm

5 X mu i ag
B

X mu i ag

kis sü ba tu m
kis a

5 puzur sin
dumu kü ba ü
lugal äm
25 mu f ag
ur za bä bä

3 dumu puzur sm
80 mu f ag
zi mu dar
30 mu ag
ü zi wa dar

35 dumu zi mu dar
6 mu z ag
el mu ti

11 mu ag
i mu sama
11 mu ag
na ni ja ah

3 mu ag
7 lugal

mu bi 166 ib a g
5 kis g itukul ba sig



Rs Kol IX Kol VIII Kol VII

P ur s ägigir dumu ur nigin nam lugal bi
X inu i ag 6 mu ag unu sü ba tum
Q kud da unu ga
X inu i ag 6 mu ag lugal zag gi si
R 5 puzur i li 5 lugal äm
X mu i ag 5 mu ag 25 mu ag
S ur uta I lugal
X mu i ag 6 mu ag mu bi 25 ib ag
T 5 lugal unu g itukul ba sig
X mu i ag mu bi 26 ib ag nam lugal
U unu g itukul ha sig a ga de sü ba tu m
X mu i asr

o nam lugal bi a ga de a
ti ri ga a an ugnim gu ti um sü ba tum sar ru ki in
2 mu f a g Ugnim g u ti um dib ba ni nu gis sar

21 lugal 5 lugal nu tug tug 5 ka sü du ur za bä bä
mu bi 124 ud 40 im bi a 5 mu i ag lugal a ga de

fb ag in gi su lü a ga de
ugnim 6 mu in ag mu un da dü a
gu ti um wa ar la ga ba lugal äm
s Hukul ba sig 6 mu in ag 55 mu i ag
n am lugal bi ja ar la ga äs ri mu us dumu sar r u ki in

unu sii ba tum 3 mu i ag 15 mu i ag
uiiu ga E ma ni is te su



uta he gäl lugal äm
5 X mu i ag

B

X mu i ag
C

X mu i ag
3 lugal

mu bi X ib ag
unu g itukul ba sig
nam lugal bi
üru iii ba tum

35 üru ma
ur nammu lugal äm
i8 mu z ag
sul gi dumu ur nammu
58 mu ag

t pür si n dumu sul gi
9 mu ag
sü si n dumu pür si n

7 mu ag
i bi si n

t5 dumu sü si n

X mti i ag
25 F

X mu i ag
G

X mu i ag
H

30 X mu i ag
1

X mu i ag
K

X mu i ag
35 L

X mu i ag
M

dumu L

X mu i ag
40 N

dumu M

X mu i ag
0

dumu N

45 X mu i ag

s Nachtrag S 14

dumu rf mu us
5 X mu i ag

sarrum
X mu i ag
na ra am sin

x mu i ag
3 sar ga am

dumu neL ra am sin
24 mu i ag
i gi gi i mi
na ni e lu lu

35 4 bi 3 mu i b ag
du du
21 mu ag
sü dur kib dumu du du

15 mu ag
12 lugal

mu bi 197 ib ag
a ga de g itukul ba sig
nam lugal bi
unu sü ba tu m

45 unu ga
ur nigin lugal äm
3 mu i ag

s

Nach

trag
S 14 R

O
3

B

W

a

s
o
3



Rs Kol XU Kol XI 1 Kol X

Sti nigin 12 lugal sü nigin 4 1 Xugal 25 mu ag
mu bi 197 mu bi 10800 5 lugal

ib ag 9 mu mu bi 11 7 ib a g
a rk 1 kam i b rt üru g ituktil ba stg
sä a ga de 5 a rä kam 5 nam lugal bi
sü nigin 2 1 lugal sä kis i si in sü hdL tiim
mu bi i25 mu sü nigin 22 Xugal si in na

40 ud i b ag mu bi 2610 mu is bi ir ra
a rä i kam 6 itu 15 ud Tih ag lugal äm
sä ugnim 10 a rä 5 kam 10 32 mu ag
gu ti um sä unu ga sü i h sü
Sii nigitt 11 lugal sü nigin 13 lugal dumu is bi ir ra
mti i 159 mu mu bi 396 mu 10 mu i ag

i b ag i b ag i din da gan
sä in na 15 a rä 3 kam 15 dumu sü i li sü

sä üru ma 2 1 mu ag
sü nigin 3 lugal is me da gan
mu bi 356 mu dumu i din da gan

ib ag 20 mu i ag
11 20 a rä I kam 20 li pi it istar

uru nam lugal la sä a wa an dumu i din da gan



ag bi
sü nigin sü nigin 134 lugal

sü nigin mu bi 28800
76

2l

Fraglich wieviel fehlt

du l azag nd x kam
fnu en lil ba ni lugal e

sü nigin i lugal
mu bi 7 mu ib ag
a ra i kam

5 sä ha ma zi
Sü nigin i lugal
mu bi go mu

ib ag
a ra i kam

3 Sä adab
sü nigin j P lugal
mu bi X mu

ib ag
a rä I kam

5 sä mä ri
Sü nigin 6 lugal
mu bi gp mu

ib ag
a rä I kam

1 sä akSak

11 mu i ag
ur nin urta

dumu iskur
5 mu

bal

28 mu ag
bur sin

dumu ur nin urta
21 mu ag
H te ir pi S
dumu bur si n
5 mu ag
ir ra i vcA XÄ

55 7 mu ag
K

6 itu ag
en h l ba ni

j mu itu 6 ag
t lugalmu bi ISP ib ag
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Zur Reihenfolge der Dynastien ist folgendes zu be
merken Kis I Uruk I Ur I Awan folgen nach Pi vgl
auch Kol XI und P2 aufeinander Dann folgt gemäß L
jedenfalls unmittelbar Kis II mit 6 Königen Raummangel
verbietet die Einschiebung eines andern Reiches vor Kis II
etwa von Aksak j Dann folgt auf U Hamazi Sodann
kommt eine I ücke in der i 2 Reiche Platz haben worüber
später In L folgen darauf Adab und Mari Nach einer
kurzen Lücke in der ein Reich mit wenigen Herrschern
unterzubringen ist schließt sich Aksak an die weitere P olge
Kis IV Uruk III Akkad Gutium wird durch S bestätigt
Die Gutäerherrschaft wird durch Uruk V abgelöst hieran
müssen sich da kein Raum bleibt Ur III und Isin unmittel
bar anschließen

Nicht sicher unterzubringen sind Ur II mit 4 Königen
Kis III und Uruk II Nach Poebel UM IV 107 f ist es
sehr verlockend Uruk II mit Ensakusanna auf Kis III Enbi
Istar folgen zu lassen Das wäre nur zwischen Kol IV
und V rnöglich Dann müßten zwischen Mari und Aksak
Kol V/VI die 4 Könige von Ur II hineingehören wozu

jedoch kein Platz ist Deshalb ist Enbi Istar von Kis doch
wohl keiner der hier aufgeführten Oberkönige Den Raum
verhältnissen entspricht die hier vorgeschlagene Lösung am
besten wonach Kis III und Ur II zwischen Kol IV/V ge
hören 5 und Uruk II zwischen Kol V/VI Endgültig gesichert
ist diese Anordnung jedoch noch nicht

Zu der Anzahl der Könige der einzelnen Reiche sei
folgendes bemerkt Kis hat wohl 41 Herrscher davon

1 Zur Ergänzung von Kol I vgl auch P4
2 4 ist nach Photographie wenig wahrscheinlich
3 Hümmel nimmt in Ass Bibl XXV S 206 sechs Reiche von Upi

Aksak an es gab jedoch wie wir sehen werden nur eins
4 Pi XI 25 lies a ma zi nicht d er gegen ZDMG 71 S 164 vgl

die Photographie in UM V pl XC
5 N ach BE I 108 f besiegt Utug Patesi von Kis Ham azi
6 Sicher nicht 38 Hommel a a O selbst 9 wird hier nicht durch

lo lal l ausgedrückt



Zur Rekonstraktion der altbabylonischen Königslisten

entfallen wohl 23 P 2 II 7 anf I wohl 6 L auf II wohl 8
auf IV es bleiben also für Kis III 41 23 6 8 4

Uruk I hatte nach der Größe der Uücke zwischen P i
Kol II/III eher 11 als 10 Könige Uruk III hatte i Uruk IV
5 S im ganzen waren es 22 P i XI also bleiben für
Uruk II V 22 i I f I 5 5 Ihre Verteilung ist
unsicher Die Rauinverhältnisse sprechen dafür daß Uruk II
2 und Uruk V 3 Könige hatte Sicher ist das aber keines
wegs Ur I hatte 4 Ur III 5 Herrscher es bleiben also
für Ur II 13 4 5 4 Hamazi P i XI und Adab
U hatten nur je i König Deshalb bleiben für Mari soviel
Könige übrig als sich durch Abzug der Könige aller an
dern Dynastien von der Gesamtsumme 134 ergeben d h

134 41 22 fi3 3 l i l i l 6 i2 2i t ii 134
131 3

Wir erhalten demnach folgende Übersicht

ftM ,i5T
I Kis I 23 Könige mit 240oo 3
2 Uruk I ii 2 48o

3 Ur I 4
n

171

4 Awan 3
n

356

5 Kis II 6
n 3792

6 Hamazi I

V
7

7 Kis III 4 5 II

8 Ur II 4 t

108

9 Adab I 90

nicht als Königin genannt hatte L nur
is III dafür einen mehr gehabt haben

1 Ku Bau ist allerdings in
7 Herrscher für Kis IV so muß Ki

2 PI XI
3 Die mit Fragezeichen versehenen Zahlen sind natürlich rein provisorisch

die Zahl 24 000 6 Sar 4 Ner könnte P 2 II 8 f gestanden haben Die
Gesamtsumme der Dynastien vou Kis in PI XI 2 f ist wahrscheinlieh nni
3300 zu gering angegeben I oehel U M IV I S 103 nach unseren Zahlen
wäre sie 28069 so u 24769 eine Zahl die dort gut ergänzt werden
könnte 6 Sar 5 Ner 2 Soss 40 9 mu

4 Ges amtsumme nach Pl XI 8 vielleicht 26i i die Zahl der Einer
ist jedoch unsicher

5 Nicht belegt
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IO Mari 3 Könige mit 68 Jahren
11 Uruk II 2 4o
12 Xksak 6

n 99

13 Kis IV 8 7
V i66

14 Uruk III I

5

15 Akkad 12 197

16 Uruk IV 5 V 26

17 Gutium 2 1 124 1 M 10 T
18 Uruk V 3

u 4o
19 Ur III 5 117

20 Isin 16 225 6 M
20 Reichet 139 32243 4 M ,28 T

Anmerkungen
Kol I I 3 stand etwa Namen der Könige die das

Land regierten o ä 8 ff Ergänzungen nach P4 i 2
Kol II iff Ergänzungen nach P4 9 ff P2

18 ff P i
Kol III Die ersten Zeilen waren auf L vielleicht ein

wenig enger geschrieben jedenfalls steht Z 25 in derselben
Höhe wie IV 23 Möglich wäre es jedoch auch daß Uruk I
nur 10 Könige hatte dann müßten auf Uruk II V statt
5 Könige 6 entfallen Z i8ff Pi Z 44 ff P i XI1 7 ff

Kol IV 23 Legrain gibt 4 oder 6 indes scheint 4
nach der Photographie ausgeschlossen zu sein Z 24 wenn
die Zahl richtig ist so wäre diese Dynastie rein legendär
33 f Pl XI 22 ff

Kol V 17 f Ur hatte nach Pi XI 12 ff 13 Könige mit
396 Jahren auf Uri entfallen 4 mit 171 auf Ur II 5 mit
117 somit bleiben für Ur II 4 mit 108 Jahren Z 23
Legrain übersetzt Lugal anni established it being king er
sieht also in du eine Verbalform Wegen des folgenden
lugal äm muß es aber zum Namen gehören Es ist sicher

1 Nicht l elegt 2 S Anm zu VI 44 3 Var 125
4 Damach 11 verschiedene Hauptorte 5 So nach P3



Zur Rekonstruktion der altt al yIonisclien Königslisten 1 3

der bekannte König Lugal anna mundu Das Zeichen un ist
in der Photographie unklar Z 32 Legrain Ansir aber
wohl eher MuS der Schlangengott also wohl auch eine
legendäre Dynastie

Kol VI 6 ff Ergänzungen nach S indes weicht L er
heblich ab Ku Bau wird nicht selbst als Königin genannt
ihr Sohn Puzur Sin hat zwar in beiden Texten 25 Jahre
aber dessen Sohn Ur Zababa hat in S 6 in L aber minde
stens 20 wahrscheinlich sogar 60 20 Jahre Es liegt also
keine einheithche Überlieferung vor Wir müssen deshalb
mit Irrtümern rechnen wenn wir S zur Ergänzung von L
heranziehen Z 44 die Zahl 166 wäre 2 X 60 4 46 S
bietet 9 X 60 46 Anstatt zur Lösung des Problems bei
zutragen scheint L die Sache noch mehr zu verwirren
Jedenfalls ist der Vorschlag, in S 9 X 60 46 in i X 60

46 zu ändern jetzt weniger wahrscheinlich als zuvor 3
Kol VII 15 Legrain devotee of Zamama ScilElL las

auf S e za bä bä das Zeichen ist aber schlecht erhalten
In L steht deutlich ur ur za bä bä ist aber ein Eigenname
kein Titel Nach L liegen zwischen König Ur Zababa von

V

Kis und Sarrukin 6 Könige mit 86 Jahren Selbst wenn
man teilweise Gleichzeitigkeit mehrerer Dynastien annimmt
kommt man in Schwierigkeiten Erst neues Material kann
uns hier weiterhelfen Z 2iff die Reihenfolge Sarru kin
Rimus Manistusu ist nunmehr endgültig gesichert CT 32 iff
stammt also sicher von Rimus Z 26 Ergänzung nach
Dec en Chaldie pl 5 i Z 29 nach P2 VIII entweder
40 oder 50 4 r Z 41 auch Pi XII bietet nach
der Photographie 197 nicht 196

Kol VIII 18 Praef in statt sonstigem auch in Z 22
Z 21 vgl ar la ga an in YBT I 1 3 Ist auf L äS für

an verschrieben

1 Vgl OLZ 1921 Sp 15 f
2 OLZ 1912 Sp 289 ff
3 P3 VII scheint dem ii r iza hä iä wie S nur 6 Jahre zu geben
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Kol IX 13 s RA IX III ff Z 16 Pi XII deutlich
125 L deutlich 124 Z 24 s RA IX 111 ff Z 35 ff
P4 Z 43 die Zahl 7 stimmt zwar zur Gesamtsumme
doch hat Sü Sin nach den Datenlisten 9 Jahre regiert trotz
dem ist es fraglich ob man die Gesamtsumme 11 7 ändern
darf Möglicherweise gibt P4 dem Sulgi zu viele Jahre

Kol X 15 ff von hier ab auch Pi X neben P4
Z 40 f s Pi XII 12 f

Kol XI PiXI Z 26 ff Ergänzung nach den
Ergebnissen von L

Kol XII P i XII Die J afel könnte im Tischri
des 4 Jahres des Enlil bäni geschrieben sein da ihm nach
Kol X 39 3 Jahre und 6 Monate zugewiesen sein müssen

Nachtrag zu S 7
Legrain hat inzwischen ein weiteres Fragment L 2 ge

funden das sich an Kol VII des alten L anschließt und auch
von Kol VIII noch Reste der Namen der Könige H bis L
von Gutium enthält Da ich über L 2 nur durch eine Mit
teilung Clays unterrichtet bin aber weder Photographie noch
Kopie kenne so kann ich hier nur die mir mitgeteilten Re
sultate wiedergeben Demnach regierte Manistesu 7 Naräm
Sin Sohn des Manistesu 56 und Sar käli sarri Sohn des
Naräm Sin, 25 1 Jahre Unsere Z 26 f ist also zu streichen
Alsdann bietet L2 noch

ma nu um Sarrum
ma nu um la Sarrum
ir di i mi
na nu um
i lu lu

Die ersten beiden Zeilen sollen vielleicht wie in P2 und
sumerisch S ein Interregnum bezeichnen für das kein König
genannt werden konnte Es ist jedoch in der Zahl 12 der
Könige einbegriffen Für ir di bietet S i gi gi Hinter
i lic lu bricht L2 ab

ll 159 32 t IO 2I 20 II 28 2I 5 r I lue 6 Monate
2 D agegen BE 1 2 Sohn des da ti den Ul
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Ein Schäferspiel zwischen Maria und einem
Mönch

Von Ollo Hofmann

Den folgenden Text kopierte ich im Oktober 1921 zu
Rom aus Cod Vat Aeth 69 und gebe hier dessen Ortho
graphie und Interpunktion unverändert wider

fol 53 v SB f hy di HYilUM i IC r ÄA
attihh d fl M y/ h TnCti f ti h Vi fliWA nh
rt fjfttm q J i f SL ü rt/ nP Ttfl f l fl tif h ll
i nc Daf h P s4r aopfi po n oon i tt i n Yic
M i Dat Mi n m ö wt o n7,H rt ra
htio hÜ J fl i D rt A nhrtji C
hm hnth c Ah ifhlv cj i nw A An

ahti i n i hCA fc V A l fl A A l ffld
nH IOC j AhA h1C 99 h J ttt G A I h
H A A V tDhtfD ,3 n 54v 7 P n mhf X H H h
H WA Ü Ä A M liM htf A C iP
fl A 4 THM e htn /üa mqwAh HÜA n ,n Ä c ftc fl iih nr ojj l n if h
f AMv fflc ffl I n in f A ht j hfl h nc
h nrt Dh9 W ,Ff n A hfthAhih Tf h e Ä i A h 55 r tf hjM Chf Yix lif n
h i l HÄ J ÄAtoJ hfthAh h l Jri/ A, flAA

I lis fihrt li 2 ohne A 3 Hs



8o O Hofniann

ao 0 i Mh Hft V h9 fndao wff i aih9 hF i aooC D/iHKf fh
mh BM n n r Ch a h9 R h intt HVl
iid tod R T i t h fflwv in 9 AJin fl v Ä J n
O f Oh M at fli Ä hA ifll fl C A d V,
ü Dh9 H rthn JT tohao JE, öA V in tf

A A Ch nen n e f A Ä fl A f n cm
l jTr maofyi iKD d DT m i l i/ h Oih nr T
mah m tt l 0 1 InCti Un och tihlllM i Cf
9 Mti ah9 fll l A nft ÄAnrt 56 r flJC

D i acl totici l nA j ii HrTiCft Hp if i fl n
ChtxX hA A HA fthA W A hA uhm n
c fliÄ iA Hftnc fljf Vftfr Jj j flJi n
Ch n i i hhoD/ Dmf4 ao h 77/h l C, ft
h l Dhöd Che fl A i hR y ao Axd Ä h no

öihAn rt flh HfthA nahtx i iAf Hh 56 v
flJh hrh i A fl rtiÄ h di Xx An n 9 Ä c Ä

hdft ty Ah Hhi ic y fliTi n A cjcf 7
l/ J Ai nhA 1 1/ flJSr V fl hfll hfljftiLA txh nM hAhAh hff J ch hüa fl A
1 hR h aoKA 0 l n A hTHhI V J C f J /h
flJ Ä C ä Hfl A t l ifl l h wt 57 i n ft ö hAn
rt7A v h l h7 y fli 1 n A VC f flifthlt f H
ll i fl hfl Ä flJftlLA hhi wM hAhAh h
i nrh Aihf i hl6 fl n A lA Ah hlllh ttth C
iiao l h9 h7CP nhf h S A H ii nh n J flJ Ä
Ah hh J eh öJtf mfl h h ni c S A AATi n fl
h l ÄC J 9 HAYt A 57 v öAl AdAl flJi h
1 ao/ l ih n hf h flj cn vn y öJ f wai
rh y flJ i rtflJ m afti i h ii mhi O flirth n

1 h w h9 aii,ao J p h9 i y i 3 höft l
4 s A hhR h 7 Ä CA 8 1
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oB idM I htf HÄ Vfl h öV ÖJB 7 mmöh hin fA
d li h uft rhipft D, id CöK i hr i it m/
hn tlhao t lt a ni4 an a ao i A Ä s
o l p nh ahtX l n hC 58r A t cäAP lnf A 0
in fflöJ h fj i f Am h Tinc Dh ,M rtit
irm m M hi i ftA A nAn nh J i v fl AA e
aJ/i A n fllÄAnA y OÖM ICT fflnh H h
hi i h ü 70 fflh vnn hth i fljtf ihA
A i Ä AP I H x n A i j flh wlu flj i X j
uChrt R nC l ö A 58 V öA,ii fli iPt Hfl l C u
fl h I rt hJh9 C Hft nAP fliMft X JP fl

ni c s hiP Ah/ au ii,ti x n JHy h
H rt l p h9 a jf/i tt oiif Q V d I at tii An tO/htH
PS C iw fl vn nw A paa Aft htn fti
Vfl tD iAÄin hAh h hA f nrtA9 mh o a
ffn J A 59 r fthA fl hA n l l Ah

nihi i c f R iifi ÄA i ffln h y püa f
AA,V h Z SÜbersetzung

fol 53 v 49 Wunder unserer Herrin Maria Ihr Gebet
und ihre Bitte bewahre Tans a Kr stos Amen Es war
einmal ein Mann namens Nätän im Sarapionskloster bei den
Mönchen dieses Klosters Und dieser 54 r bewahrte als
Verwalter die Schätze der Kirche Und er war es auch
der das Horn blies zur Zeit der Gebetsstunden denn er war
Priester und schon alt Dieser Mann war gut und fürchtete
Gott Und er liebte unsere Herrin Maria von ganzem Herzen
und diente ihr in ihrer Kirche Tag und Nacht 5 Und mit

I chA L n 2 A 3 n i h4 Cod at Aedi 69 enthält ein Miss ale Nach einer längeren Anrufung
Maiias beginnt ganz unvermittelt unser Stück dessen genauere Herkunft ich nicht
anzugeben vennag T an5e a Kr stos wird schon im Missale genannt

5 Beachte das Verhältnis des Priestermönchs zu Gott einerseits zu Maria
anderseits
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viel Seufzen bat er Maria sie möge ihm des Nachts sei
es im 54 r Schlaf oder sei es zur Zeit wenn er wache eine
freudige Botschaft bringen und immerfort betete er darum
daß sie ihm erscheine Und er sprach O meine Herrin
Mutter des Mitleids und der Barmherzigkeit siehe dein Bild
das auf Erden ist wird mit Herrlichkeit geschmückt und
tausenden von Gold Bildern vorgezogen und ist beliebt
bei Jedem Wie erst wird deine Herrlichkeit in den Him
meln sein Und aus seiner großen Liebe zu ihr sprach er
zu ihr Ich bitte dich o meine Herrin Jungfrau we 55r nn
du mir auch nicht öffentlich erschienen bist darum daß es
für mich nicht geziemend ist so bitte ich dich daß du mir
im Nachttraum den Anblick deines Angesichts und die Schön
heit deiner Gestalt offenbaren mögest die mir lieber ist als
die Süßigkeit des Weins und als Honigdinge Und Morgen
für Morgen will ich Liebeserweisung auf Liebeserweisung
häufen für dich Und nachdem er diese Rede ausgesagt
und sie vollendet hatte erhob er sich und ging zu seinem
Lager und 55 V seine Tränen flössen über sein Gesicht denn
er war ermüdet durch Stehen und durch Wachen Und des
halb legte er sich und schlief ein Und in diesem Zeitraum
der Mitternacht sah er ein großes Licht das die Kirche er
füllte Und er glaubte daß sie brenne, und erhob sich
schnell lief in Eile und kam in die Kirche Und er sah

1 Natürlich wird hier die Bildsprache der Bibel stark eingewirkt haben
Auch auf Adolf Grohmann Äthiopische Marienhymnen passim möchte ich
hinweisen Aber in unsern f em rt scheint mir noch etw as Chanakteristisches
dazuzukommen S die folgenden Anmerkungen

2 Eine in einzelnen Zügen ähnliche Beschreibung findet sich auch in der
von Fr Maci er in der Bibliotheque de l ole des Hautes litudes 141 her
ausgegebenen und übersetzten Histoire de Saijit Azazall p 17 des syr Textes
Azazail wird auf Befehl des Maximinos in eine Gndie geworfen oi

1 ai3 J i s Sa r cot t ViZ o NN ay a ol if
IV Gott schickte einen Engel zu seiner Hilfe in der

Mitte der Nacht Und die finstere Grabe wurde mit einem starken laicht er
füllt stärker als die Sonne
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unsere Herrin Maria wie sie dastand und Kleider 56 r von
Gold mit Faltenwurf und Farbenpracht anhatte geschmückt
mit einer leuchtenden Perle Und auf dem Haupt trug sie
eine Krone die nicht ansehen können alle die auf Erden
sind Und ihr Glanz strahlte und raubte die Augen Und
als er dieses sah wußte und erkannte er daß es unsere
Herrin Maria ist Und wiederum sah er in ihrer Hand ein
Buch in Gold geschrieben und kein Mensch in der Welt
vermochte so etwas 56V auch nicht ein Wort Und er
sank mit den Knien seines Herzens auf die Erde vor den
Augen unserer Herrin Maria Und Maria sprach zu ihm
Sag mir o Mann was du wünschest und begehrst Und

er antwortete und sprach zu ihr O meine Herrin ich bitte
dich du mögest mir das Buch zeigen das in deiner Hand
ist Und unsere Herrin Maria sprach zu ihm Nimm
und betrachte was darin ist die Weissagung Jesajas syr
des Propheten Und wiederum fiel er ihr zu Füßen und
Maria sprach zu ihm Und was wünschest du jetzt Und
er antwortete und sprach zu ihr O meine Herrin ich bitte
dich du mögest mir erlauben deine Füße zu küssen Und
sie sprach zu ihm Das verhüte Gott daß du meine
Füße küssest mit deinem heiligen Mund mit dem du Messe
liesest Und du hast deine Hände geheiligt und dem Volk
von dem heiligen Mysterium gereicht und unterlässest meinen
Saläm nicht der für jeden 57 V Tag bestimmt ist Auf und
küsse meine Wangen mit deinem reinen Mund Und er
nahte sich ihr und küßte ihre Wangen und es strömte
ihr Wohlgeruch in seine Nase und seinen Mund Und er
war trunken im Geist wie einer der sich an Most satt
getrunken hat Und er ging fröhlich freudig und jauchzend
weg Er erwachte von seinem Schlaf und fand daß es

I Die Geistestmnkenheit spielt auch in einem merkwürdigen bsclinitt
aus dem von C Bezold in den Nachrichten v d K Ges der Wissenschaften
zu Göttingen 1916 Phil hist Kl Hefl 1 S 58 ff beschriebenen Gadla Alibä
Gabra Manfas Qeddus eine Rolle Dieser Abschnitt bildete den legenstand
meiner philos Dissertation von der im Jahrbuch der Philos Fak Heidelberg

6
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schon gedämmert hatte Und er bHes wie gewöhnlich das
Horn und es versammelten sich alle in der K 58r irche
und beteten gemeinsam Er aber hatte sich von ihrer Ge
meinschaft abgesondert und betete nicht mit ihnen Und
er überlegte immer und immer wieder ihre Schönheit und
Wohlgeformtheit die Süßigkeit ihrer Stimme ihre Kleider

1920/21 I ein Auszug erschienen ist Ua dieser Auszug wohl nicht weiteren
Kreisen zugänglich ist gebe ich hier den Inhalt des nagar wieder Nachdem
Gabra Manfas Qeddus von Gott den Auftnag erhalten hat seinen eigenen
Tazkär zu halten wie unser Herr am Donnei sLagabend geht er begleitet von
seinen Ministranten zunächst zu einem ägyptischen Mönch seinem Freund
Ihm teilt er seinen Auftrag mit und fordert ihn damit auf an der Feier teil
zunehmen Der Alte aber sträubt sich dagegen es sind viele Weltleute in
der Nähe diese werden ihn ausspotten weil er der Mönch Fastenbrach be
geht gibt aber nach als G abra Manfas Qeddus ihm zusichert daß er durch
die Gnade Gottes unsichtbar werde Wie er in der Kirche ankommt ist der
Abbä mit seinen beiden Begleitern bereits da Und die irdische Kirche ver
schwindet die Einrichtung einer himmlischen Kirche senkt sich herab Nun
war auf Erden w as von keinem Auge erkannt und in Keines Sinn gekommen
ist Darauf heginnt der Abbä seines Priesteramtes zu w alten Er schreitet
zum Altar im Geiste und nicht mit Füßen des F leisches iDh iöfKD 1
/D A gl übrigens auch die h fl/i h A fl unseres Stückes Ofl
Yt ItldP/ und bringt das 0 fer dar nicht mit fleischlichen
Händen hh flhÖ fl H/ J Seraphim stellen sich als Helfer
und Zuschauei ein und der Amtierende sjiricht das dreimalige buruk der äthio
ischen Liturgie Es folgt die Lektion des ajiostolus der acta und des evan

gelium Joh 6 und die Opferschlachtung des Bräutigams den die Himm
lischen als König der Herrlichkeit begrüßen Zu den Zuschauern gesellt sich
jetzt auch der himmlische Vater selbst N ach der Epiklese geht Christus in
Brot und Wein ein wird also das 0 ferlanun Der hl Geist kommt in Gestalt
einer Taube auf den Heiligen herab und gibt Schatten mit seinen Flügeln von
einer Seite zur andern Bei der Kommunion findet sich noch folgende Bemer
kung OAn ffll/fl hS fj eiue andere Hs recht derb A
nh M Ä jhArt htf Hrt e fl ft h mu at
f/i ti 0 l 9 öti tbAS
von seinem Blut reichte seinen Mund füllte machte es ihn schwindeln wie
einen der alten und neuen Wein getrunken hat Und seine Sinne wurden von
Düften durchzogen Nach der Kommunion verechwindet die himmlische
Kirche wieder Ebenso schnell geht auch der Abbä fort den der alte Ein
siedler erst auf dem Wege mit seinen beiden Genossen wieder trifft
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und die Größe ilirer Herrlichkeit Und deswegen öffnete
er gar nicht seinen Mund und sprach nicht ein Wort Und
nachdem die Mönche das Morgengebet beendet hatten ver
sammelten sie sich bei ihm und tadelten ihn Und der Abt
zürnte ü 58 V ber ihn und züchtigte ihn mit dem Stab Dieser
aber wußte nichts was sie zu ihm sagten und womit sie ihn
tadelten nämlich mit Stockschlägen wegen der Geistes
trunkenheit die er von dem Duft ihres Wohlgeruchs be
kommen hatte wie einer der Wein getrunken hat Und es
wuchs die Liebe zu ihr in seinem Herzen und er ging den
rechten Weg und verblieb alle Tage seines Lebens dabei
daß er die Liturgie sang und Gottesdienst hielt bis er in
Frieden entschlief und ins Himmelreich einging 59 r Das
Bitten und Flehen unserer Herrin Maria der Jungfrau ihr
Beten und ihr Segnen sei mit uns Amen

Zusammenfassung
Marienhymnen und Marienwunder wurden beide zu

gottesdienstlichen erbaulichen und zugleich adoratorischen

l Also eine ganz derbe Erotik In wohltuendem Gegensatz dazu steht
das Cod Vat Aeth 69 fol yr ss sich findende keuschere Rosenwunder der
Maria wenn es uns auch etwas plump und unbeholfen vorkommt Ich be
schränke mich darauf eine bereinigte Übersetzung zu geben Es war einmal
eine Kirche in einer Stadt geweiht dem Namen der Maria Und es war dort
ein Bild der Maria Und es war ein Mann von unladelhafteni Lebenswandel
und er vertraute der Maria rait treuem Herzen Und er nahm Rosen 50 mal
Morgen für Morgen und band sie mit einem scharlachfarbcnen Faden und krönte

das Bild der Maria und machte es damit schon Und wie er so tat veiging
die Rosenzeit und dieser Mann kam eines Tages weinend zu dem Bild der
Maria indem er sprach Siehe ich weiß wohl daß ich keine Rosen habe
ich schäme mich vor dir weil ich keine Rosen habe denn es ist jetzt nicht
die Zeit dazu Ich sage dir anstatt der Rosen 50 mal den Gruß des Engels
Gabriel Gruß dir 50 mal in jeder Stunde Und darnach st arb er in Ehren
und man begrub ihn Und nach 3 Monaten sproßte auf seinem Grab ein Rosen
stock in voller Blüte der den Gruß Gabriels sprach Gruß dir Und man grub
diesen Rosenbaum aus ohne ihn zu beschädigen und fand seine Wurzeln ge
pflanzt in seinem Herzen und seine Zweige gingen aus seinem Munde hervor
Und alle die es sahen wunderten sich imd erkannten daß dieser durch das
Gebet der Maria erlöst wurde die Güte erfleht
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Zwecken konzipiert Während aber die Hymnen und O
tl H in jeder Weise mehr gebunden feierlicher sind fast
rein kultische Bedeutung haben sind die l iiV öV fih
IHh i freier Die Form ist die gewöhnliche Prosa
sie sind den Homilien an die Seite zu stellen vielleicht sollen
sie dem Volk gerade in die schwere Kost der meist lehr
haften Homilien etwas Abwechslung bringen wie das auch
anderwärts bis hin zur Erregung des risus paschalis
geschieht Da steigt dann der Erzähler wohl selbst froh
einen Augenblick der allzu hohen Geistigkeit alias dem öden
Formalismus für einige Augenblicke entrinnen zu können
in die Niederungen der menschlichen Psyche herab Daß da
bei das Sexuelle nicht fehlen darf ist klar es wird außerdem
durch den Marienkultus noch besonders begünstigt Unser
Stück ist so tief gesunken daß es nur mit Mühe und Not

durch ein paar Anklänge an Bibel und Hymnen sowie
durch den Hinweis darauf daß der liebestolle Mönch den
rechten Weg ging und gottesfürchtig war für den Ge

brauch im Gottesdienst gerechtfertigt werden kann Während
in den Hymnen die sinnliche I iebe durch die peinliche Be
ziehung auf den Schriftbuclistaben in Fesseln geschlagen
wird vergißt sich der Dichter in unserm Stück teilweise
völlig sodaß das Erotische die Führung erhält

i Sowie die Gadl Liteiatur
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Zwei neue Veröffentlichungen der
Yale Universität

Von Arthur Ungnad

Die beiden Werke über die hier gesprochen werden
soll gehören der Sammlung Yale Oriental Series Re
searches abgekürzt YR an Es sind die folgenden

1 M Jastrow and A T Clay Ati Old Babylonian
Version of the Gilgamesh Epic YR IV 3 New Haven 1920
106 SS VII plates 8

Zwei altbabylonische Stücke des Gilgames Epos befinden
sich jetzt in Amerika das eine von Poebel entdeckt ist
in Philadelphia und wurde von Langdon in UM X 3 ver
öffentlicht allerdings wie hier gesagt wird, in völlig un
zureichender Weise Jastrow hat die Tafel mit Chiera
kollationiert und die Verbesserungen hier mitgeteilt S 103

106 noch nützlicher wäre eine Neuausgabe des Textes
gewesen Das zweite Stück gehört der Yale Universität und
wird uns hier in einer wie es scheint durchaus zuverlässigen
Kopie Clays vorgelegt 3 Beide Stücke gehören der gleichen
Rezension an t

1 Mir selbst ist L s Publik ition unzugänglich
2 Als ttpp 2 liam ma bezeichnet
3 Inh iltlich schlielil es sich an das Stück von Philadelphia an war also

wohl uppu 3 kam ma Angabe abgebrochen
4 Fundort unbestimmt vielleicht Warka woher viel Materi al nach Ame

rika gegangen ist Die Stücke sind 6 kolumnig im Gegensatz zu Meissners
altbabylonischem Fragment das 4 kolumnig ist Sonst seheint die Ähnlichkeit

sehr groß zu sein vgl ff/J i2
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Eine Einleitung Jastrows S 9 61 orientiert über das
Gilgames Epos im allgemeinen und über die Bedeutung der
altbabylonischen Version im besonderen Diese weicht in
Anordnung und Ausdruck stark von der ninivitischen Re
zension N ab selten stimmen zwei Zeilen so überein wie
der Beginn der Tafel II der N I 222 ist it bi e ma GiS
Sü na tam i pa äS Sar iz za kär am a na um nii Sü Es folgen
die aus N bekannten Träume vom kisru Sa Anim und dem
hassiunu Dann wird ohne Übergang von Enkidu s Aben
teuern mit der Dirne gesprochen ähnlich wie N I 172 ff Sie
nimmt ihn mit sich nach Uruk bekleidet ihn und gibt ihm
aklu und Sikaru die ihm bisher fremd waren Aus dem
Wildling wird ein Mensch Nach einer weiteren ziemlich
unklaren Episode die ein Gespräch Engidus mit einem efbi
enthält wird der Kampf zwischen E und Gilgames berichtet
vgl N Frgm l bei Ungnad Gressmann Tafel II B

Die Yale Tafel berichtet nach einer schlecht erhaltenen
Kol I von Vorbereitungen zum Zuge gegen Hu wa wa Ein
Gebet der Mutter des G vgl N Tafel HIB ist nur in
Resten erhalten Engidu sucht wie es scheint G von seinem
Plan abzubringen indem er berichtet wie er früher einmal
in Huwawa s Nähe gelangt sei ri ig ma Sü a bu bu pi sü

girrum ma na pi iS Sü mu tuni Z logff vgl N Tafel HE
Gilgames beruhigt E mit dem Hinweis auf die Vergäng
lichkeit alles Irdischen 3 Wer mein Freund ist der Hohe,
der hinaufstieg i ln ma und bei Sama dauernd sich
niederließ 5 Die Menschheit gezählt sind ihre Tage
a we lu tum ma ma nu ü ü mu SA was immer sie getan
ist eitel Wind sA ru ma Wenn ich falle will ich
meinen Namen berühmt machen Nun werden die Helden

1 Daß i N Tafel II ist wird somit bestätigt
2 Wohl Fehler für su wie richtig Z 197
3 Z 140 ff größtenteils nicht richtig interpretiert
4 mannu elü unmöglich whoever overcomes
5 ü U bu
6 Wörtlich hinstellen lu ti5 ei iz
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mit Waffen versorgt Noch einmal versuchen die Si bu ium
von Uruk G zurückzuhalten doch vergeblich Nach einem
xebet an Samas machen sich die Helden auf den Weg unter

den Segenswünschen der Ältesten Diese geben tx noch gute
Ratschläge die sich zum Teil mit N Frgm co PSBA 1914
S 64 ff decken das ich in Tafel III eingeordnet hatte
Der Schluß der Tafel ist stark zerstört

Zur Übersetzung läßt sich mancherlei sagen da sie nicht
immer grammatisch und lexikalisch einwandfrei ist In vielen
Fällen kann die Kritik jedoch nur negativ sein jedenfalls
möchte ich an zahlreichen Stellen die hier glatt übersetzt
sind mich einer Interpretation enthalten Das Wichtigste sei
hier hervorgehoben 3 P Philadelphia Y Yale Tafel

PII 9 ü ni ii lü ma nti tii iä lu ü ul il ti e ich suchte ihn zu schütteln
konnte ihn aber nicht schütteln ü ni ii lü st att ü ni ü su vgl Ylll na pi
fS Sü na pi su Y 195 I became we ak wäre enil das Verb ist nälu
Z II während die M mnen el lu ttim seine Füße küssen Z I2f ü uiii
mi id pu ti i mi du 4 ja ti unmöglich it was raised up before me They stood
me up sondern etwa ich legte meine Stirn fest an indem sie die Mannen
an midi anlegten d h ich stemmle mich mit der Slim d agegen wobei sie
mir halfen Z 14 ab ba la unmöglich I carried übil Langdons Lesung
al ba la von tabälu scheint hier besser zu sein Z 17 mi in di müii some
one sondern wohl vielleicht Z 22 lu ut tu ü via unmöglich will
ende avor Z 23 Das Verb ist arädti nicht tardpi S 73 Z 24 usj
li nnm ma he slept soll von iSenu herkommen das geht unmöglich L ngdon
l as isj ti lam ma Also wohl itj ti latit tiia er legte sich nieder vgl Z 113
und Frgm Meissner 1 12 Z 27 e mi a niy likeness Akk hier ist
wohl an emi gedacht w as jedoch nur mein zu etwas werdender heißen könnte

Ich w age keine Deutung Z 31 lia af si nu tim ma lä ni bu nu lü nicht the
axe made him angry sondern die Axt anders seltsam war ihre F orm
vgl Y 192 iä nu ü bu nu iü seltsam sind seine Huwawa s F ormen
Z 35 äS ta ka an iü a na a i ja nicht I regarded him as my brother sondern

ich l te sie die Axt an meine Seite vgl NIX Ais Z 39 f Die
Ergänzung ist sehr fraglich zumal dS iiim nicht means that bedeutet Z 4 1

1 Z 247 i ka ra bu Sü nicht approached him

2 Vgl ZA XXXII S 78
3 Zu S 57 N I E 30 226 lies wohl ul tab lak ki is su ma stall

ul iap rad ki is su Sü parädu ist nicht violent sondern beben
4 Wohl immidu

Zeitschr f Auyriologie XXXIV 2



1 8 A Ungnady

wohl weil er sich dir gleichstellen 1 wird Z 44 kaum richtig Z jo
ftabäbu lieben gibt es nicht trotz S 72 Z 73 gu up ri meadow un
möglich es gibt keine Wurzel gpr denn giparu ist sum Lehnwort Vgl aber
CT XVIII 3 VI 24 wo das Wort paSSüru ist Das paßt auch zu der fol
genden Szene Z 75 Passen die Spuren zu i na fi oder mah ri lu ip
u rii ri ja ü zu ihm hin versammelten sich die Hirten Keinesfalls ist ri

ja ü food vgl u a Cod H I 51 Z 76ff Ergänzung wenig wahrschein
lich Z 84 he broke wäre ibtnk nicht ib p ti ig k, Vielleicht er
fühlte sich geniert iptik zu piiu eng Z 98 as za am mi im braucht
nicht mit f gelesen zu werden jedenfalls steht CT XVI 24 1 19 a sa am mi e

Z 103 Sti f U ra am pa ga ar Sü unmöglich the hair on his body selbst
wenn Inhiini hair wäre Die Barbierszene ist mir höchst zweifelhaft
Z 104 ip ta lä äi er salbte sich Z 109 ü gi ir ri gehört zw gerü nicht
gäru Z III iit tap pi ii lib ba ri unmöglich he plunged the dagger
Z 117 he speaks ist doch izakkar Z 135 akäUi heißt sonst immer gehen
sich entfernen syn aläkii D Stamm entfernen Z 137 lu ul lü schwerlich
von elü Z 139 etwa i ku ui Z 140 e di il kann nicht Imperat von
dälu sein das wäre dül lies e ti il Mann endungsloser Vok wie Z 135
Z 146 tu äru ist nicht prerogative diese und die folgenden Zeilen fast vcillig
dunkel Z 148 e mi sa heißt nicht lay it das Verbalsuffix ist li nicht
la Z 150 pi ti pu uk epili li a na ha a a ri open the hymen perform
the ni irriage act ist unmöglich Z 154 allat lim tim soli n aeh S 81
legitimate wife bedeuten wanim Z I79ff Hier ist vieles sicher nicht

richtig worauf ieh jedoch mangels ositiver Kritik nicht eingehen will Z 230

i ni ih nicht w is quieted zn sondern ini wandte sich Z 238
ul lii erhöht ist Z 242 Sü tu ur könnte sehr wohl Sulur schreibe
sein tu ist im Altbabylonischen oft tu trotz S 106 vgl Cod H I 48
XVr 26 XXVII r 35 etc Natürlich ist auch lütur nicht Sutür ist ge
waltig möglich

Wir wenden uns zu der schlecht erhaltenen Tafel Y wobei wir uns im
wesentlichen auf positive Kritik beschränken Z 21 ru hu tam für ru ütam
Freundschaft Z 59 lü tik ni lum nicht subdue sondern mache ihm

die Mutter des G wird angeredet Z 87 da da ni ja meine Sehnen ist
kein scribal error Z 98 Wohl lu ltal li ik Z 107 194 Wohl
nicht i en sondern Igigunü lOOOO Meilen Z 108 Ergänze nach 195
man nu ld wer ist es der beachte den Subjunktiv Z 114 199

ga ba al la ma a ar Kampf den m in nicht aufnehmen k ann Z 129
wie können wir gehen Indikativ Z I40ff s o S 16 Z 144 an na nu

1 Zu ul ta ma J a ru vgl Cod H VIII r 42
2 Nicht pikü
3 za in altbabylonischer Orthograjjlne oft sä
4 Wie oft in den Boghazköj Texten
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um ma jetzt Z 160 18 iü ma id da ru ü Ruhm der dauerl
Z 162 fpa SiJ Z 164 sie sitzen da die richtige Zeit bestimmen die
Meister Z 165 ra btt tim nicht Nom gelx jrt doch wolil zu pa Si vgl
Z 167 Z 168 Bei me le li tum denkt man an teltu lehit Spitze
Z 182 von dessen Ruhm die Länder erfüllt sind Z 186 lu ug zu
ma ich will die Zeder abschneiden Z 192 s P 31 Z 212
li la lik ka er lasse dich gehen Z 229 Man kann auch il la ka di
ma tum lesen Keinesfalls ergibt diese Zeile etwas für die erete Zeile der Re
zension N gegen S 99 f Z 243 ff Ergänzung und Übersetzung ist mehi

fach grammatikalisch bedenklich Z 247 s o S 17 Z 249 e t a at
ka al Z 250 Wohl iü pi ra von eperu aho verschaffe zur Verpflegung

Z 252 a me ir Z 268 Etwa mit lu ti kal Z 281 nam steht nicht
da Z 282 Lies li il li ku

2 A T Clay The Entpire of the Amorites YR VI
New Haven 1919 192 SS 8

Dieses Buch baut sich auf desselben Verfassers Werk
Aititirru the Home of the Northern Semites auf wo der Be
weis versucht wurde daß die semitisch babylonische Kultur
sich bereits in ihren Grundideen in Palästina entwickelt habe
ehe sie nach dem Irak verpflanzt wurde und daß die israeli
tische Religion und Kultur nicht von Babylonien aus im
portiert sondern eine Weiterentwicklung der im Heimat
lande selbst entstandenen Anfänge sei Mit Recht hatte Clav
betont daß der Panbabylonismus in seinen Annahmen viel
fach über das Ziel hinausschoß während andrerseits nicht
zu verkennen ist daß die Hervorhebung des Ursprungs der
meisten kulturellen Gedanken des alten Orients in Amurru
zu einseitig war und bei dem Überwiegen der etymologi
sierenden Methode gar zu geringe Beweiskraft besaß In
dem vorliegenden Werke setzt es sich der Verfasser als
seine Aufgabe alles Material zu sammeln das Licht über
die Kultur und Religion von Amurru verbreitet und nament
lich auch die Hypothese des arabischen Ursprungs der Se
miten einer Kritik zu unterziehen,

1 gazämu im Akkadischen sonst nicht belegt
2 Ich selbst habe diese Theorie stets fiir verfehlt gehalten und in

meiner Hebräisctten Grammattit Nordwest Syrien als Heimat der Semiten an
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In der Introduction Kap I S 17 26 äußert sich Clav
über den Wert der Eigennamen für seine Methode Es ist
durchaus richtig daß diese ein wertvolles Material bilden
aber doch nur soweit ihre Sprache sicher zu bestimmen ist
ein Name wie Ari TeSSup ist ohne Zweifel subaräisch da ar
geben als subaräisches Element bekannt ist Dagegen bin

ich sehr skeptisch gegenüber Gottesnamen Nehmen wir
einmal Tessup der in Mitanni und Hatti gleichmäßig ver
ehrt wurde Wie soll man erkennen ob ein mit Tessup
zusammengesetzter Name hethitisch oder subaräisch ist wenn
die übrigen Elemente des Namens unbekannt sind Und
doch ist das sog Hethitische vom Subaräischen mindestens
ebensoweit verschieden wie das Deutsche vom Türkischen
Götternanien machen nicht Halt vor den nationalen Schranken
der chinesische Christ betet ebenso zu Jesus wie der hotten
tottische Ist ein Eigenname Gott Stadt Fluß usw nicht
einwandfrei etymologisch klar so läßt sich nach meiner Uber
zeugung nichts daraus folgern ja selbst bei klaren liegt die
Gefahr vor daß der Name nur eine volksetymologische Um
gestaltung eines ursprünglich fremden Namens war so klingt
ein Ortsname wie Vielgereut durchaus deutsch ist aber
aus Folgaria entstanden das wohl selbst wieder die romani
sche Umbildung eines uralten Namens ist dessen Bedeutung
sich nicht mehr feststellen läßt Nicht viel anders liegen
die Dinge im alten Orient wo sich Völkerschicht auf Völker
schicht über der primitiven Grundlage festgesetzt hat Bei
Personennamen mit denen man im Orient noch einen be
stimmten Gedanken verband ist die Gefahr natürhch viel
geringer Aber ganz unmöglich erscheint es mir aus einem
sprachlich genau bestimmbaren Namen zu erkennen welchem
Volke die in ihm zum Ausdruck gebrachte Idee angehört
also z B festzustellen daß der Träger eines sumerischen
Namens eigentlich ein Semit war weil sein Name eine

genommen Dies schließt natürlich nicbt aus daß die Heimat der Protosemiten
Hamiten Semiten im engeren Sinne eine ganz andre war
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semitische Idee enthält Beim Sumerischen ist die Sache
deswegen noch besonders verwickelt weil es die Kultur
sprache des ältesten Orients war sodaß es vielfach dazu
diente Gelehrsamkeit und Wissen vorzutäuschen

Kap II The Home of the Semites beschäftigt sich
hauptsächlich mit der Frage des arabischen Ursprungs der
Semiten S 27 49 Clay wendet sich gegen die hierfür
beigebrachten Gründe die er scharf und treffend zurück
weist Daß die Aramäer weit älter sind als die Vertreter
der Völkerkammer Theorie es zugeben wollen scheint auch
mir zweifellos zu sein In manchen Einzelheiten muß ich
mich allerdings zu andrer Ansicht bekennen vor allem halte
ich es für ausgeschlossen daß die Habiri hethitische Söldner
waren Gewiß waren sie Söldner aber ihre semitische Her
kunft kann kaum in Frage stehen Ursprünglich waren sie
wohl aramäische Nomaden

Die folgenden kurzen Kapitel III VI S 50 65 be
handeln The Country Amurru Excavations in Amurru
The Races of Amurru und The Languages and Writing
of Amurru Dann bespricht Clay in Kap VII The Name
Amurru or Uru S 66 75 Gott und Land Amor sind nach
ihm dasselbe Wort und gehen auf Amär zurück 3 mar mer
mur seien nur lautliche Varianten Weiter würde amur
awür ür und Schreibungen wie Arad, Sei Apin Har

1 Ideen sind eben Kulturgut ira alten Orient ebensogut wie in der mo
dernen Welt und eine Idee kann unermeßlich alt sein bis sie einmal schriftlieh
znm Ausdruck gebracht wird lim Name wie lime Dagan kann für uns immer
nur akkadisch sein da time akkadisch ist und Dagan auch wenn er annirriti
schen Ursprungs wäre w as mehr oder weniger Ansichtssache ist als internatio
naler Gottesnanie nichts beweist Dagegen ist Jalmc Dagan westsemitisch weil
jalnm eine westsemilische Form ist

2 Daß eine dolidiokephale und eine brachykephale semitische Rasse
gleichzeitig iu Palästina lebten halte ich für undenkbai Die Begriffe Rasse
und Sprache decken sich selten vor allem in Ländern die so starken Völker
verschiebungen ausgesetzt waren wie Palästina

3 Kaum richtig da akkad amurru und hebr ämir sich lautgesetzlich
entsprechen

4 Dieser Lautwandel ist indes lediglich akkadisch
5 Richtiger ir statt nr
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Um Ud Bur Bur die sämtlich ur gelesen werden
können unquestionably represented the name of the god
Ich kann Clay auf diesem Wege nicht folgen indes ist ein
Eingehen auf die Einzelheiten hier unmöglich Das gleiche
gilt für viele Punkte des Kap VIII S 76 94 Amorites in
Babylonia so kann mich schon die Erklärung der Namen
der 10 Urväter als amurritisch nicht überzeugen da das
bloße Vorhandensein von ar oder or in den Namen nichts
beweist Das gleiche gilt für die Könige der mythischen
Dynastien aus Namen wie pi li gam Sohn des Etana kann
man schwerlich etwas schließen Das könnten wir höchstens
dann wenn sich klare westsemitische Wörter in ihnen nach
weisen ließen Gewiß hat es in Amurru auch in frühesten
Zeiten Nichtsem iten gegeben 3 da wir aber über deren Sprache
nichts wissen wird man gut tun sich eines Urteils zu ent
halten Andre Namen die als amurritisch erklärt werden
sind deutlich akkadisch wie e mi zunt emidSuni stütze
dich oder ich stützte mich auf ihn den Gott oder sa mu
um der Rote Meines Erachtens müßte erst einmal genau
festgestellt werden was sichere Kennzeichen des Amurriti
schen sind dann kann man vielleicht zu gewissen Resultaten
gelangen Bei der Kärglichkeit des Materials wird aber auch
so nicht viel zu gewinnen sein

Weiter behandelt Clay Early Babylonians in Amurru
Kap IX S 95 99 Ur the Capital of Amurru Kap X
S 100 iio ,t Other Mesopotamian Kingdoms Kap XI
S III 120 ,5 The Mediterranean Kingdoms Kap XII
S 121 130 und Amorites in Cappadocia Kap XIII

1 Worauf beruht die Angabe dafi Ennieduranl i 365 Jahre regierte
2 So Barton ich würde wa li lesen
3 Nach einem Text des Museums von Philadelphia soll ffu wa wa amur

ritisch sein

4 Dieses Ur wird mit dem bekannten Mari identifiziert ür mar s o
In dieser Gegend finden sich zweifellos westsemitische Personennamen aber erst
seit etwa 2000

5 Besonders Hana und Sühi
6 tMal ist sicher mad bar cf mad ba ri Sarg Ann 95



Zwei neue Veröffentlichungen der Yale Universität 23

S 131 137 Ein längeres Kapitel XIV S 138 151
behandelt Egypt and Amurru Kurz wird über Amorites
in the Old Testament Kap XV S 152 155 und Assyria
and Amurru Kap XVI S 156 161 gehandelt und ein um
fangreiches Schlußkapitel XVII S 162 186 erörtert The
Deities of Amurru nach den von Clay vertretenen Gesichts
punkten Ein Index S 187 192 beschließt das Werk

Clay hat in seinem Werke viel Material zusammen
getragen und der Hinweis auf die Bedeutung Amurru s für
die Entwicklung der altorientalischen Kultur ist beherzigens
wert Wenn man aber der etymologisierenden Methode
skeptisch gegenübersteht so ist das Fundament nicht stark
genug einen so gewaltigen Aufbau zu tragen Erst Aus
grabungen großen Stils auf dem Boden des alten Amurru
können möglicherweise den Nebel vertreiben der noch
immer unsern Blick behindert Dann wird vielleicht manches
seine Bestätigung finden was heute nur als Mutmaßung ge
äußert werden darf

I Namen die mit Anu Asur Samas u a zusammengesetzt sind beweisen
nichts zum Teil sind es rein babylonisch assyrische Gottheiten
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Bemerkungen zu Meeks Some explanatory
lists and grammatical texts

Von Hans Ehelolf und Bruno Meissner

In der Revue d Assyriologie XVII 117 ff hat Meek
Some explanatory lists and grammatical texts pubhziert Es
sind besonders Vokabulare Kommentare zu Omentexten
Sprichwörter und Beschwörungen bis auf wenige Aus
nahmen zweisprachig M beschränkt sich auf die Angabe
daß K 5433 a in RA XIII 192 K 8315 in AJSL XXVIII
243 und Sm 9 in RA XIV 20 bereits veröffentlicht seien
und gibt an daß K 4242 ein Duplikat von II R 26 Nr i
K 9887 von II R 62 Sm 1701 von CT XIV 10 und Th 1905
4 9 I von II R 14 f sei Sonst publiziert er nur die Auto
graphien Da er aber noch manche andere Duplikate über
sehen und den Zusammenhang verschiedener Omina Kom
mentare mit den dazugehörigen Texten nicht bemerkt hat
möchten wir noch einige Zusatzbemerkungen machen die
uns bei der Lektüre aufgefallen sind Die gemeinsame Ar
beit ist derart entstanden daß Meissner sein Manuskript
Eheloi f übergab der seinerseits seine Wahrnehmungen an
fügte Im Druck sind Ehelolfs Beiträge als die seinigen
durch die Einklammerung gekennzeichnet

K 2725 Vs ist ein Duplikat von K 246 III 49 ff ASKT
82 ff Ib Rs 13 c ist natürlich wie auch BEZOLD Cat
s n tut e lip ta me ii zu lesen vgl CT XVI 13 29

K 2726 Rs 7 ff ist ein Duplikat von K 7606 2 b ff
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RA XVII 152 Wir erhalten dadurch die Lesungen
gir su ki Gir su und sir bur la ki La ga aS

K 2740 ist ein Duplikat von K 240 RA XIV 24 23 ff
Z 5 lies yy Ib möchte ich auch la a ni l

l u lesen Ib 7 bietet das Duplikat für mul zag gar
vielmehr zag a Was ist richtig

K 2902 war bereits bei Vir IStar XXXVI veröffent
licht desgl K 2907 ebenda VIL

K 4147 Nach Z 7 f wird CT 16 47 igg zu verbessern
und zu ergänzen sein

K 4161 gibt Auszüge aus der Serie harra hubullu
Z 2 5 sind Auszüge aus der dritten Tafel Z 3 ff er

gänze vgl Assyr Studien VI 25 ff

gis z i an na gisimmar a ii tum
gis ka gisimmar su u
gis ü luh ü llub bu

Die folgenden Zeilen sind Auszüge aus der vierten Tafel
Delitzsch AL 86 ff nur ist die Reihenfolge der Haupt
tafel nicht ganz gewahrt Zuerst kommen zwei Stühle
Taf 4 II 4 g vgl auch K 4428 in RA XVII 143 und
S 27 dann folgt gis dup dim SU mu Taf 4 I 21
und gis dug ka bur Taf 4 I 23 Das Äquivalent lautet
auf der Haupttafel wohl nap ha ru hier möchte ich muS
tap l i rn ergänzen Die Bedeutung ist wohl Töpfer
scheibe Z 10 entspricht dann Taf 4 III 43 gis Iis tur

tan nu Z 11 findet sich Taf 4 IV 26 wo so zu lesen
sein wird also gis i dib tur ma ba lu Z 12
wird wohl K 4138,17 Suppl Aut 5 entsprechen an beiden
Stellen wird kak madakki erklärt sein Daraus geht dann
mit Sicherheit hervor daß K 4138 dessen Rückseite ein
Duplikat von K 4338 a VI ist auch zur vierten Tafel der
Serie harra hubullu gehört und wohl in die Lücke der
III oder IV Kolumne einzureihen ist
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K 4171 ist Kommentar zu den Omen texten der Serie
Summa sinnistu arätma bzw Summa izbu Die Vs ist
Duplikat zu VAT 9718 Vs Kol I und kommentiert die
erste Tafel der genannten Serie Es seien hier lediglich die
Zeilen angeführt die sich in dem uns erhaltenen Omenwerk
unterbringen lassen 3

Zeile i BAL LUGAL TIL CT 27 14 22
3 MA DAM z ebenda,wonachdasdortstehen
4 i is bu bu Sü u de IS NIN zu korrigieren ist
7 AN KÜ A T p l ebenda 24
8 BA AN ZA pi su u ebenda 25
g a ka a am en Su ebenda 28

10 ul ta äS Sa äS is sal la
J ebenda 28Ii ts sal la i tnar ra as

13 bltii Sil ätu ina BAD uh ta äS Si if
14 ka ba tu hi tu
15 ka ba tu mi ik tü
16 l i Saf tum i bu tk
22 Ü ZU MI A Sa II pa nu s u ebenda 35 bzw

CT 27 4 5
23 DAM GA MLNAM j/ f/
24 DAM GA MI NAM
25 DAM GA MI NAM Inä Su lu

um mu s z a
26 mut ta tu meS lu CT 27 4 7
27 hu um bi bit tu pi z s al lu ru Sa seri ebenda 8

ebenda 31

CT 27,14,36
bzw

CT 27 4 6

1 S schon Bezold Cat s n und Boissier Clioix I 37 II 31 52
Red

2 Weitere Kommentare zu dieser Serie bei Meek sind K 11193 s S 32
K 1913 K 2918 und Sm 19 deren Behandlung zweckmäßig erst n ach Ver
öffentlichung des Duplikates VAT 9718 erfolgt

3 Iu gesetzt ist was weder K noch VAT bietet
4 Für die Lestmg s die folgende Zeile und vgl BAD kabtu
5 Darnach ist auch K 7626 etc Rv Z 18 cd S 153 bei Meek zu

verbessern

6 Danach RA XI S 123 23 zu korrigieren
7 RA XI S 123 20 und K 4605 iib Meek S 146
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K 4199 Rs 6 lies beli rab e
Aus K 4229 zitiert PiNCHES JRAS 1911 1061 einige

Zeilen beide Editionen zeigen allerlei Verschiedenhelten
Daß K 4242 ein Duplikat von K 2055 ist erwähnt schon

Bezold in Cat s n Langdon der K 2055 in RA XIII
182 ff behandelt verwertet unseren Text aber nicht trotz
dem einige Zeilen durch ihn ergänzt werden Meek ver
wechselt in der Edition Vorder und Rückseite Die wirk
hche Vs ist ein Duplikat von K 2055 I 12 ff die Rück
seite von IV 1 4 ff

K 2055 IV 22 f lies also

Ib 26 hat K 2055 bur unser Text sum Was ist
richtig Ib 29 ergänze nach K 4242 nig tag Ib
37 lies im kak ak a K 4242 Rs 18 ist bi bi Glosse

K 4428 ist ein Duplikat von K 4338a II 2 ff DELITZSCH
AL 86 Danach sind die Zeilen zu ergänzen
gis gu za zag bi us Jf d i knssü ni m e iU
gis gu za zag gü us sa JJ
gis gu za aratta a rat ti tum
gis gu za aratta ka bit tmn

Zeile 28 ka Su Su kak ku

sü dib dib
gis ku pi sir gi za al
bar ir
ra ra

i So statt mit ergänzt nach den Omentexten
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gis gu za us kut ii ni tum
gis gu za kas Sä Ipar ra ni
gis gu za kas nim ma ki pal ti gii
gis gu za us Sa zi ka ri
gis gu za sal Sa sin ntS ti
gis gu za nig ba Sa kiS ti

K 4596 ist Duplikat zu K 2061 etc CT 19 27 9 ff
Unser Text hat die Dämonennamen Zz 4 7 als Mehr ge
genüber K 2061 etc Beide Texte brechen auffallenderweise
bei genau der gleichen Zeile ab Zahlreiche Kopierfehler
Meeks sind hiernach zu berichtigen

Die Zeilen

AB BA U SU ki li li undNUN ÜR KAK KAK ba ra ri tü
nacheinander auch auf VAT 10227 das im übrigen nicht
Duplikat ist

K 4599 ist ein Duplikat von K 4241 III i ff Es werden
verschiedene Hacken marru behandelt mar ka t i mar
kas pi mar l i i si mar e pi ri is ka ru ur tu Vgl
auch 82 5 22 946 PSBA 1901 200 Die Zz 13 14
lassen sich ergänzen nach VAT 9713 II 40 41

GIS IM SAHAR RA KI MIN
GIS KI MIN BIR BIR RA KI MIN pur ru ur tu

K 5433 a ist von Bezold und anderen als Duplikat von
K 2055 erkannt aber Langdon hat das Fragment bei der
Behandlung des Textes RA XIII 186 nicht genügend be
nutzt Z 44 ff möchte ich nach K 5433 a 10 ff ergänzen

kis kai tu u
W Sa pja lja ri

Sa a m nagari
Jl Sa a m aSkapi

l Im übrigen nicht Du likat
2 D i nach Z 39 ii bar ru ur tui



Bemerkungen zu Meeks Some explanatoiy lists and grammatical texts 29

yy Sa a m näri
yy Sa unt ina ni

K 5443 ist ein Duplikat von 81 7 i 98 IV 10 ff
Journ of Transact of the Victoria Inst 1892/93 3 iff Der

Text dieser Kolumne stimmt überein mit CT XVI ii,V
54 ff Z 6 ist dal napriS zu lesen

K 5455 a Vermutlich ein Kommentar Darf man Z 5 ff
ergänzen

nap lu su
SÜ mu
niu u

da g a lu
ni bi t tuni
yy

K 5926 3b ist du u Glosse Ib 6b lies si ig
da ma k u

K 5974 ist ein Duplikat von 82 5 22 576 CT XIV 40
dessen Rückseite durch unseren Text fortgesetzt wird

K 7604 ist ein Auszug aus K 133 ASKT 79 ff bzw
dessen Duplikat J 5326 s Geller Die Serie lugal e ud
me lam bi nir gäl S 278 ff

K 7604 K 1335 Enlil Sa i na ra ma ni Su Z 6
6a ü Sa te ru Su 6

6b Sa a bu Su ina ru ke e te 14

7 ap pa ü Sal bi nu uS 14

8 ana küsse para nia hi iuo a Sa b i Su 16
9 nani ri ir ri ina na Si Su 16

10 ina i sin ni Sa Sak nu uS 18

11 rap SiS ina a S ä bi Su 18

1 2 viell ku ru un n a i na 20

K 7605 3b möchte ich lesen ab rak ka ti sa nik ti
Ob ib 6 nicht il zu lesen sein wird

l Vgl auch ZA 21 252 Red
2 Diese Schreibung J 5326
3 Fehlt K 133 J 5326 vertreten
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K 7606 2b ff ist bereits zur Restaurierung von K 2726
s S 24 benutzt worden Ib 5 möchte ich wieder il
vermuten

Ist K 7626 25b vielleicht bi r bir rum zu lesen
Ib 25 d vermute ich ir si iü

Ist K 7645 3b etwa nu ul la iiu zu lesen
K 7712 ist wohl eine Vogelliste vgl z B Z 6 sih si ib

mu en Z 8 sir bu ru hur mu sen etc
K 7743 8 ist vielleicht nach II R 32 73 c besser e

ni tu zu lesen Ib 11 ist nach IIR 40 40 g vielleicht
besser har tO zu lesen

K 7766 Für Z 2 rechts s das Yale Vokabular Z 77
Z 3 lies nach CT 12 26 la CT 35 2 68 und VAT 10172

Vs III 42 e lam ku iiS il lam kuS
K 8220 ist eine Götterliste und Duplikat von CT 25

39 20 ff Danach ist zu ergänzen ib 20 iI Lugal imin gi
ib 23 il Hul nu zu ib 24 il Hul Var Lugal ni sig
ib 25 il En pi pi En bi bi ib 27 wechseln und J
ir daselbst ist Glosse ebenso ib 29 ki bi ir

K 8431 bereits bei Meissner Suppl Autogr S 14
K 8631 Rs Die Glosse in Z 4 ist ga an fir zu lesen

S SGL S 84 SAG HUL HA ZA und KÜR NU Gi A
in einem Texte auch K 4328 CT 19 41 Obv 25a 19c

K 8894 lautet das Determinativ der zweiten Kolumne
wie bereits Bezold Cai s n angibt 11 nicht mit Meek

y Es werden dort Gegenstände aus Leder erklärt

Die in K 9123 12 befindliche Glosse gibt STRASSMAIER
AV6763 ku rum Meek Sü ru Was ist richtig

K 9176 7 ff berührt sich mit CT 12 41 ibff ohne
ein Duplikat davon zu sein

1 Vgl schon Bezold ZA 8 140 auch ZA 16 415 Red
2 Vgl ZA 15 424 Red
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K 9887 ist wie auch bereits Meek bemerkt ein Duph
kat von II R 62 Nr 3 II i ff Der Schkiß der Kolumne ist
durch unseren Text zu ergänzen

ie bO T II d i asß Sa zik ti

tag II Sa zi e ri
K 9935 ist ein Duplikat von harra Jiabullu Taf 3

II 56 ff Z 2 b lies lu pa nu Z 4 hat c
anstatt t3 Rm 367 Rs 21 daher ist dieses Zeichen pho
netisch tur nicht ideographisch mär Assyr Stud VI 19
zu lesen

K 9936 Z 3 5 vgl Photo Assur 4203 II 28 30 Zim
mern ZA 33 S 25 und beachte pagru in Z 6 und
die mit UZU beginnenden Ideogramme rechts Aber wie
ist in der akkadischen Spalte zu lesen Für das Ideo
grainm Z 7 ff vgl Harper Letters X 1051 Obv 13

K 9939 gehört zum Typus der Vokabulare
u a CT 19 28 K 5423 und K 4848 CT 18 47 Rm II
429 Vs vor allem JRAS XVII S 65 ff RA XIII
94 95 AO 5399 RA IX S 79 und viele Texte aus As
sur Vgl auch K 7300 bei Meek S 150 Es wird Z iff
zu lesen sein U S AS IS ES ÜR AR IR Ein Duph
kat zu diesem Texte ist möglicherweise Rm 361 bei Meek
S 183

K 9947 ist eine Sternliste S z B Z 10 SJUDUN
NA Z 14 MUJL MUL mit der fraglos hierher zu ziehen
den Glosse ul ul Z 16 U R B AR RA

Weil K 9993 das Verbum Sahähu erklärt wird Z 10
Si l iJi l a tü Sa di ka ri zu lesen sein

K 10 013 ist Duplikat zu dem dreispaltigen von De
litzsch in seinem Sum Gloss bereits verwerteten Texte
Assur 2559 Die fraglichen Zeilen Rs Kol III lauten dort

l Vgl Sittber Heid Altad 1913 Nr II S 47 Red
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aHu VÜ GIR i f i tu
ki Sä VÜ GIR a sä gu
ha rn ub r t TTTt w TTf ha ru bu
JiaTbi Tm lial pu lü
Sü t c Sü SUH SAR iü ü sü
ü dug 0 VMAL GIS kak ku
ri ig fMAL GLS kak ku
Si ta VMAL GLS kak ku
me e tu VKU AN KI MIN U AN
KI MIN VKU BAD KI MIN S tahäzi
gu uz za VKU GAR ku su ü
e ri im VNE RU p b u ü du

K II 169 Z 2 und 5 ist du doch gewiß Glosse zu
KAK

K II 193 ist ebenfalls s o S 26 N 1 Duplikat zu
VAT 9718 und damit gleichfalls Kommentar zu der Serie
Summa izbu Es ist zu ergänzen

l a lu ü
a bu sa tu

d up pi
s i e s si

U

U

Summa sinitijstu iülid
k e d su

bi ir tum

BA RA
U

TIJR G I lä LU U

II sa lim tü
Särat pa t i i
s S i e s su
kib lu

bu lu
pil Su l

ma ul la nu uvi l ma ka li is
Uum mu ru
Sar tum
la a
pa la Sli
Ni ip pu ru

i K a at 2 D m ich Meek zu verbessern 3 K k i ii 4 Da
nach ist bei Meek zum mindesten das KI in DI zu korrigieren 5 K l ü
htm 6 S SAI 1913 7 SGI 45 8 K ei da Ass 523 I bietet Z 33
ei da I M L GI lar ru Z 30 li ta MAI ri ik su 9 SGI 260
10 SGI 186 II SGI 33 12 D i iimfatu 13 SAG K I
14 S Vok Briissel I 21 22
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Der Text ist Kommentar zu C J 27 18 III R 65 Zz 10 25
Sämtliche Zeilen von K 11193 bis auf 5 und 6 gehen in
dem Omentext auf

K II 196 5 f wird nach K 4580 g f CT 19 30 zu
su mu fz ir seS suhur und z ik du du zu ergänzen

sein Das Äquivalent ist in einem Falle Sab sit u vgl
V R 32 22 f im anderen galläbu Daher wird auch
Kl 1196,7 m as svi gal zu lesen sein das ja galläbu ist

Bezold sagt im Cat s n daß K11221 ein Duplikat
von K 205 1 publiziert von Langdon RA XIV 85 ff sei
aber Meek verwechselt Vorder und Rückseite K11221
Rs 4 gibt Langdon an Stehe von mir en wohl besser
das Zeichen nigir Br 6964

K 11890 das ich Suppl Aut 16 allein veröffenthcht
habe ist jetzt durch K 13584 erweitert wodurch mehrere
Ideogramme ergänzt werden

K 12848 ist ein Duplikat von V R 26 6 cd ff Sch
80 8 f ZA IX 222 Die Rückseite ist ein Duplikat von
K 2042 Rs m iff CT 12 45 Zu Rs Z 2 f ist ferner
Duplikat II R 44 Nr 5 44 f

K 14423 ist ein Duplikat von K 4400 und K 4411
K 4602 Delitzsch AW 233 29 ab ff

K 14428 teilweise schon bei King im Catalogue ist
Duplikat zu VAT 10613 Rs u v 52 ff

Sü ta ad du nu

t mm mu uu

mit lu ku
a ma tü Sü t a b p u

la ma t üi

l Indes ist der uns überlieferte Omentext laut Unterschrift ein Auszug
und vor dem Omen das durch Z 7 des Kommentar erklärt wird ist eine Zeile
getilgt in die die Zeilen 5 6 von K 11193 einzufügen sein werden

2 S Thompson Reports Nr 195 5
3 Vgl CT 18 6 46 b

Zeitschr f Assyriologie XXXIV 3
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Al d p u u
Sn ufp fu ru
ü fe ku u
ii ü Su

ka a l u

ku lu
il ta ad t

K 14490 ist Duplil at zu CT 18 6 Rs 41 47
Z I und 2 lies Sil la üi l

K 14491 ist bereits von King Cat Suppl publiziert
worden

K 14812 ist von King Cat Suppl in Umschrift mit
geteilt worden

K 14908 ist Duplikat zu K 5425 b CT 19,10 Z 10 14
K 15153 ist wie KlNG bemerkt hat ein Duplikat von

K 15368 ist im wesentlichen von King Cat Suppl
publiziert Es handelt sieh um einen Blasebalg der Hand
und einen Blasebalg des Fußes

Sm 9 ist auch von Langdon RA XIV 20 publiziert
Beide Editionen weichen nicht selten voneinander ab

Sm 10 ist verwandt mit und teilweise Rs i 4 Dupli
kat zu K 4355 Sm 49 752 S II R 35 Nr 4 und
Langdon Babyloniaca IV S 187 ff Der Text ist bereits
von Delitzsch im HWB verwertet s S 172

Sm 22 Obv 16 wird ein AN SUM TAH genannt
das gewiß nur eine andere Schreibung für das bekannte

AN TAH SUM HWB 106 b Meissner MVAG 1904
210 wo weitere Belege KAR VL Nr 203 Vs IV VI 41
VAT 8021 Vs 5 u a häufig in den hettitischen Boghaz
köi Ritualen z B KBo IV Nr 9 VI 34 5 repräsentiert

l Vgl V R 19 10 b 2 So steht d i 3 Ein Auszug aus einem
großen der Serie malku Sarru angehörenden Vokabular wie VAT 10613
und VAT 10143 zeigen 4 S bereits Catat pp 623 1372 Red 5 Ein
Gott DAH äUM SAR bei Forrer auf der Innenseite des TitelbLattes von
KBo IV exisdert also nicht

K 4338 a VL 25 ff
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Sm 305 ist auch von mir Suppl Aut 1 8 herausgegeben
Ein Duphkat ist K 14104 CT 18 9 vgl Meissner MVAG
1905 235 Z 5 lies viimina si i ir ium

Sm 1544 ist ein Duphkat von K 4338 a V 47 ff Der
Text wird durch unser Fragment in einigen Punkten ergänzt

Sm 1701 ist wie schon DELITZSCH HW121 gesehen
hat ein Duplikat von CT 14 10 Vorderseite und Rückseite
Interessant ist die Variante Rs i kur kur ru wofür das
Duplikat ta bi ru bietet

D T 103 geht entfernt parahel mit CT 19 47 Rs iff
Daher ist Z 10 i tan bu tu l zu lesen Für itanbutu itan
puhu s auch K 2044 Rs 5 6 cd bei Meek S 124
Z 7 steht wie meine Abschrift des Textes zeigt wirklich
im dir urpiti da

Rm II 556 erweist sich als ein willkommenes Duplikat
von K 4239 ZA IV 157 das es wesentlich erweitert K 423g
11 ff lauten demnach

kam a s a an lal ru u
kam as a an ud lu p a
kam as a an SU a kat ru
kam as a an ka ga kud Su
kam as a an 2i lu Sin nu
kam ba ba za sig ga a lu tum
kam ar za na si g ga Sin di e ium

kam mud um inar da me
kam mud gar ra kur hi ru u
kam Utah Su nu
kam a Sil sar um inar me e ka si i
kam uzu pal SÜ U
kam im me uzu pal SÜ U
kam a sur ra um mar me e
kam zizna ha SÜ ku
kam pil ak a muS pi e
kam m ar da nu mar da nu

l Wohl falsch Das Ideogramm müßte nach SAI 3501 kani kaä
aä a an lauten 2 Vgh dazu V R 42 43c

3
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79 7 8 170 ist bereits von mir Suppl Aut 26 publi
ziert worden Ungnad hat dann OLZ ig 18 224 nachge
wiesen was ich übersehen hatte daß das Fragment ein
Duplikat von harra hubulhi Taf 5 1 45 ff Assyr Forsch
I 18 ist das dadurch nach oben weiter ergänzt wird

81 2 4 447 ist Duplikat zu K 2022 CT 18 44 46
Die Vs entsijricht CT 18 44 66 ff mit der Abweichung
daß bei Meek für die Namen der Winde bzw Himmels
richtungen die üblichen Ideogramme IM JGÄL LU IM
SI DI IM KIJR RA und IM MAR TU gegeben
werden Die Rs entspricht CT 18 46 51 57 Duplikat
ist ferner VAT 10244 das für Sütu iltänu etc abermals an
dersartige Ideogramme bietet dessen Rs sich jedoch mit
81 2 4 447 näher berührt als K 2022 Die dem MEEKschen
Texte Rs Zz 2 4 entsprechenden Zeilen lauten

GI ZL DA
G gc el galQ K

GAB RL
82 3 23 149 ist Duplikat zum Vokabular Martin Ree

de Trav XXVII S 120 ff jetzt VAT 5744 Die rechte Kol
des MEEKschen Textes entspricht VAT 5744 II 25 34
Z 7 bei Meek ist I GI IN ZU DÜ A so VAT danach
SAI 2651 zu korrigieren zu lesen

82 3 23,151 ist bereits bei KlNG Creation Bd II Taf LIV
veröffentlicht

82 5 22 575 10 lies wohl dam tab ba
83 1 18 462 Rs I 3 geht parallel mit V R 42 Nr 2

Vs 12 14 Für PA vgl JDD H Nr gg8 ff Das PA in
Z 14 bei R wird mit Meissner nach dem MEEKschen Texte
in AS zu verbessern sein wegen der Glosse eS 3

Ki 1904 10 9 30 fällt völlig aus dem Rahmen der hier
veröffentlichten explanatory lists and grammatical texts heraus
ähnelt vielmehr den von Johns Assyr Bibl XVII heraus
gegebenen Censuslisten
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King hat erkannt daß Ki 1904 10 9 61 eine Götterhste
ist aber nicht wo das Fragment einzureihen ist Die genaue
Stellung der den Ea Kreis behandelnden Vorderseite ist wohl
noch nicht auszumachen dagegen ist die Rückseite ein Dup
likat von CT 25 4 26 ff Beachte daß für il Nin gir da
CT 25 5 34 hier Z 8 il Sa id steht Z 21 lies nach
CT 25 5 48 mulu kin gi a

Ki 1904 10 9 83 ist von KlNG bereits vohkommen in
seinem Cat Suppl publiziert aber cr hat nicht erkannt daß
Kol II ein Duplikat von Sch 31 52 Vs i ff ZA IX 220 ff
ist Die Texte weisen kleinere Varianten auf

Th 1905 4 9 1 Rs ist nach der iin Cat Suppl gegebenen
Photographie von mir in Assyr Forsch II 36 behandelt
Die Vorderseite setzt Kol II nach unten weiter fort

Th 1905,4 9,7 geht teilweise parallel mit K11233 11375
CT 18 2g Ich glaube daß dort nach unserem Text Z 20
und 23 ü sa l tü und a zi ba tü zu lesen sein wird

Z ig unseres Fragmentes ist wie auch KiNGs Auszüge
im Cat Suppl zeigen g ir a ri a zu lesen

Th 1905 4 9,18 ist ein Duplikat von CT 12 28 Vs 35 ff
Danach ist Z 2 ff zu lesen zu un nu za n a iiu na
a Sir na la l Sü Z 8f lies el lum Si ih hiDurch unseren Text werden auch mehrere Äquivalente von

CT 12 28 hergestellt Z 43 ergänze bi i b liim Z 44
zi bu Zu Z 15 t a at ti ku vgl SAI 888g Die Rück
seite von Th igo5 4 g 18 führt den Text fort Duplikate
sind ferner VATg7ii und Photo Assur 2705 Danach ist
bei Meek zu ergänzen und zu berichtigen Z i Sa a ki
ma Z 14 ir Sii Z 16 s i Sü Die Rs Zz 1 8 ist so
herzustellen

ii ga A Iv A

il lu A KAL mu ti dan nu ti
mu ti aS tu tum
me ek rum

1 VAT a
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U gU
ü gu
ü gu

A SA t
A KA
U K

mu utj hu
mu uh b
TI
e h
af sir

Th 1905 4 9 26 ist schon von King Cat Suppl ver
öffentlicht worden

Th 1905 4 9 31 32 ist ein Duplikat zum Brüsseler Vo
kabular RA X 70 f Diese Erkenntnis zeigt zugleich daß
in der Edition Vorder und Rückseite vertauscht sind Die
wirkliche Vorderseite entspricht Vok Brüssel I 48 ff die
Rückseite ib V 33ff Z 3 ist s ub ba zu lesen
Z 5 7 fehlen im Vok Brüssel Z 10 liest das Vok Brüssel
nig sum sum ki

l D i nna sir
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Ein neues Fragment der altbabylonischen
Königsliste

Von A Poebel

Im Museum Journal University of Penns3 lvania De
zember 1920 S 179 ff hat Uegrain aus den Nippurfunden
im Universitätsmuseum in Philadelphia ein sehr wichtiges
neues Fragment der altbabylonischen Königsliste welche
die Könige von der Sintflut bis zur Dynastie von Isin auf
zählt in Ubersetzung mitgeteilt Da jene Zeitschrift in
Deutschland nur sehr wenigen zugänglich ist sei die Le
GRAiNsche Übersetzung der folgenden Besprechung des
neuen Fragmentes vorangestellt

Vorderseite
Kol 3 Anfang fehlt

reigned 30 years
Elu iu

reigned 25 years
Balujlu

reigned 36 years

i Mir selbst steht die betr Nummer des Museum Journal ebenfalls
noch nicht zur Verfügung sondern nur eine Abschrift der Übersetzung die mir
Prof Clay freundlichst übermittelt hat Inzwischen bin ich auch durch die
Freundlichkeit Herm Legrains in den Besitz des Originalartikels sowie eines
weiteren Artikels Legrains im Museum Journal 1921 S 75 ff über ein zweites
an das oben behandelte anschließendes Fragment gekommen beide Veröffent
lichungen h abe ieh bei der Korrektur in den von KUammern eingeschlossenen
Anmerkungen benutzt
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4 kings
ruled 120 51 years
Ur was defeated by arms

Rest fehlt

Kol 4 Allfang fehlt
4 or 6 kings

ruled 3600 192 years
Kish was defeated by arms
The kingdom
passed to Hamazi
In Hamazi

ni ish
became king
and reigned years

Rest fehlt

Kol 5 Anfang fehlt
passed to Adab

In Adab
Lugalanni estabhshed it
Being king
he reigned 90 years

I king
reigned 90 years
Adab was defeated by arms
The kingdom
passed to Mari
In Mari
Ansir being king
reigned 30 years

gi son of Ansir
Rest fehlt

Kol 6 Anfang fehlt
reigned 99 years
Upi was defeated by arms
The kingdom
passed to Kish
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In Kish
Basha Enzu
son of Azag Bau
being king
reigned 25 years
Ur Zamama
son of Basha Enzu
reigned 80 years

Rest fehlt

Rückseite

Kol 7 Anfang fehlt
liba tor devotee of

Zamama

king of Akkad
who founded Akkad
being king
reigned 55 j ears
Rimush son of Sar ru ki in
reigned 15 years
Ma ni is te su
son of Rijmush

Rest fehlt

Das zweite Fragment I f k ins fahrt hier fort
reigned 7 years
Naram Sin
son of Maniptesu
reigned 56 years
Sar gali sarri I EGR viN Sargani iuri
son of Naram Sin
reigned 25 years
Wer war König
Wer war nicht König
i ki k i I mi Legr Ir di
Na nu um I lu lu
limmu bi 3 mu i ä Legr

Rest weggebrochen
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Kol 8 Anfang fehlt
The people of Gutium
had no king
Imbia ruled 5 years
Ingishu
ruled 7 years
Warlagaba
ruled 6 years
Jarlagarum
ruled 3 years

Rest fehlt

Kol 9 Anfang fehlt
ruled years
2 1 kings
124 years 40 da3 s
The people of Gutium
was defeated by arms
The kingdom
passed to

Rest fehlt

Kol 10 nfang fehlt
son of Gimililijshu
reigned 2 1 years
Ish Tie Da gan
son of Idin Dagan

Rest fehlt

Das zweite hragment fiihrt fort

regierte J ahre

re gierte Jahre

regie rte Jahre
ti

r er te Jahre
gab

regierte Jahre
LUGAL

Rest weggebrochen
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Die Tafel welcher das Fragment angehörte hatte genau
so wie ich es für das von mir HGT Nr 2 veröffentlichte
Fragment ausgerechnet hatte s die schematische Darstellung
zwischen S 108 und 109 meiner Historical Texts 12 Ko
lumnen die sich gleichmäßig auf Vorder und Rückseite
verteilen Auf dem neuen Fragment selbst sind erhalten
nur Teile der Kolumnen 3 10 Wie ein Vergleich der er
haltenen Reste von Kol 3 und 10 mit den Resten von
Kol 3 und 10 in HGT Nr 2 ergibt schließt der Text der
beiden Fragmente unmittelbar aneinander an Wir besitzen
demnach jetzt was für unsere Kenntnis des chronologischen
Systems der Babylonier sehr wichtig ist Stücke aller 1 2 Ko
lumnen Zur Übersetzung und zu den chronologischen und
historischen Ergebnissen ist folgendes zu bemerken

Was Legrain in Kol 5 als Lugalanni estabhshed it
übersetzt ist natürlich der Name des Königs Lugal anni
mundu von Adab von dem ich eine Inschrift in BE VI 2
Nr 130 und HGT 75 veröffentlicht habe Die betreffende
Stelle lautet daher

l J
nam lugal bi

adab Sil ba DU
adab a
lugal an ni mu un dü
lugal äm
po mu i n ä

Sein Königtum d h das Königtum der bisherigen
Herrscherstadt ging an Adab über In Adab regierte Lu
gal anni mundu als König 90 Jahre Damit haben wir auch
hier die sonst überall auf der Tafel übliche den Dynastien
wechsel bezeichnende Phrase Ganz in Übereinstimmung mit
meinen Schlußfolgerungen aus der Anordnung der Über
sicht über die D mastien Historical Texts S 100 bezeugt

l Trotzdem stammen nach I EGRAIN S 176 die Frs nente wegen ilirer
verschiedenen Dicke von zwei verschiedenen Tafeln
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uns also die Liste die Existenz einer D3mastic von Adab
vor den Dynastien der SCHEiLschen Liste Gleichzeitig wird
aber auch die Zeit Lugal anni mundus von Adab auf jene
frühe Periode festgelegt Ich hatte nach Spracheigentümlich
keiten der Inschriften HGT 75 und BE VI 2 Nr 130 die
auf eine spätere Stufe des Sumerischen hinweisen die Mög
lichkeit erwogen Lugal anni mundu in die Lücke zwischen
Utu hegal von Uruk und Ur engur von Ur zu setzen in
zwischen aber habe ich bei der Fertigstellung meiner Be
arbeitung der Inschrift nachweisen können daß diese Eigen
tümlichkeiten auf das Konto der beiden Hersteller der Ab
schriften der Inschrift zu setzen sind die nach den Unter
schriften der Tafeln zur Zeit Abi esu s und Ammizadugas
von Babylon angefertigt worden sind

Durch das neue Fragment Kol 5 wird nun auch die
von mir in Historical Texts S loi ausgesprochene Vermutung
daß möglicherweise eine der in der Lücke der Dynastien
übersicht vor Akkad und damit vor den Dynastien der
SCHElLschen Liste anzusetzenden Dynastien eine solche von
Mari war als richtig erwiesen Jene Vermutung erscheint in
HT ohne Beleg die Gründe die ich in den ergänzenden
Manuskriptteilen gegeben habe die anfangs des Krieges
mit der Korrektur nach Amerika gesandt aber wegen des
vorzeitigen Abschlusses des Druckes von HT nicht mehr
aufgenommen worden sind waren die politische Rolle die
Mari zur Zeit Eannadus von Lagas und ebenso zur Zeit
Sarrukins von Akkad spielte vor allem aber die Tatsache
daß sich der frühe König I dür sama S 5 von Mari auf der
Statuetteninschrift CT 5 2 Nr 3 12146 genau so wie Lu
galzaggisi von Uruk und Sarrukin von Akkad ISAG GAL

1 Erscheint als Kaj II nieiner Texte und Untersucliungen zur alt
babylonischen Geschichte Band II der von mir herausgegebenen Rostocker Orien
talistischen Studien

2 Vgl hierzu die Bemerkungen Thureau Dangins zur Kopie des
Textes des kreuzförmigen Monuments RA VII S 184

3 D i Itur Samas
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en lil Großisakku Enlils nennt was voraussetzt daß er
Nippur in Besitz hatte und die Enlil zustehende Herrschaft
über die Länder ausübte

Mir gereicht es ferner zur Genugtuung daß auch meine
Ansetzung der Reihenfolge der ersten Könige von Akkad

V

als Sarrukm Rimus Manistusu, wie ich sie in OLZ ig 12
Sp 482 ff nachzuweisen versucht habe und gegen die
Thureau Dangin in Chronologie des dynasties de Sumer
et d Accad S 64 f die Reihenfolge Sarrukin Manistusu Ri
mus verteidigt durch das neue Fragment als richtig er
wiesen ist Wie ich es in dem Stammbaum der Könige
1 c vermutungsweise andeutete ist Rimus auch tatsäch
lich der Sohn Sarrukins Ob dagegen wie Lf grain ohne
weiteres als sicher ergänzt Manistusu der Sohn des Ri
mus und nicht etwa was allerdings anzunehmen kein
Grund vorliegt der Bruder des Rimus ist muß vorläufig
noch dahingestellt bleiben Irgend welche Anhaltspunkte
zur Entscheidung der Frage sind bis jetzt nicht vorhanden
denn der König des sogenannten kreuzförmigen Monu
ments und dessen später Kopie RA VII S 180 Thu
reau Dangin Notes Assyriologiques I SCHEIL TES I
S 4 ist nicht wie man nach dem Vorgang KiNGs annahm
Manistusu sondern wie das neue Fragment der Königsliste
nun endgültig beweist Rimus und die Stelle Kol i vor
letzte Zeile bis Kol 2 napbar ma ta tim Sa
a bi s ar ru GI kin i zi ba am die Gesamtheit der
Länder welche mein Vater Sarrukin mir hinterlassen hat,
kann daher auch nicht mehr dafür geltend gemacht werden

V

daß Manistusu der Sohn Sarrukins sei
Das zweite LEGRAlNsche Fragment belehrt uns daß

zwischen Manistusu und seinem Sohn Naram Sin kein wei
terer König von Akkad steht Da nun nach der ScHEiL
sehen Liste wie nach HGT 2 Kol 121 5 das Reich von
Akkad 157 Jahre währte andererseits aber nach der neuen

t S HT s 92



46 A Poebel

Liste die 5 ersten Könige Sarru kin Rimus Mani tusu
Naram Sin und Sar gali sarri 158 55 15 7 56 25
Jahre die darauf folgenden vier Könige Igigi Ikiki Imi
Nanum und Elulu nach den älteren Listen 3 Jahre und die
sich wiederum unmittelbar anschließenden beiden letzten
Könige Dudu und SU dur KIB 36 21 f 15 Jahre also
zusammen 11 Könige ebenfalls 198 Jahre regieren so ist
die Angabe der ScHElLschen Liste daß das Reich von
Akkad 12 Könige zählte sehr verdächtig und offenbar ein
Versehen für 11 Siehe dazu auch schon Gadd The Early
Dynasties of Sumer and Akkad S 42 f Oder sollte sich viel
leicht die Notiz mannum sarrum niannnm lä Sarrnni bzw
a ba äm lugal a ba äm nu lugal nicht auf die vier zusam
men nur 3 Jahre regierenden Könige Igigi Imi Nanum
und Elulu sondern auf eine vor diesen liegende Regierung
beziehen die der Summator mit in die Gesamtzahl der Könige
eingerechnet hat

Man beachte daß nach dem neuen Fragment Naram
Sins Regierungszeit 56 Jahre beträgt also auch in HGT
Nr 3 Kol 81 die teilweise weggebrochene Zahl zu 56 zu
ergänzen ist

Ferner beachte man den Widerspruch zwischen der An
gabe des neuen Fragments daß Naram Sin der Sohn des
Manistusu ist mit der Angabe der Chronikauszüge KlNG
Chronicles Nr i Rs i daß er der Sohn Sarrukins sei An
gesichts der Tatsache daß Naram Sins Ende 78 Jahre nach
Sarrukins Tod fällt dieser selbst aber bei seinem Regierungs
ende etwa 75 Jahre ca 20 Jahre f 55 Regierungsjahre
alt war so ist die Angabe der Königsliste natürlich be
deutend wahrscheinlicher immerhin aber läßt sich eine ganz
sichere Entscheidung noch nicht fällen

Für Legrains Übersetzung libator devotee of Zamama
als Attribut Sarrukins von Akkad bietet die Photographie
des Fragmentes wie auch die ScHEiLsche Liste nach der
Neuedition durch Gadd op cit PI 1 QA SU DU ur za
mä mä Mundschenk Ur Zamamas Gadd S 23ff deutet
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diesen Ur Zamama auf den König des vierten Reiches von
Kis und schheßt daraus daß die letzten fünf Könige von
Kis Lugalzaggisi von Uruk und Sarrukin von Akkad gleich
zeitig regiert haben Da die auf Ur Zamama folgenden fünf
Könige von Kis nach der ScHEiLschen Liste 62 Jahre re
gierten so ist wenn auf die Angaben der Königsliste irgend
welcher Verlaß sein soll daran natürlich nicht zu denken
Man beachte auch daß die Liste ausdrücklich berichtet daß
nach dem Sturz des Reiches von Kis das Königtum an
Lugalzaggisi und nach dessen Sturz an Akkad gelangte
eine Ausdrucksweise die zu Gadds Erklärung nicht paßt

Interessant ist daß auch für die zweite Dynastie von
Kis Kol 4 eine außerordentlich hohe Zahl von Jahren näm
lich 3792 angesetzt ist sie liegt also noch in mythologi
scher Zeit

Die neue Stadt der Königsherrschaft Hamazi rt
ma zi wird auch als ba ma ze in Kol 2 der Inschrift
ARAD Nannas Sukkalmahhus Gimil Sins von Ur und
Isakkus von Lagas RA V S 99 erwähnt der Sukkal
mahhu besitzt neben seinen vielen sonstigen Sakkanakku
und Isakkutümern auch das Isakkutum von Hamaze das
Duplikat RA VI S 67 gibt übrigens den Namen der Stadt
in der Form ha äm ze es ist also nicht Hamaze sondern
Hamaze oder richtiger Hamaze zu betonen Ferner wird ein
Isakku Ur IM von ba ma ze in Langdon Temple Archives
from Drehem Nr 53 5 7 Jahr Bur Sins von Ur erwähnt
vgl auch de Genouillac La trouvaille de Drehem Nr 873
2 Jahr Gimil Sins von Ur

Der auf Hainaze bezügliche Passus des Summariums in

HGT Nr 2 Kol 11 lautet SU NIGIN i lugal mu bi
7 mu a rä I kam Sa h a ma ze J Daraus ergibt sich
natürlich daß auch der entsprechende Passus in Kol 4

1 Bei der Korrektur eingefügt
2 Nach der sehr verdienstvollen Arbeit C E Kkiseks Patesis of the

Ur Dynasty S i6 Die beiden oben genannten Publikationen sind mir augen
blicklich nicht erreichbar



48 A Poebel

lautete f a ma ze a ni ii lugal Ani j 7 mu i n a
I i lugal j mu ni 7 mu i n a

Die sehr hohe Regierungszeit von 90 Jahren welche
dem König Lugal anni mundu an dessen Geschichtlichkeit
nach seiner Inschrift kein Zweifel sein kann zugeschrieben
wird beweist daß die absosut sicheren chronologischen Nach
richten der Babylonier nicht mehr oder wenigstens nicht
gleichmäßig bis in jene alte Zeit zurückreichten Wahrschein
lich beruht die Angabe auf Schätzung nach Erzählungen
von diesem König die ihm ein sehr hohes Alter zuschreiben
Man beachte auch die anscheinend ebenfalls runde Zahl für
den ihm folgenden ersten König von Mari dieser regiert
30 Jahre d i die Dauer einer Generation Lugal anni mundu
dagegen 90 Jahre also die Zeit von drei Generationen

Sehr auffällig ist daß in Kol 6 Ku Bau die nach der
SCHElLschen Liste die erste Herrscherin der vierten Dynastie
von Kis war ausgelassen ist 1st das lediglich ein Versehen
oder geht das auf eine Unsicherheit der Tradition zurück
Man erinnere sich hierzu daß an dieser Stelle auch in der
ScHElLschen Liste die Zahlangaben nicht zuverlässig sind
insofern als einmal für die Königin die hohe Zahl von 100 Re
gierungsjahren angesetzt ist sodann aber in der Summe der
Jahre der Dynastie 394 Jahre mehr angegeben sind als die
einzelnen Posten betragen Siehe dazu den Versuch einer
Reduzierung der beiden Zahlen in OLZ 1912 Sp 112 und
154 f und Sp 289 291

Die Übersetzung The people of Gutium had no king
in Kol 8 kann doch wohl kaum richtig sein denn HGT
Nr 4 scheint die gewöhnliche Übergangsformel nam lugal
bi ugni m gu /i um iu ba ium zu bieten Hat aber

Legrains Übersetzung tatsächlich einen Rückhalt am Keil
schrifttext dann wäre vielleicht auch zu erwägen ob man
statt im bi a als Königsnamen zu fassen nicht vielmehr ni
bi a ina ramäniiu zu lesen und das Volk Gutium re
gierte selbst 5 Jahre zu übersetzen hat Dann müßte man

l In der Tat bietet aber die Photographie uffnim gfti ti utn lugal nu
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allerdings bei In gi SÜ HGT Nr 4 in ki eine Notiz
erwarten daß er darauf Herrscher geworden sei in der Tat
folgte auch in HGT Nr 4 hinter m ki 7 eine beson
dere Angabe deren Sinn sich aber aus den Zeichenresten
nicht erschließen läßt Die erste für die Dynastie von Gu
tium angegebene Zahl 5 weicht übrigens von HGT Nr 4
ab welches vielmehr 3 hat Als Gesamtsumme für Gutium
werden 124 Jahre und 40 Tage statt der 125 Jahre und
40 Tage der Summierung in Kol 1 2 angegeben Der Name
des letzten in der Kolumne erhaltenen Königs ist nicht mit
Legr IN Jarlagarum vermeintliches i a ar la ga ruin
sondern nach der von Clay in Mise Inscriptions Nr 13 ver
öffentlichten kontemporären Inschrift des Isakkus Nammahni
von Umma Jarlagan i a ar la ga an zu lesen

Durch eine Kombination der von mir in HGT Nr 2 5
veröffentlichten Fragmente und des dazu gehörigen neuen
LEGRAiNschen Fragmentes mit der von KlNG in SEH III
S 147 ff veröffentlichten Liste der SCHElLschen Liste der
Inschrift des Utu hegal der HiLPRECHTschen Liste den von
Thureau Dangin und Clay veröffentlichten Larsamlisten
und den Datenlisten der ersten Dynastie von Babylon ergibt
sich jetzt soweit die Stellung der einzelnen Dynastien ab
solut sicher ist folgender Aufriß des altbabylonischen chrono
logischen Systems von der Sintflut bis zum Ende der Re
gierung Hammurabis

A I Erstes Reich von Kis
23 Könige 18000 x Jahre 3 Monate 3 Tage

2 Erstes Reich von Uruk Eanna
4 6 Könige 2 1 7 i x Jahre

3 Erstes Reich von Ur
4 Könige 171

ub tnk ni bi a 5 mu i ä Danaeli dürfte also tatsächlich der König Tmhia zu
streichen sein

1 Die Inschrift beginnt mit dem Satze 1 ü ba i ar la ga an lugal gu
ii um kam damals war Jarlagan König von Gutium

2 Auf der Photogiaphie ist allerdings das an nicht deutlich zu sehen

Zeitschr f Assyriologie XXXIV 4
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4 Reich von Awan
3 Könige 356 Jahre

Lücke

B I Zweites Reich von Kis
Könige 3792

2 Reich von Hamaze

I König 7Lücke

C I Reich von Adab

1 König 902 Reich von Mari
2 x Könige 30 x

Lücke

D I Reich von Aksak Upi
6 Könige 99

2 Viertes Reich von Kis
8 Könige 586 oder 106

3 Drittes Reich von Uruk

I König 254 Reich von Akkad

II Könige 197
5 Viertes Reich von Uruk

5 Könige 26
6 Reich von Gutium

21 Könige 124 oder 125 40 Tage
7 Fünftes Reich von Uruk Utu hegal

I x Könige
Lücke

E I Drittes Reich von Ur
5 Könige 117

2 Reich von Isin
16 Könige 225 6 Monate
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3 Reich von Larsam

I König 3 I Jahre
3 Reich von Babylon

I König 13
Unsicher dagegen ist noch der Platz der folgenden aus

der Dynastienübersicht nachweisbaren Reiche
1 Drittes Reich von Kis
2 Zweites Reich von Uruk
3 Zweites Reich von Ur

4 Könige 108 Jahre
Diese Dynastien müssen natürlich in eine von den vier

Lücken eingefügt werden und zwar können die Dynastien
von Uruk und Ur da die vierte Lücke zwischen D und E
wegen der angrenzenden gleichnamigen Dynastien nicht in
Betracht kommt nicht später als in die dritte der Lücken
zwischen C und D und aus dem entsprechenden Grund die
fehlende D3mastie von Kis nicht früher als in die zweite Lücke
zwischen B und C angesetzt werden Da aber ferner Me
silim und die übrigen historisch bezeugten frühen Könige
von Kis die noch vor der Djmastie von Aksak anzusetzen
sind schwerlich der mythologischen zweiten D3mastie zu
gezählt worden sein werden so müssen sie dem dritten
Reiche von Kis angehört haben welches dann entweder in
die zweite Lücke zwischen B und C oder in die dritte zwi
schen C und D zu setzen wäre Das letztere ist wohl wegen
der vermutlichen zeitlichen Nähe dieser Herrscher zu den
frühen Isakkus von Lagas das Wahrscheinlichere Ob man
dann vielleicht auch auf Grund der Inschrift En sakus annas
die fehlende Dynastie von Uruk hinter der von Kis in die
gleiche Lücke setzen kann möchte ich nicht entscheiden
Wegen der hohen Gesamtzahl der Jahre für die zweite 03
nastie von Kis halte ich es nicht für ausgeschlossen daß die
ganze erste Lücke zwischen A und R durch Könige von

I s HT s 106
4
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Ki ausgefüllt war Für die zweite Dynastie von Ur würde
sich dann ihre Stellung in der zweiten Lücke zwischen B
und C ergeben

In Betreff der vierten Lücke zwischen D und E läßt
sich aus den Raumverhältnissen auf dem Fragment HGT 2

LEGRAiNsches Fragment folgendes schließen Da die un
unterbrochene Reihe der 2 1 Gutäerkönige samt den zwei
Zeilen der Summierung am Schluß der Dynastie etwa den
Raum einer Kolumne füllen andererseits aber auch zwischen
dem Beginn der Utuhegaldynastie und Idin Dagan von Isin
einschließlich der Raum einer Kolumne von etwa 43 Zeilen
liegt so würden da von diesen 43 Zeilen je 6 Zeilen für
die Summierung der Könige der Dynastie und die Notiz
über den Dynastienwechsel zwischen der vor Ur regierenden
Dynastie und Ur wie zwischen Ur und Isin und schließlich
noch 4 oder 5 Zeilen der Notiz über den D3mastienwechsel
zwischen Gutium und Uruk also zusammen mindestens
16 Zeilen abgehen nur noch etwa 27 Zeilen für die Könige
von Utuhegal bis Idin Dagan einschließlich zur Verfügung
stehen Könnte man wie bei der Dynastie von Gutium an
nehmen daß auf jeden König im Durchschnitt nur 2 Zeilen
kommen so würden nach Abzug von 18 Zeilen für die 9 Kö
nige Utu hegal und Ur Engur bis Idin Dagan von Isin noch
etwa 9 Zeilen übrig bleiben für eventuelle Könige zwischen
Utu hegal und Ur Engur d h Raum für etwa 4 5 Könige
Da aber bei 6 jener abzurechnenden 9 Könige die Liste
noch die Notiz Sohn des und des beizufügen hatte was
in der Regel auch wieder je i Zeile beanspruchte so werden
wir allem Anschein nach noch weitere 6 Zeilen abziehen
müssen sodaß also nur 3 Zeilen und damit Raum für etwa
I oder 2 Könige übrig bleiben Je nachdem ob die Liste
vielleicht noch die eine oder die andere weitere Notiz bei
fügte wie z B bei Ur Ninurta in Kol 10,, 12 oder aber
umgekehrt die Zeilen und den Text zusammendrängte was
anzunehmen freilich keinerlei Grund vorhegt würden wir
mit der Möglichkeit zu rechnen haben daß entweder Ur
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Engur direkt auf Utuhegal folgte oder höchstens nur ein
paar Könige zwischen den beiden gestanden haben Das
neue Fragment bestätigt also die von Thureau Dangin
vertretene Vermutung daß zwischen Utu hegal und Ur Engur
kein irgendwie nennenswertes Zeitintervall lag

Die elf in HGT Nr 2 Kol 11 und 12 genannten Städte
der Königsherrschaft von der Sintflut bis zur Dynastie von
Isin einschließlich sind jetzt alle bekannt sie sind

1 Kis 4 Reiche
2 Uruk 5 Reiche
3 Ur 3 Reiche
4 Awan i Reich
5 Hamaze i Reich
6 Adab oder 6 Aksak
7 Mari oder 7 Adab
8 Aksak oder 8 Mari
9 Agade i Reich

10 Gutium i Reich
11 Isin i Reich

Hierbei ist nur die Reihenfolge von Adab Mari und
Akäak noch nicht sicher zu erweisen

l Wie Thuread D vngin in Chronologie S 67 ausführt stimmt dann
auch die Ansetzung Naram Sins zu der von Lehmann Haupt in Zwei Haupt
probleme S 186 ff auf Grund des reduzierten Datums Nabunaids versuchten
Ansetzung
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Zur
Ästronomie und Chronologie der Babylonier

Von Ed Mahler

Zwei Arbeiten astronomischen Inhaltes beide einer
näheren Beachtung würdig geben mir Anlaß zu diesen
Zeilen i Zenit und Aequatorialgestirne am babylonisehen
Fixsternhimmel von C BEZOLD 2 Die Entdeckung der
Präzession eine Geistestat Babylonischer Astronomen von
E F Weidner/ Beide Probleme gehören zu den ver
lockendsten der Assyriologie und es geschieht nicht zum
ersten Male daß die Wissenschaft sich mit diesen ernst be
schäftigt Es ist nicht nötig daß hier nochmals auf die
früheren Arbeiten dieser Art hingewiesen werde die ent
sprechende Literatur ist ja in allen Fachkreisen wohlbekannt
und überdies ist diese bei Bezold so gewissenhaft ange
führt daß wir hier nichts hinzuzufügen haben Doch müssen
wir das seitdem erschienene Handbuch der babylonischen
Astronomie von Weidner 3 nachtragen

Was die erste dieser Arbeiten betrifft so müssen wir
ihr schon von vornherein mit dem größten Vertrauen be
gegnen denn sie ist das Produkt zweier namhaften Ge
währsmänner des Assyriologen Bezold und seines Kol
legen Kopfe an der großherzogl Sternwarte auf dem König

1 Sitzungsber der Heidelberger Akad d Wiss Philos histor Kl 1913
11 Abhandl

2 Babyloniaca Tome VII Fascic i Dasselbe vom gleichen Ver
fasser in Alter und Bedeutung der babylonischen Astronomie und Astrallehre
Leipzig 1914

3 Leipzig Hinrichs sche Buchhandlung 1915 I Bd Der babylonisclie
Fixsternhimmel
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stuhl bei Heidelberg Als Ausgangspunkt dieser Unter
suchung diente der von KlNG herausgegebene Text der
im Brit Museum befindlichen Inschrift 86378 Nicht we
niger als 72 Namen von Gestirnen von denen ein großer
Teil schon früher namentlich von Kuglkr und Weid
ner Gegenstand der Untersuchung war sind hier in de
finitiver Weise wir können wohl in aller Ruhe dieses
Wort gebrauchen festgelegt und dabei sind was dieser
Arbeit besonderen Wert verleiht die Lösungen Kugkers
und Weidners denen von Bezold Kopff in gewissenhafter
Weise gegenübergestellt Und so sehen wir daß bezüglich
der Identifizierung der Sterne Scorpius Gemini Libra
Plejades Regulas Sirius Sagittarius Orion Can
cer Ursa major Corvus Aquila v Scorpii A Scorpii
und Leo bei allen drei Forschern vollkommene Überein
stimmung herrscht bei den folgenden Lyra Auriga C und
A Gemini Centaurus a Capricorni Taurus Per
seus Bootes Hydra y 6 Capricorni 6 Can maj
Arles Andromeda und Lupus stimmt Bezold mit Kug
ler überein während bei den Namen Virgo fUrsae
maj und Aquarius Bezolds Identifizierung mit der Weid
ners übereinstimmt 1 In 26 Fällen haben wir es hier mit
absolut neuen Bestimmungen zu tun während in den rest
lichen 14 Fällen Bezolds Identifizierung eine von den bis
herigen abweichende ist Aber auch in diesen schließen wir
uns rückhaltslos den Resultaten KOPFF Bezold an In
zwischen hat auch Weidner Alter und Bedeutung der ba
bylonisehen Astronomie nnd Astrallehre Leipzig 1914 S 43
die von Bezold und Kugler gegebenen Gleichungen

1 Cuneiform Texts from Babylonian Tablets in the Brit Mus XXXIII
pil 1 8

2 Sternkunde und Sterndienst in Babel Ergänz I Zur älteren babylo
nischen Topographie des Sternenhimmels Münster 1913

3 Zu der neuen Sternliste in CT XXXIII OLZ 1913 Sp 149 ff
4 S jetzt auch Bezold bei Boll Antike Beobachtungen farbiger Sterne

Abhh Bayer Akad d Wiss XXX 1 München 1918 S 126 ff
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t V

GU AN NA Taurus und SU PA Arktur angenommen
und dies auch in seinem Handbuch S 129 hervorgehoben
Mit besonderer Genugtuung begrüße ich es daß der Kak
sidi Stern auch Kakkab vnSri genannt nun endhch all
gemein als der Sirius event Sirius Prokyon gilt Vor
etwa 30 Jahren bildete die Identifizierung dieses Sternnamens
den Gegenstand lebhaftester Diskussionen Ich hatte schon
damals nachgewiesen, daß die zuerst von Halevy aus
gesprochene Gleichung Kakkab viiSri Sirius die einzige
astronomisch gerechtfertigte sei ich stieß aber auf den
Widerstand einiger Assyriologen und namentlich war es
Oppert der dieser These mit Hartnäckigkeit entgegentrat 3
Allerdings hatte ich schon 1888 die Genugtuung meine
astronomische Berechnung in einer kleinen Publikation Be
zolds bestätigt zu finden In der ZA III 1888 S 249 251
gibt Bezold unter dem Titel Nachtrag drei kleinere Frag
mente der Kujundschik Sammlung K 3094 K 3628
K 4009 K 9490 bekannt auf denen der Kaksidi Stern
erwähnt wird Am Schlüsse veröffenthcht er eine ihm auf
Grund der Berechnungen Eppings zugekommene Mitteilung
Pater Strassmaiers Der Kaksidi Stern ist nach den
astronomischen Berechnungen der Sirius vgl
Mahler in dieser Zeitschrift 1887 S 222 Nun stimmen
die neueren Untersuchungen darin überein daß unter dem
Stern Kaksidi kakkab miSrt der Sirius event Sirius
f Prokyon gemeint sei

Indem ich dies hervorhebe nehme ich anderseits gerne

1 Vgh ZA 1886 239 244 267 435 439 ZA 1887 95 97
219 222 230 232 329 330 431 438 439 444 445 447 ZA
1888 104 106 249 251 Journ Asiat VHI S T VHI 369 380
558 562 WZKM I 198 ff etc

2 ZA II 219 222 Sitzber d t ais Akad d Wiss Wien Bd 95
P 299 308

3 Vgl ZA 1887 329 ff 1888 104 ff
4 Kugler Sternkunde u Sterndienst I 257 Erganzungsheft S 8

Weidner Babytoniaca VI 29ff OLZ 1913 Sp 150 Alter u Bedetitung d
babyl Astr Leipzig 1914 S 15 und 54 Bezold a a O Ss 13 49 59
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die von Kopff Bezold für die Wege des Enlil Anu und
Ea gegebene Erklärung zur Kenntnis Es steht nun fest
daß diese Wege als drei Parallelstreifen des Äquators
zu betrachten sind und zwar ist der Anu Weg der mittlere
etwa 30 breite Streifen des Himmelsäquators der sich etwa
15 nach Norden und ebenso 15 nach Süden ausdehnt in
ihm befindet sich die Sonne zufolge einer Inschrift aus der
Sargonidenzeit wie dies von Bezold bereits schon früher
mitgeteilt und nunmehr auch von Weidner zugegeben und
bestätigt wird vom i Adar bis 30 Ijjar und ebenso vom
I Elul bis zum 30 Cheschwan Ein nördlich von diesem
verlaufender Parallelstreifen ist der Enlil Weg in
ihm bewegt sich die Sonne vom i Sivan bis 30 Ab wäh
rend der Ea Wcg den südlichen Parallelstreifen be
zeichnet in dem sich die Sonne vom i Kislev bis zum
30 Schebat bewegt

Indem wir dies vorausschickten kommen wir zum eigent
lichen Probleme unserer Untersuchungen Wir sehen hier
solche scharf begrenzte Daten für die Bewegung der Sonne
in den drei Wegen angeführt die keineswegs in den Rah
men eines Uunisolarjahres passen denn diesen Daten zufolge
hätte die Bahn der Sonne am 15 Nisan den eigentlichen
Äquator erreicht und am 1 5 Tammuz den Wendekreis des
Krebses berührt hätte dann am 1 5 Tischri wieder die Äqua
torlinie durchschnitten um am 15 Tebet im Ea Wege den
südlichsten Punkt ihrer Bahn beim Wendekreise des Stein
bockes zu erreichen Dies alles paßt wenn wir nicht dem
Ganzen einen bloß allgemein theoretischen Wert bei
legen wollen wohl in den Rahmen eines Sonnenjahres
nicht aber in den eines lunisolaren Jahres Es ist dies jeden
falls eine Erscheinung die unwillkürlich zu einer näheren
Betrachtung auffordert und dies um so mehr als wir die
gleiche Wahrnehmung in der Aufzählung nach Monatsdaten

1 Catalogue IV 1516
2 Babyloniaca VII i S 14 und auch Handbuch S 46
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geordneter heliakischer Aufgänge vgl Bezold S 26 29
und in einer Reihe von angeführten Zeitdifferenzen zwischen
je zwei heliakischen Aufgängen während eines Jahres Be
zold S 30 33 machen können eine Wahrnehmung die
der Arbeit Bezolds gerade vom chronologischen Stand
punkte aus besonderen Wert verleiht

Der leichteren Übersicht halber sei es gestattet diese
Daten und Zeitdifferenzen hier in tabellarischer Form zu
sammenfassen

Daten heliakisclier Aufgänge Gegebene Zeitdiffere
zwischen je 2 heliakischen

nzen
Aufgängen

Sirius 15 Tamnuiz
Sirius Bootes 60 Tage

Bootes 15 Ehrl
Bootes Virgo 10

Virgo 25 Ehrl
Virgo Libra 20

Libra 1 5 Tisclni
Libra Lyra 30

Lyra 15 Chesclivan

Cygnus 1
Cepheus 15 Kislev

L ra
Cepheus

Cygnus
Capric ECepheus

30

3

Capric E 15 Tebet

5 Schebat
Pegiisus

i g pi,,,u Androm J

Pisces E Auriga

40

Pisces E 15 Adar
35

Auriga 20 Nisan
Auriga Plejades 10

Plejades 1 Ijjar
Plejades Tauras 20

Taurus 20 Ijjar
Taurus Orion 20

Orion 10 Sivan
rion Sirius 35

Sirius 15 T,ammuz

Capric
f Pegasus

u Androni
20

Summe 360 Tage
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Und tatsächlich zeigt eine auf Grund der für die he
liakischen Aufgänge gegebenen Daten ausgeführte Nach
prüfung daß die in der zweiten Kolumne angeführten Zeit
differenzen richtig sind wenn die Längen der einzelnen
Monate nicht die ihnen im Rahmen eines Lunisolarjahres
entsprechenden sind sondern jeder Monat zu 30 Tagen ge
rechnet wird denn dann sind tatsächlich vom 15 Tammuz

15 Elul 60 T vom 25 Elul 15 Tischri 20 T vom
15 Tischri 15 Cheschvan 30 T usw Nur bei zwei Daten
lieg ein kleiner Rechenfehler vor indem vom 20 Nisan
1 Ijjar nicht 10 T sondern 11 T sind tmd so sind auch
vom 1 Ijjar 20 Ijjar nicht 20 T sondern nur ig T für
die Summe bleibt dies aber irrelevant denn diese beträgt
ob IG f 20 oder ii f ig jedenfalls 30 Tage und als Ge
samtsumme erhalten wir 360 Tage ein Resultat welches
weder dem reinen Mondjahre noch dem Lunisolarjahre son
dern einem sogenannten Rundjahre entspricht das aus 12
dreissigtägigen Monaten bestehend angenommen wird Sollte
aber vielleicht in der Tat bei den Babyloniern ein Rund
jalir die Basis astronomischer Rechnungen gebildet haben
Dies wohl kaum Denn nachdem sie den 15 Tammuz
s Kol II 42 und Kol IV 21 als Tag des heliakischen Auf
ganges des Sirius bezeichneten die Länge des Siriusjahres
aber d i die Zeit von einem heliakischen Siriusaufgange
bis zum nächsten nahezu 365 /4 Tage betrug so kann wohl
kaum an ein Rundjahr gedacht werden Sie werden viel
mehr neben ihrem bürgerlichen Kalender welchem ein mit
I Nisan dem ersten Tage des in die Nähe des PVühlings

l Die von A Jeremi s Handbuch der altorientalischen Geisteskultur
1913 S 159 in Bezug auf das Rundjahr aufgestellte Behauptung AVenn es
auch irgendwo in Babylonien pnaklisch in Gebrauch gestanden hätte so würde
es ein lunisolares Jahr bedeuten ist jedenfalls auf einen Irrtum zurückzuführen
Die erste Grundbedingung eines lunisolaren Jahres ist die daß das Jahr stets
nur aus Mondmonaten bestehe es zählt sonach 12 oder 13 Mondmonate je
nachdem es ein Gemeinjahr oder ein Schaltjahr ist aber niemals 360 Tage Ein
Jahr mit 360 T kann diese Bedingung nicht erfüllen und ist sonach weder Mond
jahr noch Lunisolarjahr
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äquinoktiums fallenden Monats beginnendes Lunisolarjahr
als Basis diente ein astronomisches Jahr gehabt haben dessen
Monate wie dies ja auch in Ägypten der Fall war
gleichlautende Namen führten init denen des bürgerlichen
Jahres und an dessen i Nisan der Stern Aries erschien
Es war dies der Tag an dem die Sonne welche am i Adar
dieser Jahrform in den Weg des Anu kam um am i Si
van in den Weg des Enlil zu treten in die mittlere Zone
dieses als Anu Weg bezeichneten Äquatorialstreifens trat
sodaß ihre Bahn am 15 Nisan die Äquatorlinie durchschnitt
Am 15 Tammuz dieser Jahrform erreichte die Sonne die
mittlere Linie ihrer am i Sivan im Wege des Enlil begon
nenen Bahn somit ihren nördlichsten Punkt es war dies

wie die Inschrift Kol II 43 sagt der Tag an dem
der natürliche Teil des bürgerlichen Tages also der Tag
zweimal so groß war wie die Nacht während am 15 Tebet
an dem die Sonne im Ea Wege den südlichsten Punkt ihrer
Bahn erreicht das Umgekehrte der Fall ist Kol III 7 g

Um das Jahr 700 aus welcher Zeit die hier in Be
tracht gezogenen Inschriften stammen trat die Sonne am
28 März in das Sternbild des Widders Das erste größere
Gestirn dieser Stern gruppe a Arietis das hier in Betracht
kommen kann ging also an diesem Tage gleichzeitig mit
der Sonne auf und unter weder sein Aufgang noch sein
Untergang konnte also an diesem Tage wahrgenommen
werden Nun ist ein Sterntag um 3 55 909 also um etwa
4 kürzer als der Sonnentag dies hat zur Folge daß das
Gestirn das am 28 März zugleich mit der Sonne aufging
am nächsten Tage schon um 4 früher am östlichen Himmel
erscheint jedoch nicht sichtbar ist weil behufs Sichtbarkeit
eines Sternes selbst i Größe nach den Angaben des Ptole
mäus der Sehungsbogen der Sonne mindestens 11 betragen
muss d h es ist erforderlich daß sich die Sonne mindestens
11 unter dem Horizonte befinde Wenn also der Stern
a Arietis auch täglich um etwa 4 früher aufgeht so dauert
es doch einige Tage bis er morgens am Osthimmel sichtbar
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wird sein Erscheinen am Osthimmel welches den i Nisan
des astronomischen Jahres bedingte dürfte also frühestens
in den ersten Tagen des April etwa 8 April gewesen
sein An diesem Tage trat nach Auffassung der bab3 loni
schen Astronomen die Sonne in die mittlere Zone des Anu
Weges um am 15 Nisan also 22 April die eigentliche
Äquatorlinie zu durchschreiten Drei Monate später am
15 Tammuz 21 Juli erreichte sie den nördlichsten
Punkt ihrer Bahn an diesem Tage soll den Inschriften zu
folge Kol II 42 43 der Sirius heliakisch aufgegangen sein
und der natürliche Tag zweimal so groß gewesen sein als
die Nacht Beides stimmt in höchst auffälliger und exakter
Weise

Berechnen wir nämlich für den 21 Juli jul und für die
Breite Babylons 99 32 5 den Stundenwinkel der Sonne
d i die wahre Zeit bei Sonnenauf und Untergang so finden
wir mit Rücksicht auf die Deklination der Sonne an diesem
Tage t i04 37 43 d i in Zeit ausgedrückt i 6 58 5
oder in mittlerer Zeit ausgedrückt

Sonnenaufgang in Babylon am 15 Tammuz
21 Juli jul des Jahres 700 4 56 früh

Sonnenuntergang in Babylon am 15 Tammuz

21 Juli jul des Jahres 700 7 4 abends
Berücksichtigen wir noch die Dämmerung die bei der

Bestimmung der Länge des natürlichen Tages in Betracht
zu ziehen ist so gehen wir gewiß nicht fehl wenn wir den
Beginn des natürlichen Tages auf etwa 4 früh und das
Ende desselben auf etwa 8 abends setzen Bei etwas strenger
durchgeführten Rechnung findet man für 99 32 5 d
21 37 30 und t 1 1

1 19 44 7 7 58 56
l Ist der 15 Nisan 22 April
dann ist 15 Ijjar 22 Mai

15 Sivan 21 Juni
und somit 15 Tammuz 21 Juli

vorausgesetzt daß jeder der baby
lonischen Monate 30 T age zählte
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oder in mittlerer Zeit ausgedrückt

Beginn des Tages s 55 4 früh
Ende 8 4 6 abends
Dauer des Tages 16 g z

Es war also der Tag wirklich zweimal so lang als die
Nacht Und auch der Sirius ging damals für die Breite
99 32 5 am 21 Juli jul heliakisch auf

Diese Daten entsprechen aber nicht nur dem Jahre 700
auch noch zur Zeit des Asurbanipal 640 v Chr trat die
Sonne am 28 März in das Sternbild des Widders und so
mit gelten auch für diese Zeit alle für 700 gemachten
Auseinandersetzungen und Folgerungen

Ziehen wir dies alles in Betracht und erwägen wir ferner
daß wiewohl die Aufzählung der nach Monatsdaten geord
neten Aufgänge und auch das Verzeichnis der Kulminationen
und der ihnen entsprechenden gleichzeitigen Aufgänge mit
dem Nisan beginnt die angeführten Zeitdifferenzen zwischen
je zwei heliakischen Aufgängen mit dem Sirius anfangen
so müssen wir darin eine gewisse Absicht erblicken die
mit der Art der zu gründe gelegten Jahrform irgend
wie zusammenhängt

Es ist allerdings nicht ausgeschlossen daß wir es hier
gar nicht mit den Resultaten einer direkten Beobachtung
sondern nur mit Werten zu tun haben die im allgemeinen
der mittleren Lage des babylonischen bürgerlichen Kalender
jahres Lunisolarjahres entsprechen Im VII Jahrhundert
fiel der i Nisan des babylonischen Lunisolarjahres in die
Zeit zwischen 28 März und 23 April des julianischen Ka
lenders die mittlere Lage des i Nisan entsprach also dem
9 10 April Setzen wir daher wie dies z B in den
Jahren 735 716 697 640 621 602 tatsächlich der Fall
war den i Nisan des bürgerlichen Lunisolarkalenders

9 April und sonach i Ijjar 9 Mai i Sivan 7 Juni
I Tammuz 7 Juli etc dann erhalten wir für die in
Kol II 36 Kol III 12 mitgeteilten Aufgänge sowie für die
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in Kol IV 10 30 mitgeteilten Kulminationen und gleich
zeitigen Aufgänge ungefähr die dort angesetzten Kalender
daten Nur Eines bleibt dabei auffäUig Wenn wir die in
Kol III 34 48 angeführten Zeitdifferenzen zwischen je zwei
heliakischen Aufgängen s hierfür auch unsere Tabelle auf
S 58 näher betrachten so ist es gewiß auffällig daß diese
nicht wie die Aufzählung der Aufgänge in Kol II 36
Kol III 12 und wie die Aufzählung der Kulminationen und
der mit diesen gleichzeitigen Aufgänge in Kol IV 10 30
mit den Aufgängen des Monats Nisan beginnen sondern
mit dem des Sirius am 15 Tammuz Dies gibt jedenfalls
Anlaß zum Nachdenken und muß unbedingt seine Motivie
rung haben Und diese dürfte darin zu suchen sein daß in
Ägypten einem gleichfalls hochentwickelten Kulturzentrum
das mit Babylonien in engster Berührung war gerade dem
heliakischen Aufgange des Sirius eine durch die Natur be
gründete ganz eigenartige Bedeutung zukam Dort fiel der
hehakische Aufgang des Sirius zusammen mit dem Beginn
der Nilschwelle und wurde dadurch zum Epochentage oder
Neujahrstage eines für dieses Land ganz eigenartigen Jahres
des sogenannten Siriusjahres das eben mit dem Tage des
heliakischen Aufganges des Sirius seinen Anfang nahm
Die Monate dieses Jahres führten die gleichen Namen wie
die des bürgerlichen beweglichen Jahres während aber das
bewegliche Jahr stets 365 Tage 12 dreißigtägige Monate t
5 Zusatztage zählte wurde im Siriusjahr in jedem vierten
Jahre ein 6 Zusatztag als Schalttag hinzugefügt Die enge
Berührung zwischen Babylonien und Ägypten mochte es
mit sich gebracht haben daß man auch in Babylonien dieses
Jahr das in Ägypten als Normaljahr galt und die Grund
lage des religiösen Festkalenders sowie des astronomischen
Kalenders bildete wenigstens eine gewisse Zeit hindurch
zum Ausgangspunkte der astronomischen Beobachtungen
nahin So würde es sich erklären warum man bei der Be
rechnung der Zeitdifferenzen zwischen je zwei heliakischen
Aufgängen vom Sirius ausging und warum bei der Auf
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Zählung der heliakischen Aufgänge die Länge der einzelnen
Monate genau 30 Tage beträgt Allerdings sollten dann auch
die 5 Zusatztage irgendwie zum Vorschein kommen doch
auch in den Rechnungen der Ägypter finden wir diese nur
in den allerseltensten Fällen berücksichtigt das Jahr wird
gewöhnlich als ein Rundjahr mit 1 2 dreißigtägigen Monaten
ohne Berücksichtigung der Zusatztagc in Rechnung gezogen
Warum im ganzen Texte hauptsächlich solche Daten vor
kommen die durch 5 teilbar sind mag tatsächlich wie
dies bereits Weidner erkannt hat in der fyaniuSlu der
Babylonier begründet sein die hier dieselbe Rolle spielte
wie die Dekade im Kalender der Ägypter Jeder Dekade
entsprach ein eigenes Dekangestirn und an der Spitze aller
stand das Sothisgestirn Sopdet Sirius als Eröffner des
Jahres jenes Gestirn das wie die Inschriften lehren
den Nil hervorlockt aus seinen Quellöchern gleicherweise
wie dies auch die dem Sirius eponyme Göttin Isis tat Und
es dürfte sonach kein Zufall sein daß der Monat in dem
der Sirius heliakisch aufgeht bei den Babyloniern den Namen
Tammuz führte also denselben Namen den in der Re
ligion der Babylonier der Gemahl der Göttin Istar trug
Und so wäre es auch begründet warum die im Texte Brit
Mus 86378 Kol 111,34 48 angeführten Zeitdifferenzen zwi
schen je zwei heliakischen Aufgängen vom Sirius ausgehen
dessen heliakischer Aufgang dieser Inschrift zufolge Kol II
42 und Kol IV 21 am 15 Tammuz statthatte wiewohl das
bürgerliche Jahr mit dem Frühlingsmonat Nisan begonnen
hat Und diese Bedeutung kam dem Sirius nicht etwa erst
in der Spätzeit zu schon in den Tagen des Lugalanda

1 Jeremias der dieser Fr ige mit großem Interesse entgegenkam Hand
buch der altorientalischen Geisteskultur Leipzig 1913 S 159 glaubt daß
der Festkalender nach einem 365 tägigen Sonnenj ahr reguliert wurde Das
b abylonisehe Neujahrsfest zagmuk wurde n ach seiner Ansicht in den letzten

Tagen des ablaufenden Sonnenjahres gefeiert die in den ersten Monat des
neuen Mondjahres fielen Das neue Mondjahr begann mit I Nisan das Zag
muk Fest ist Jahresschlußfest im Laufe des Nisan vor Schluß des Sonnenjahres

2 OLZ 1913 Sp 151 Anm 2 und Handbuch S 44
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und Urakagina liat man diesen Stern wie dies WEID
NER nachgewiesen systematisch beobachtet und den
siebenten Monat des damaligen Kalenders als denjenigen
bezeichnet in dem der Sirius heliakisch aufgeht Und so
mag es auch eine Periode in der Geschichte der Babylonier
g egeben haben in der dieser Monat so wie bei den Ägyptern
der erste Kalendermonat war Berührungspunkte zwischen
Babylonien und Ägypten hat es schon in der ältesten Zeit
der uns bekannten Geschichte gegeben und so ist es gar
nicht ausgeschlossen daß das eben wegen seiner Beziehungen
zur Nilschwelle bereits im 4 Jahrtausend in Äg3rpten wohl
bekannte Siriusjahr auch zu den Babyloniern übergegangen
ist und man auch hier den heliakischen Aufgang dieses re
stirns zum Ausgangspunkte der Zeitzählung machte oder
wenigstens den Monat in dem der heliakische Aufgang des
Sirius stattfand als ersten Monat betrachtete Der Text 86378
ist ohnehin nur eine späte Kopie eines viel älteren Exemplares

1 Alter und Bedeutung der babylonischen Astrojiomie und Astrallehre

Leipzig 1914 S 2
2 Eine gar merkwürdige Datierung knügft an den betreffenden Keil

schriftbericht A Jekf mi s Handbueh der altorientalischen Geisteskultur
l eijizig 1913 S 79 Nach seiner Lesung war es nicht der siebente sondern
der sechste Monat in dem der Stern BAR SACi heli akisch aufging Und nun
knüpft er hieran folgende Bemerkung Da dieser Kalender mit Wintereonnen
wende beginnt so kann es sich beim sechsten Monat nur um Sirius handeln
der ja bekanntlich auch in Ägypten eine hervori igende Rolle sjiielt Sirius ging
nm 2800 V Chr am 21 Juni heliakisch auf der sechste Monat reichte etwa
vom 8 Juni bis 8 Juli des jul Kalenders Ich weiß nicht wer der Ge
währsmann war auf den stützend jEREMl vs zu einer derartigen Behauptung
gelangen konnte Ein auch nnr mit den Elementen der Astronomie und Chrono
logie Vertrauter war er gewiß nicht denn dieser hätte ihm sagen müssen daß
der Sirius für die Breite B abylons f 32 5 am 21 /22 Juli nicht aber un
21 Juni heliakisch aufgegangen ist und somit hätte er sofort einsehen müssen
daß eine seiner Voraussetzungen nicht richtig sein kann 1st die Lesung sechs
ter Monat richtig und hat der sumerische Kalender jener Zeit mit der Winter
sonnenwende begonnen dann kann BAR SAG nicht der Sirius sein ist aber
BAR SAG Sirius und fiel der Jahresbeginn auf die Winterwende dann
kann der Monat in dem dieser Stern heliakisch aufging nicht ler sechste Monat

gewesen sein

Zeitsrhr f Assyriologie XXXIV 5
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dessen Abfassungszeit mindestens in das 2 Jahrtausend zu
rückreicht Und hier wird der 15 Tammuz nicht nur als
der Tag des heliakischen Sonnenaufganges bezeichnet son
dern auch als der Tag an dem der natürliche Tag zweimal
so groß ist als die Nacht aber auch als der Tag an dem
die Sonnenbahn im Enlil Weg ihren nördlichsten Punkt er
reicht hat d h der 15 Tammuz an dem der Sirius helia
kisch aufging war nach Auffassung der Bab3donier zugleich
der Tag der Sommersonnenwende

Und so dürfte es gar nicht eine zu vage Vermutung
sein daß die Kenntnis des Siriusjahres gar nicht von den
Ägyptern zu den Babyloniern sondern vielleicht umgekehrt
von den Babyloniern zu den Ägyptern gedrungen sei hier
aber wegen seiner bekannten Beziehung zur Nilschwelle viel
fester Wurzel gefaßt hat Wir wissen heute daß die Ägypter
in ihrem Lande keineswegs autochthon waren daß es viel
mehr semitische Völkerschaften waren die in einer für uns
noch unbekannten Urzeit ihren heimatlichen Boden verlassen
hatten um sich an den Ufern des Nils niederzulassen Aber
schon in jener grauen Vorzeit waren in der alten Heimat
geordnete Kalendereinrichtungen vorhanden und so haben
sie diese auch nach ihrer neuen Heimat verpflanzt Zu diesen
Kalendereinrichtungen gehörte z B der Mondkalcnder den
die Ägypter so lehrt dies der Papyrusfund von Kahun

noch im XX Jahrhundert v Chr zur Zeit des mittleren
Reiches benutzten und nach dem sie gewisse Tempelabgaben
selbst noch zu jener Zeit regelten da sie bereits das Sirius
jahr als Basis ihrer kalendarischen Einrichtungen anerkannten
Und so ist die Möglichkeit gar nicht ausgeschlossen daß
auch die Kenntnis des Siriu sjahres dessen Länge die Ba
bylonier zufolge systematischer Beobachtung seines heliaki
schen Aufganges gewiß gekannt haben mußten von Baby
lonien nach Ägypten übertragen wurde woselbst es zufolge

1 Nach Weidnkr Handbtuh S 39 ist die Originalabfassung dieses
Textes um 2000 anzusetzen

2 Zeitschr f ägypt Spr XXXVI 99 ff
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des Umstandes daß mit dem Erscheinen des Sirius auch
der Eintritt der Nilschwelle sich ankündigte von einschnei
dender Bedeutung wurde

Auf jeden Fall aber dürfen wir es als möglich hin
stellen daß es eine Zeit gab in der neben dem bürger
lichen Kalender ein astronomischer Kalender in Brauch war
dem das Siriusjahr als Grundlage diente und der so be

I schaffen war daß der Tag des heliakischen Siriusaufganges
zugleich als längster Tag des Jahres also als Tag des
I Sommersolstitiums und der des kosmischen Unterganges
dieses Sternes als Tag der Winterwende galt

Indem aber so der Tag des Siriusaufganges zugleich
als der Tag des Solstitiums galt ward es wie wir sehen
werden mit der Zeit Brauch dieses genauer zu fixieren
Welche Bedeutung dieses Siriusjahr dessen Länge nebenbei
bemerkt während des ganzen Altertums hindurch sich kaum
von der Länge des julianischen Sonnenjahres unterschied
für die Babylonier hatte läßt sich am besten daraus er

i kennen daß sie anfangs auch das im bürgerlichen Leben
gebräuchliche gebundene Mondjahr nicht nach dem Sonnen
stand sondern nach dem heliakischen Aufgange bzw Unter
gange gewisser Sterne und da insbesondere den Sirius
in Betracht ziehend regulierten

Damit soll aber keineswegs gesagt sein daß wir zu
gleich auch der KuGLER WElDNERschen Theorie bezüglich
eines 27jährigen Sirius Schaltzyklus in Babylonien
zustimmen müssen Dies ist einfach unmöglich die in dem
betreffenden Texte enthaltene Stelle, auf die sich diese

1 Wegen entsprechender Texte und Literatur vgl Weidnkr Alter und
Bedeutung der babylonischen Astronomie und Astrallehre Leipzig 1914 S 75

2 Vgl Weidner Alter und Bedeutung der babylonischen Astronomie

I und Astrallehre S 73 ff
3 Br Mus 81 7 6 135 Kugler Sternkunde und Sterndienst in

Babel I Taf II 3 und S 45 ff Hier heilU es if GAB A 5a
knkkah jH SI DI 27 ianäiit a na dr k i ka tatär ümu ana ümi tam
mar und wird übersetzt Die Sichtbar eits eriode des Sirius beträgt
27 Jahre Wende dich zurück nnd betrachte Tag für Tag

5

c
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These stützen soll kann unmöglich auf einen Schaltzyklus
Bezug haben nach dessen Ablauf der heliakische Siriusauf
gang wieder auf das gleiche Datum des bürgerlichen Ka
lenders fällt Es wäre doch wahrlich sehr zu verwundern
daß die Babylonier eine 27 jährige Periode in Betracht ge
zogen hätten wo sie doch bei einer einigermaßen genauen
Beobachtung hätten merken müssen daß schon nach 19 Jahren
der Aufgang des Sirius an demselben Kalendertag wieder
kehrt Denn 19 gebundene Mondjahre 235 sj nodische
Monate 6939 68865 Tage und da die Länge des Sirius
jahres SS3 365 25 T so sind 19 Siriusjahre s 5 693975 T
Nach 27 Siriusjahren fehlt diese Übereinstimmung denn
27 Lunisolarjahre 334 synodische Monate 9863 2 1706 T
27 Siriusjahre dagegen sind v3 986175 T Allerdings beträgt
die Differenz bloß r47 Tage aber nach etwa vier fünf
maliger Wiederholung ist dieser Fehler bereits zur Dauer
einer Mondphase also zu einer ganz auffallenden Größe an
gewachsen Weidner meint zwar daß nachdem die Diffe
renz zwischen 27 Sonnenjahren und 27 Mondjahren 294 03 T
beträgt die 27 jährige Schaltperiode eine vorzügliche genannt
werden muß da die Differenz von 294 03 T durch 10 Schalt
monate 6 zu 29 T 4 zu 30 T bis auf den kleinen Bruch
teil von o o3 T völlig aufgehoben wird Doch glaube ich
daß dies vom chronologischen Standpunkte aus nicht ernst
genommen werden kann denn ehe man die Notwendigkeit
einer solchen Schaltungsmethode behufs richtiger Anwen
dung eines 27 jährigen Zyklus erkannt haben mochte wird
man gewiß früher schon die Beobachtung gemacht haben
daß man schon nach 19 Jahren eine völlige Ausgleichung
erreichen kann Und wenn gar nach Annahme Weidners

die Auswahl der Schaltjahre jeweilig den Astronomen
überlassen wurde weil eben zugegeben werden muß daß
sich die aus der in Betracht gezogenen Zeit bekannten
Schaltjahre in einen solchen 27 jährigen Zyklus nicht ein
fügen lassen dann kann von einem derartigen Zyklus über
haupt nicht gesprochen werden denn die elementarste
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Aufgabe eines chronologischen Zyklus ist die pe
riodische Wiederkehr der den betreffenden Zeit
raum charakterisierenden Erscheinungen Ein Schalt
zyklus in dem die Schaltjahre sich nicht in den ein für
allemal festgelegten zeitlichen Distanzen wiederholen deren
Auswahl vielmehr dem jeweiligen Ermessen der Astronomen
überlassen bleibt ist eben kein Z klus mehr Überhaupt
kann im L Jahrhundert v Chr von einem derartigen Z3 klus
kaum mehr die Rede sein damals war wie ich dies be
reits vor 25 Jahren und seitdem des öfteren nachgewiesen
habe der 19jährige Schaltzyklus bei den Babyloniern
nicht nur bekannt sondern auch praktisch verwertet worden
Allerdings wird diese so einfache und plausible Tatsache
von so mancher Seite noch immer bestritten aber dies ändert
nichts an der Sache Es wurde ja auch die Gleichung Kak
sidi Stern Sirius lange bestritten und jetzt gibt es
kaum einen ernst zu nehmenden P orscher der diese Gleich
setzung bekämpfen wollte Als ich im Jahre 1889 auf die
Bedeutung der von heliakischen Siriusaufgängen erzählenden
Berichte für die rechnende Chronologie hinwies und mit ihrer
Hilfe die Regierungszeit der ägyptischen Könige chrono
logisch zu fixieren versuchte wurde dieser Versuch mit
größter Skepsis aufgenommen bis ein Papyrusfund zu Ka
hun meinen Standpunkt rechtfertigte Und so hoffe ich
daß sich mit der Zeit auch die Einsicht bahnbrechen wird
daß ein Kulturvolk wie die Babylonier den 1 9 jährigen
Schaltzyklus nicht erst von den Griechen übernommen haben
daß vielmehr diese die Schüler der alten Babylonier wurden

1 ZA VI 457 ff ZA IX 42 ff ZA XI 41 ff ZA XXVI 7 1 ff
Sitzber d kais Akad d Wiss Wien März und Dezember 1892 Trans
actions of ingress of tlie Orientalists London 1892 Denkschr d kais
Akad d Wiss Wien Bd LXII 1895 ZDMG LII 227 ff OLZ 1902
Sp i84ff

2 Zeilschr f ägypt Spr Bd XXVII 1889 S 97 105 Bd XXVIII
1890 32 35 und 115 124

3 Ibd XXXVII S 99
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Damit soll gewiß nicht gesagt sein daß meine Vergleichungs
J abellen überall absolut festgesetzte Daten geben und nicht
an mehreren Stellen verbesserungsfähig und verbesserungs
bedürftig sind Schon die Tatsache daß ich an verschiedenen
Stellen das mir damals 1894 allerdings nur sehr spärlich
zur Verfügung stehende inschriftliche Material nach Mög
lichkeit benützte und nicht ganz schablonenmäßig operierte
beweist daß ich mich etwaigen Modifikationen nicht ver
schließe Aber an der Tatsache als solcher daß die Basis
des Kalenders wenigstens seit Nabonassar der
igjährige Zvklus war wird sich dessen bin ich über
zeugt nicht rütteln lassen Es mag sein daß die Methode
der Handhabung dieses Zyklus die Ausgangsepoche bei
der Zählung der einzelnen Jahre des Zyklus in den ver
schiedenen Teilen des weiten Reiches eine verschiedene war
und daß man in Ass3Tien bei Anwendung der gleichen
Prinzipien von einem anderen Jahre ausging als in Baby
lonien wodurch dann so manches Jahr das in Babylonien
ein Schaltjahr war in Ass Tien als Gemeinjahr galt und
umgekehrt aber dadurch kann und darf an dem Prinzip
nicht gerüttelt werden es ist für uns dadurch nur bei der
Rekonstruktion der überlieferten Daten Vorsicht geboten
Es wäre zwecklos und auch gar nicht am Platze hier noch
mals auf den Gegenstand näher einzugehen wer sich hier
für interessiert findet die nötigen Anhaltspunkte in den dies
bezüglichen Untersuchungen s oben S 6g Fußnote i und
tauben Ohren predigt man vergebens

Weim oben gesagt wurde daß die Bab3donier anfangs
auch das im bürgerlichen Leben gebräuchliche gebundene
Mondjahr nach dem heliakischen Aufgange des Sirius re
gulierten so ist damit nur soviel zum Ausdruck gebracht
daß man anfangs die Dauer von einem heliakischen Auf
gange des Sirius bis zum nächsten d i die Länge des Si
riusjahres mit größerer Sicherheit bestimmen konnte als die
Länge des Sonnenjahres weil der Tag an dem der Sirius
zum erstenmal im Osten heliakisch aufgeht sich viel leichter
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bestimmen läßt als der Tag an dem die Sonne ihren Jalires
lauf vollendet und von neuem beginnt Und so hatte man

wie dies auch Weidner an mehreren Beispielen nach
gewiesen in den heliakischen Aufgängen der Sterne und
so auch in den des Sirius eine vorzügliche Handhabe zu
entscheiden wann eine Schaltung nötig war und wann nicht
Was hier bestritten wird ist bloß die These daß sich aus
diesen Beobachtungen ein 27 jähriger Schaltz3 klus heraus
gebildet hätte da eine rege stetige Beobachtung dieser Er
scheinungen eher zur Einführung eines igjährigen Zyklus
hätte führen müssen Die Interpretierung des oben ange
führten Satzes wodurch Kugler und Weidner sich be
wogen fühlten eine 27 jährige Schaltperiode vorauszusetzen
bedarf also einer entsprechenden Modifikation Und wa
rum sollte auch der Satz Die Sichtbarkeitsperiode des
Sirius beträgt 27 Jahre wende dich rückwärts und betrachte
Tag für Tag eben nur auf eine Schaltperiode Bezug haben
müssen Könnte nicht der fragliche Satz eher dahin inter
pretiert werden daß nach 27 Jahren die Rückkehr des Mon
des zum Sirius wieder an demselben Tage des Siriusjahres
erfolgt Bedenken wir doch daß die Dauer eines siderischen
Monats d i die Zeit die der Mond braucht um zum selben
Fixstern zurückzukehren im Mittel 27 3216 Tage beträgt
Nehmen wir nun an daß die Bab3donier die mittlere Dauer des
siderischen Monats 27 3 17g T setzten dies würde die
kaum nennenswerte Differenz von 0 0037 T ausmachen
datm wären 361 siderische Monate 361 x 27 3i7g T
g86r76 Tage 27 Siriusjahre denn 27 Siriusjahrc
27 X 365 25 T g86r75 T

1 Mierdings würde auch hier eine ig jährige Periode zum selben Ziele
l iihren 19 Siriusjahrc 19 X 365 25 T 693975 T nge und 254 siderische
Monate 254 X 27 32i6 T 6939 6864 T es bleibt also auch bei dieser
Interinetation der Sinn des fraglichen Textes unklar Überhaupt ist die Fassung

die Sichtbarkeitsperiode des Sirius beträgt 27 Jahre eine ganz nnd gar
imklare Von einer Sichlbarkeitsperiode kann wohl nur dann die Rede sein
wenn ein Gestirn nachdem es eine gewisse Zeil hindurch am Himmel sichtbar
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Daß innerhalb eines gewissen Zeitraumes für je 27 Jahre
10 Schaltjahre nachgewiesen werden können ist noch keine
genügende Begründung für die Existenz einer 27 jährigen
Schaltperiode denn dies ist ja selbstverständlich ist doch
27 19 8 und da im 19jährigen Zj klus 7 in jeder
Oktaeteris aber 3 Jahre Schaltjahre sind so haben 27 Jahre
10 Schaltmonate An der Hand irgend welcher Vergleichungs
Tabellen die auf Grund eines igjährigen Zj klus aufgebaut
sind kann man sich leicht überzeugen daß immer je 27 Jahren
10 Schaltjahre entsprechen Und dabei ist auch der Zeit
raum den Weidner behufs Ermöglichung eines Vergleiches
anführt nicht eben glücklich gewählt denn da folgten die
Schaltjahre ohnehin ganz unregelmäßig in dem Zeitintervall
535 508 z B sind nicht nur die angeführten Jahre 533
53o 527 als Schaltjahre bezeugt auch für das Jahr 528
ist ein IL Ulülu nachweisbar In dem Intervall 562 536
sind die aufeinanderfolgenden Jahre 537 und 536 als Schalt
jahre genannt und ebenso sind die Jahre 564 und 563 als
zwei aufeinanderfolgende Schaltjahre hervorgehoben Wenn
nun die 27 jährige Schaltperiode kein streng festgelegter
sondern ein freier Zyklus war und man die Schaltung dem
bloßen Ermessen der Astronomen überlassen hatte dann
müssen es ganz eigenartige Astronomen gewesen sein die
trotz allem eifrigen Beobachten des heliakischen Siriusauf
ganges es nicht gemerkt haben sollten daß zwischen 569
und 564 eine Schaltung nötig gewesen wäre und dann
gewissermaßen nachholend die zwei aufeinanderfolgenden
Jahre 564 und 563 für Schaltjahre erklärt hätten Ganz ge

war dem Auge des Beobachters für einige Zeit unsichtbar wird dann aber
wieder auftaucht und wieder vei schwindet etc also die Zeiten der Sichtbarkeit
periodisch wiederkehren so gibt es z B eine Sichtbaikeitsperiode der Venus

Venusjahr des Mondes Mondmonat und so ist auch das Siriusjalir
oder die Zeit von einem Frühaufgange des Sirius bis zum nächsten die Sicht
barkeitsperiode des Sirius Was soll aber eine 27 jährige Sichtbarkeitsperiode
dieses Sterns bedeuten

i Alter und Bedeutung der babylonischen Astronomie und Astrallehre
S 74
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waltige Stümper auf dem Gebiete der Astronomie und pflicht
vergessene Beamte müßten es gewesen sein die auf solche
Weise das Mondjahr mit dem Sirius auszugleichen suchten
Wenn wir dennoch solche Fälle vorfinden müssen wir diese
für Ausnahmen und Unregelmäßigkeiten erklären die durch
irgend welche politische Ereignisse herbeigeführt worden
sind dann aber können wir diese Fälle nicht als Beweise
für das Bestehen irgend einer Schalttheorie anführen Oder
die betreffenden Berichte stammen aus verschiedenen Quellen
etwa aus Provinzen in denen die Schaltjahre wenn auch
nach gleichen Prinzipien so doch nach erschiedenen Sy
stemen geordnet wurden wodurch dann in der einen In
schrift das Jahr 564 in der anderen das Jahr 563 oder in
der einen Inschrift die Jahre 530 und 527 in der anderen
aber die Jahre 528 und 527 etc als Schaltjahre erscheinen
Aber dann müssen diese Fälle erst recht mit größter Vor
sicht behandelt werden und können nicht als Basis einer
aufzustellenden Schaltregel oder eines Schaltprinzipes benutzt

werden
Daß aber die heliakischen Aufgänge von Sternen und

namentlich die des Sirius beobachtet und zur Regulierung
des Jahres benutzt wurden kann heute kaum mehr einem
Zweifel unterliegen Und so bildete dieses Siriusjahr auch
die Basis des astronomischen Jahres der Babylonier Als
man dann im Laufe der Zeit immer mehr und mehr die
wahre Länge des Sonnenjahres erkannte und bei fortge
setzter genauer Beobachtung des Himmels zu der Kennt
nis gelangte daß die Länge des Siriusjahrcs sich von der
des Sonnenjahres fast gar nicht unterscheidet schenkte man
den Äquinoktien und Solstitien immer größere Aufmerk
samkeit und betrachtete diese als Angel Dunkte oder Aus
gangspunkte bei der Regulierung des Kalenders So kam

1 Im Altertum ist es ja gar nicht selten vorgekommen dall man wegen
kriegerischer oder sonstiger politischei ICreignisse die Schaltung außer acht ließ
und so manches Sehaltjahr lur ein üemeinjahr erklärte oder auch umgekehrt

2 Analoge Fälle gibt es ja genug vgl hierzu ZA IX 46 48
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es daf5 der Jahresanfang in dem einen Kulturzentrum mit
der Winter oder Sommersonnenwende in einem anderen
mit dem Frühlings oder Herbstäquinoktium zusammenfiel
bis endlich jene Idee obsiegte welche den Jahresanfang mit
den Äquinoktien in Verbindung brachte Und so wurde mit
dem Frühlingsäquinoktium der Anfang des politischen bür
gerlichen Jahres verknüpft mit dem Herbstäquinoktium der
des Natur oder Bauernjahres Dabei haben sie so lehrt
dies das uns bis jetzt zur Verfügung stehende Material
das Sommersolstitium und das Herbstäquinoktium auf
Grund sorgfältiger Beobachtung zu bestimmen gesucht wäh
rend sie das Wintersolstitium und das Frühlingsäquinoktium
einfach dadurch bestimmten daß sie die Länge des Herbstes
und des Winters mit je 92 Tagen festsetzten Zu diesen
Resultaten wird man geführt wenn man die in den astro
nomischen Texten sich vorfindenden Daten über die Jahr
punkte berücksichtigt die WEIDNER zu dem Behufe ge
sammelt hat um mit deren Hilfe den Nachweis zu erbringen
daß es bab3 lonische Meister waren deren rastlos grübeln
der Geist weit über 2000 Jahre vor Hipparch die Tatsache
der Präzession fand und damit die größte astronomische Ent
deckung des Altertums machte

Diese Daten haben aber auch eine eminent chrono
logische Bedeutung denn wir haben in ihnen ein Mit
tel den babylonischen Kalender rekonstruieren be
ziehungsweise unsere auf diesem Gebiete gewonne
nen Resultate prüfen und eventuell rektifizieren zu
können Sie geben uns aber auch erwünschte Aufschlüsse
über die Bestimmung der Jahrpunkte bei den Babyloniern

Und damit berühren wir einen Punkt in dem wir
den Auseinandersetzungen Weidners nicht beipflichten
können

Vor allem setzt er das Intervall zwischen 133 Dc

i Alter uml Bedeutung der babylonischen Astronomie und Astrallehre
S 33 37 Babyloniaca T Vll 1 asc I S 6ff
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zember 27 und 132 März 28 gleich 91 Tage während dies
da das Jahr 132 ein Schaltjahr war und der Februar so
nach 29 Tage hatte 92 Tage ausmacht

Den 28 Adar des Jahres 109 setzt Weidner auf den
28 März und erhält dadurch für das Intervall 1 10 De
zember 27 Wintersolstitium bis 109 März 28 Früh
lingsäquinoktium 91 Tage Nun fiel aber der i Adar
des Jahres 109 iio v Chr auf den 2 März und somit
der 28 Adar auf den 29 März Dadurch erhält man für die
Sonnenlänge 4 87 eine Größe die sich den übrigen
Sonncnlängen auch besser anschließt als die Größe 0 3 89
die man für den 28 März erhält Denn wir haben dann

133 XII 27 O 272 85 132 III 28 O 4 44
also Differenz 9i 59

122 XII 27 O 273 i8 121 III 29 O 4 77
also Differenz 9i 59

I Iü Xll 27 O 273 26 109 III 29 0 4 87
also Differenz 9i 6i

In Erwägung dieses Umstandes sowie mit Rücksicht
darauf daß auch die Sonnenlänge 4 8o für das uns
berichtete Datum des Frühlingsäquinoktiums 117 Nisan i

117 März 29 sich diesen Größen anpaßt werden wir
wohl den 28 Adar des Jahres 109 auf den 2g März setzen
mü ssen dann ergibt sich aber für das Intervall Wintersol
stitium Frühlingsäquinoktium dieses Jahres gleichfalls die
Zahl 92 Tage

Und so erhalten wir nicht nur für das Intervall Herbst
äquinoktium Wintersolstitium 92 Tage auch der Ab
stand Wintersolstitium Frühlingsäquinoktium beträgt wie
oben behauptet wurde 92 Tage

I So ancli Epi IN g Stra s sm ier Astrono in isclics aus Babylon S 151
Hier sind alier wie man sicli leicht überzeugen kann und wie ich dies auch
bereits ZDMG XLIV 714 ff in sehr eingehender Weise nachgewiesen habe
alle julianischen Daten um einen Tag zu nieder angesetzt

2 Vgl Mahi ek Zur Chronologie der Babylonier Vergleichungs Tabellen

S 20 Z 12 V u
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Auch der andere Teil unserer Behauptung daß man
nicht nur das Herbstäquinoktium sondern auch das Sommer
solstitium astronomisch genau bestimmt habe ist leicht zu
beweisen

Vor allem müssen wir wieder die uns überlieferten ba
bylonischen Daten richtig rekonstruieren So ist der g Sivan
des Jahres 567 nicht gleich Juni 28 Julian sondern Ju
ni 2g Weidner stützt sich bei seiner Berechnung auf die
für den 15 Sivan dieses Jahres mitgeteilte Mondfinsternis
die mit der vom 4 Juli des Jahres 567 identisch ist Es
ist jedoch zu bedenken daß wir es hier wie der Text
ausdrücklich bemerkt mit einer nur berechneten in Ba
bylon aber unsichtbaren Finsternis zu tun haben Es wird
also von den bab3 lonischen Astronomen berichtet daß am
15 Sivan zur Zeit des Vollmondes oder der Opposition eine
Verfinsterung des Mondes eingetreten sei die aber in Ba
bylon unsichtbar war Für diese Finsternis finden wir im
Canon von Oppolzer folgende Elemente angeführt

Julianischer Kalender 567 Vll 4
Tag 1514146

Weltzeit bürg Greenwich Zeit der größten Phase 11 2 1

Die Zeit der wahren Opposition fand also am 4 Juli
um Ii 2 1 Vorm Greenw Z statt d i etwa 2 20 Nachm
babylon Z Somit war am Abend des 4 Juli der Vollmond
sichtbar ohne natürlich eine Verfinsterung zu zeigen denn
die größte Phase 2 4 Zoll dieser kleinen partiellen Fin
sternis fand schon Nachm 2 20 statt Da nun bei den Ba
byloniern der bürgerliche Tag mit dem Abend begann so
hat am Abend des 4 Juli also am Vollmondsabend der
15 Sivan Vollmondstag begonnen und es ist sonach der
15 Sivan des Jahres 567 von dem berichtet wird AN MI
Sin sa LU d h daß an ihm natürlich anläßlich des Voll
mondes an dem zu ihm gehörenden Abend keine Verfin
sterung des Mondes stattgefunden hat 5 Juli zu setzen
Ist aber der 15 Sivan 5 Juli dann ist der g Sivan
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29 Juni wir erhalten sonach als Sonnenlänge 0 89 74
d i eine Genauigkeit die nichts zu wünschen übrig läßt

Für den 24 Simänu des Jahres 191 setzt Wkidner
den 27 Juni und findet 0 go jj setzt man aber 191
Simänu 24 26 Juni wie dies meine Tafeln S 18 ver
langen so findet man eine noch viel schärfere Genauigkeit

0 89 8i
Analog verhält sich die Sache beim Datum 7 Tammuz

des Jahres 122 auch hierfür setzt Weidxer den 2 7 Juni
und findet 0 9i 8 wird aber statt des 27 Juni der 26 Juni
angenommen dann erhält man 0 90 i also absolute
Genauigkeit

Und setzt man endlich das Datum i Tammuz des Jahres
1500 6 Juli so erhält man 0 89 5i eine Größe die

ebenso gut stimmt wie die von Weidner für Juli 7 gefun
dene Länge 0 9o 47 nur noch mit dem Vorteil daß die
Differenz Herbstp Sommerp i79 26 89 5i 89 75
sich der Reihe der übrigen so konstruierbaren Differenzen
ganz gut anpaßt was bei dem für Juli 7 gefundenen Werte
0 90 47 nicht der Fall ist

Stellen wir nun die uns für die Sommersolstitien und
Herbstäquinoktien überlieferten Kalenderangaben samt den
ihnen entsprechenden julianischen Daten und den zugehöri
gen Sonnenlängen und Differenzen in übersichtlicher tabel
larischer Anordnung zusammen so erhalten wir die auf S 78
angegebenen Resultate

Es sind dort also nicht nur die Angaben über das Herbst
äquinoktium sondern auch die über das Sommersolstitium
von peinlichster Genauigkeit Und dabei ist die Anzahl der
uns für das Sommersolstitium überlieferten Angaben um ein
bedeutendes größer als die für das Herbstäquinoktium Wenn
wir also die Zahlen sprechen lassen müssen wir auf Grund

1 Zum selben Resultat führen meine Vergleichungs Tabellen nach diesen

ist 1 Simannu des Jahres 568 v Chr 567 VI 21 daher 9 Siinannn
VI 29

2 So auch ErpiXG STRASSM lKR Astronomisches ans Babylon S 151
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des vorliegenden Alaterials wohl annehmen daß die Baby
lonier nicht nur den Herbstpunkt sondern auch den Sommer
punkt astronomisch bestimmten das Wintersolstitium und das
Frühlingsäquinoktium aber dadurch daß sie wie wir oben

Jahr
Sommersolstitium Herbstäqutnoktium Dif

ferenz
SBabyl Angabe Jul Kal Bab Angahel Jul Kal 0

1500 Tamnuiz i Juli 6 89 5i Tisehri 3 Oktober 5 I79 26 89 75
567 Sivan 9 Juni 29 89 74
191 Sivan 24 Juni 26 89 81
182 Tammuz 3 Juni 26 89 64

Tammuz 5 Juni 26 89 76 Tischri 8 Septemb 26 17943 89 67
122 Tammuz 7 Juni 26 90 1 1 II Klul 10 Septemb 26 179 76 89 65
IIO Sivan 19 Juni 26 90 21 Elul 22 Septemb 26 I79 85 89 64

10 Sivan 4 Juni 25 90 05 Klul 171 Septemb 25 179 61 89 56

sahen sowohl dem Herbste als auch dem Winter die Länge
von 92 Tagen gaben wodurch dann die Lage aller vier Jahr
punkte fixiert war Sommerpunkt und Herbstpunkt durch
direkte Beobachtung Winterpunkt und Frühlingspunkt durch
Rechnung

Doch möge beachtet werden daß wir den so erlangten
Resultaten kaum mehr als den Charakter einer Hypothese
beilegen können inwiefern dieselbe der Wahrheit entspricht
wird erst die Zukunft lehren wenn uns einmal ein größeres
Material vorhegen wird Vom chronologischen Stand
punkte aus wäre ein solches um so erwünschter weil wir da
durch eine sichere Handhabe zur Rekonstruierung des ba
bylonischen Kalenders hätten jedenfalls eine viel sicherere
als durch alle bisher dargelegten Methoden

Und eben wegen dieser in chronologischer wie kultur
historischer Beziehung höchst wichtigen Erscheinungen hielt
ich es für angezeigt auf die Bedeutung der eingangs er
wähnten Arbeiten Bkzolds und Weidners besonders hin
zuweisen und diese zum Ausgangspunkte einer neuen Unter
suchung zu machen

Budapest 1918 I 28

I Bei Weidner Babyloniaca VW i sieht hier irrlümlich Okt 15 statt
Okt 5 und merkwürdigerweise hat sich dieser Irrtum aueh in seine Broschüre
Alter und Bedeutung etc s dort S 33 eingeschlichen
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Zu einigen neueren assyriologischen Fragen
Von H Zimmern

I Zum babylonischen Neujahrsfest
Böhl erklärt in einem Artikel Mimus en Drama op het

Babylonische Nieuivjaarsfeest in den Stanmen des Tijds lo
1920/21 42 ff den von EßELING Quellen z K d bab Rel II
50 ff als philosophisches Zwiegespräch bezeichneten Text
KAR Nr 96 Reisner Hymn Nr VI vielmehr als een
soort tekstboek voor een dramatische opvoering bij gelegen
hcid van het Bab3donische Nieuwjaarsfeest und erblickt in
dem Heer des Textes den Schijnkoning des babyloni
schen Sakäenfestes bezw den sterbenden Gott Bel Marduk
selbst Ich kann mich dieser wie mir scheint äußerst ge
künstelten Auffassung des Textes nicht anschließen glaube
vielmehr daß man durchaus mit der bisherigen Auffassung
des Textes als eines etwas pessimistisch angehauchten an
dererseits allerdings auch einen etwas burlesken Ton an
schlagenden Zwiegesprächs zwischen einem launischen Herrn
und seinem ihm ganz nach dem Munde redenden unterwür
figen Sklaven auskonmit Vor allem kann gegen Böhl
zum Teil auch gegen EßELING und auch gegen Bezold
diese Zeitschr 32 206 der letzte Abschnitt sicher nur
so übersetzt und verstanden werden Herr Sklave ge
horche mir Sklave Ja mein Herr ja Herr Jetzt
was ist denn gut Meinen Hals deinen Hals brechen oder
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sich in den Fluß fallen lassen das ist gut Sklave Wer
wäre je so lang gewesen daß er bis zum Himmel empor
geragt wer je so breit daß er die Erde ganz umfaßt
hätte Herr Nein Sklave ich werde vielmehr nur
dich töten und so dich mir im Tode vorausgehen lassen
Sklave Dann möge es aber auch mein Herr nur noch
drei Tage währen daß er nach mir am Leben bleibt
Dem von Böhl für seine Auffassung des Textes stark be
tonten Punkte daß das neubabylonischc Duplikat anstatt bell
mein Herr vielmehr Bei Gott Bei biete kann ich nicht

allzu viel Beweiskraft zuerkennen Findet sich diese Variante
doch auch nur immer in der Anrede des Sklaven annil Bei
annü anstatt annil b ll annü nicht auch im übrigen an Stelle
von bsll Die Sache liegt vielmehr wohl einfach so daß der
neubabylonische Text das auch hier sicher richtigere ältere
bell mein Herr im Sinne einer Bekräftigungsformel ja
bei Bei ja verstanden und daher auch so geschrieben hat

Für den von mir Bab Neujahrs/ II unter Nr i be
handelten Text VAT 9555 KAR Nr 143 mit dem Dupli
kat VAT 9538 jetzt KAR Nr 219 bemerke ich daß
imch die Kujundschik Sanmilung zwei Duplikate dieses Textes
aufweist belegt durch die kleinen meines Wissens noch un
veröffentlichten Fragmente K 9138 mir nur in einer ziem
lich undeutlichen Schwarz weiß Photographie des Britischen
Museums vorliegend und Rm 275 mir nur aus einer wenig
zuverlässigen Abschrift E G Perrys bekannt letzteres fast
40 mm dick also gewiß zu einer sehr umfangreichen Tafel
gehörig Wenn auch diese beiden Kujundschik Fragmente

Dieser Satz enthält kaum bereites Worte des Sklaven
2 Sinn Einem jeden auch dem Mächtigsten sind ja allerdings jeweils

seine Schranken gezogen darum magst du Recht damit haben daß es das Beste
ist sich sogleich das Leben zu nehmen

3 Nämlich mein Herr
I Sinn Meinethalben magst du bloß mir allein jetzt gewaltsam das Leben

nehmen ich hoffe und wünsche aber damit reißt dem unterwürfigen Sklaven
schließlich die Geduld daß aueh du selbst dann nur noch kurze Zeit nach
mir am Leben bleibst
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einstweilen nicht viel Erhebliches zur Vervollständigung des
Textes beitragen, so sind sie doch schon allein dadurch
von Interesse weil sie beweisen daß es sich bei diesem
Assurtexte wirklich um ein verbreitetes babjdonisches Li
teraturstück handelt nicht etwa nur um eine lokale Ge
legenheitsleistung eines gelehrten Priesters der Stadt Assur
Vermutlich würden sich bei genauerem Daraufachten auch
noch weitere Fragmente dieses Textes unter den im Cata
logue als Directions for ceremonies and rites Religious
Texts od ä bezeichneten Tafeln vorfinden

2 Zum Ura Mythus Sar gimir oiadme pos
Durch die umfangreichen Stücke des Ura Mythus oder

wie wir nach der Unterschrift in KAR Nr 168 vgl auch
Nr 169 jetzt wohl besser stigen des sar gimir dadme Y os
die durch die Assur Texte bekannt geworden sind ist jetzt
der Zusammenhang dieses Literaturstücks viel klarer erkenn
bar geworden als es früher auf Grund der Kujundschik
Fragmente möglich war So u a jetzt auch die früher nur
fragmentarisch erhalten gewesene und darum auch sowohl
für Jensen als auch für Ungnad bei ihren Übersetzungen
noch unverständlich gebliebene Stelle am Schlüsse wo von
der göttlichen Eingebung des vorhegenden Epos an den hier
mit Namen genannten Dichter die Rede ist KAR Nr 166
Rs sff Als Ura zürnte und darum die Länder niederzu
werfen und die Leute zu vernichten sich vorgenommen hatte
da hat Isum sein Berater ihn beruhigt sodaß er von seinem
GroUe abließ Einen der einen Sang von ihm verfassen

In beiden Fragmenten liegt eine Du likatstelle vor zu der Stelle über
den Gesang des Enuma elis Liedes im Nisan dazu im Rev von Rm 275 zu
der Stelle über die Gefangennahme des Zü Bei dieser Gelegenheit sei auch
bemerkt daß Th 1905 4 9 415 CT 34,18 ein den bisher bekannten Text
stellenweise etwas ergänzendes Duplikat zur I und II Tafel Enuma eliä bietet
von King in CT 34 wie auch im Supplement zum Catalogue nicht erkannt
auch von Ebeling Bab Weltschöpf 1921 noch nicht verwertet

2 Nämlich eben das uns vorliegende J rr gimir dailmi Epos
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sollte den Kabti iläni Marduk Sohn des Däbibu ließ er
zur Nachtstunde ihn schauen Als er alsdann am Morgen
aufstand ließ er keine Zeile aus fügte auch keine einzige
Zeile weiter hinzu käfir kaiiime Su Kabti iläni Mardtik
mär Däblbi ina sät müSi nSabri Su ma kf Sa ina muitatti
ittebu ajantma nl ilfti edu Sumu ul uraddi ina muhbi Über
diese Tat des Lsum bezw den von ihm dem Dichter ein
gegebenen Sang freut sich alsdann der Gott üra gar sehr
Also mit anderen Worten Dem Kabti iläni Marduk dem
Dichter des Ura Mythus ist vom Gotte Isum dem Wesir
des Ura Nergal in einer Nacht im Traum dieser ganze Sang
Zeile für Zeile eingegeben worden Demnach also auch in
Babylonien eine Art sehr mechanischer Inspirationstheorie
wörtliches Diktat des göttlichen jeistes

3 Zum Liederkatalog aus Assur
Langdon hat in JRAS April 192 1 169 igi unter

dem Titel Babylonian and Hebrew Musical Terms dem Texte
KAR Nr 158 den bereits Ebeling in MDOG 1917 Nr 58
S 48 f besprochen und auszugsweise übersetzt hatte eine
ausführliche Erörterung gewidmet und ähnlich wie EßELING
übrigens offenbar ohne diesen zu kennen eine Übersetzung
speziell der Partie mit den Anfängen von Liebesliedern auf
der Rs versucht Da ich selbst eine monographische Be
handlung dieses wichtigen Textes schon seit länger vorhabe
die zum Teil auch Fachgenossen im Manuskript schon vor
gelegen hat so behalte ich mir Ausführlicheres darüber für
künftig vor Hier möchte ich um nicht weitere Mißver

Der Gott Isum Den Sang 1 Kabti iläni Marduk
4 Statt är fia Rev II 2 lies natürlich up ha statt su ni ib bu ri ti II i8

1 Ni ip pu ri ti statt a na kip e ni ta al li al am ma II 22 a na bäb e ni ta
al li ka Vi am nia statt maS ma a tu II 42 bar 7nj a tu statt aban lia II 43
a a KA vgl dazu JENSEN bei KÜCHI ER Mediz 110 und Streck ZA 18
l8of statt tm gi ebenda buräfu statt e ir ti im hi ti Rev III 7 e muk ti
em ke ti um nur einige der stärksten Versehen schon in der Umschrift und da
mit natürlich auch in der Übersetzung zu nennen
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Ständnisse aufkommen zu lassen die sich leicht an Langdons
Behandlung des Textes anknüpfen könnten zunächst nur
so viel bemerken daß Langdon trotz mancher wichtiger
und guter Einzelbeobachtungen so namentlich hinsichtlich
einiger der in dem Texte aufgeführten Musikinstrumente
doch den eigentlichen Zusammenhang des ganzen Katalogs
nicht richtig erkannt hat insonderheit ganz übersehen hat
daß die vier Kolumnen der Rs natürlich in der umgekehrten
Anordnung als wie sie in der EsELlNGschen Ausgabe stehen
sich folgen und daß daher auch die den Schluß des Ganzen
bildende Tabelle S 271 f der Ausgabe in genauester Über
einstimmung im einzelnen mit den auf den sieben vorher
gehenden Kolumnen aufgeführten Einzelliedern steht

4 Zur Etymologie von D ID Eunuch
Delitzsch hat in MVAG XX 1915 5 S 36 u a auch

die Zurückführung von HD auf Sa reSi als eine der vielen
in Gesenius Buhl aufgenommenen zum Teil ja von mir
beigesteuerten Vergleichungen aufgeführt die in ihrer Un
sicherheit Unmethode usw erkannt und deshalb beiseite ge
lassen werden mußten A uch Haupt bei Albright
AJSL 34 1917/18 237 spricht sich wenn ich mir richtig
aus diesem vorübergehend in meinen Händen befindlich ge
wesenen Bande notiert habe gegen eine Zurückführung von
D lD auf Sa reSi aus und meint vielmehr daß das Wort zu
einem arab y ü be rough oppress gehöre Und ebenso
sagt Jastrow JAOS 41 192 1 S 18 f gelegentlich des Sä
re Se en in seiner Übersetzung der Ass Gesetze The
explanation of sa ris as though composed of sä and rlS
head still maintained by Zimmern Akkadische Fremd

wörter page 6 is to be abandoned in view of our SarSen s Q
which clearly points to a stem SaraSu Im Gegenteil Ge
rade das S re Se en der Assyr Gesetze beweist endgültig

wenn es eines solchen Beweises nach dem Vorkommen
von Süt reSi Eunuch neben Sa reSi überhaupt noch bedurft
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hätte daß Jensen seinerzeit mit der Zurückführung von
Ctü auf ein bab Sa reSi ganz im Rechte war Denn das
nicht auf einen Vokal auslautende reSen kann ja nur be
griffen werden als Dual von reSu im stat obl also Sa rlSen
eig der zu Häupten als Parallelbildung zu Sa reSi eig
der zu Haupte

5 Zu den Körperteilnamen SIL 122
Abermals Weidner verdanke ich es noch ein weiteres

Duplikat zu dieser von mir in dieser Zeitschr Bd 30 288 ff
und Bd 33,15 ff behandelten Liste namhaft machen zu können
Es handelt sich um den von Langdon in seinen Grammat
Texts from Nippur 1917 UMBS XII i veröffentlichten Text
Nr 7 Ni 4506 Dieser enthält zunächst allerhand Beschwö
rungen sumerisch mit akkadischer Interlinearübersetzung
und Kultanweisungen akkadisch und setzt sich alsdann un
mittelbar zweikolumnig fort in einem zweispaltigen Voka
bular mit Körperteilnamen das sich was L NGDON nicht
erkannt zu haben scheint und was vor meiner Veröffent
lichung von Photo Berl 4203 allerdings auch nicht so klar
auf der Hand lag als ein direktes Duplikat zu SIL 122 und
seinen Duplikaten erweist Dankenswerterweise bringt dieser
Text nun auch den bisher fehlenden Anfang der Liste und
zwar zunächst als allgemeine Überschrift das Wort Slru
Fleisch sodann qaqqadu Kopf nebst Synonymen da

runter das bereits aus II R 24 25 bekannte bi bi e nu wie
dort sum a za ad auf das dann piltum sag ki

ZA 7 174 bei Brockelmann Lex Syr 2 ZA 24 109 vgl auch
Delitzsch selbst HWB 694 unter Sa riS sowie Zimmern ZDMG 53,116
hier auch zu AVinckler Unters 138 und Ung nai ZA 31 56

Mir selbst bis jetzt noch nichl zugänglich gewesen Ich stiilze mich
daher lediglich auf eine mir fieundlichsl überlassene Abschrift des betreffenden
Textes durch Weid ver

3 Unmittelb ar vorher ud i u uä Damit erweist sich auch Rm 359 CT
19 26 als hierher gehörig vielleicht als direktes Duplikat wenn auch in Einzel
heiten etwas abweichend

4 Dahinter noch nak kap tuni sag ki Vgl dazu jetzt Holma
IVeitere Beitr z Ass Lexikon Helsinki 1921 S 13 f
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folgt hiermit in Photo Berl 4203 einmündend mit dem es
dann nahezu 20 Zeilen hindurch parallel läuft jedoch auch
wieder mit allerlei charakteristischen Abweichungen Kol I
des Vokabulars bricht mit liiänu und Saphi ab Doch fehlt
wohl nur die eine Zeile mit amü bezw samil da Kol II
mit l k pl und napsäru beginnt Die Liste geht darauf bald
zu der bisher fehlenden auffällig kurz behandelten Partie
Auge Ohr über um alsdann mit kiSädu kutallu usw den

unmittelbaren Anschluß an SIL 122 zu erreichen mit dem
es noch bis e enferu parallel geht Darauf bricht die Liste
ab wahrscheinlich hier überhaupt alsbald zu Ende gehend
und somit im ganzen tatsächlich nur die erste Hälfte der
Liste mit Körpernamen bietend Es müßte denn sein was
sich ohne Einblick in das Original oder wenigstens in die
Originalpublikation nicht beurteilen läßt daß von der Tafel
annähernd die untere Hälfte fehlte und auf dieser zunächst
rechts und dann sich fortsetzend links die zweite Hälfte der
Liste gestanden hätte

Dieser neue Paraheltext zu SIL 122 ist nun vor allem
dadurch von großer Wichtigkeit weil er von neuem deut
lich lehrt daß es sich bei dieser Liste mit Körperteilen tat
sächlich um eine feststehende typische Liste handelt die
schon mindestens von der Kassitenzeit ab aus dieser Zeit
scheint ja der Nippur Text 4506 zu stammen vgl auch
KT Bogh Nr 51 bis in die spätbabylonische Zeit in Baby
lonien SIL 122 und andererseits in Assyrien Photo Assur
4203 Vok Martin Rm 359 sowie die nahe verwandten
Listen CT 14 3 und 5 usw so geführt wurde Ferner be
stätigt dieser Nippurtext jetzt endgültig da auf ihm die

Aus dem folgenden sei hier nur erwähnt daß isu hier tatsächlich das
Ideogr me si hat daß zwischen martu und gu ba ru u hier noch ap pu
ut tum sum kar als Körperteil erscheint vgl dazu Holma NK l8
Landsberger GGA 1915 364 und Kult Kal 115 und daß auch hier sap
s ap pu deudich das Ideogr lu bar aufweist

Hierzu teilt mir eidner mit Das Vokabular Martin B ist nicht in
Rußland verschollen sondern gehört als Nr 145 der Sammlung Pierpont Mor

gan an vgl Johns Cun Inscr in t/ic libr of J P Morgan p 47
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Liste ja unmittelbar hinter Beschwörungen erscheint daß
ich in der Tat mit Recht in meinen früheren Ausführungen
dieser Liste mit Körperteilen und den nahe verwandten
Texten wie CT 14 3 und 5 usw kultische Bedeutung zu
geschrieben habe Auch wird es seine Richtigkeit damit
haben daß im wesentlichen bei diesen Listen an Teile des
zu Kultzwecken verwendeten tierischen Körpers zu denken
ist Daneben mag dann allerdings gleichzeitig auch für
Krankheitserscheinungen Entnahme von Omina usw an
Teile des menschlichen Körpers gedacht worden sein

Zu ZÄ XXXII 212
Von A Marinorstein

Das Omen von den winselnden oder schreienden Hunden
die Unglück verkünden hat so manche Parallelen in der
rabbinischen Literatur die wohl einiger Beachtung wert sind
Eine Borajta hat folgenden Satz erhalten Wenn Hunde in
der Stadt weinen so ist das ein Zeichen für die Anwesen
heit des Todesengels daselbst Wenn Hunde sich freuen so
ist das ein Zeichen daß der Prophet Elijahu sich in der Stadt
befinde b Baba Kamma 60 B vgl Ben Chananja 1862 col 424
S Rubin n ynyn ncyo p 172 Die Tosefta Sabbat ed
ZUCKERMANDKL p 11 8 gibt ein Beispiel für Wahrsagerei
und zwar s r i n2T ein Hund bellt mich an R Huna
ein babylonischer Lehrer des 3 Jahrhunderts überliefert uns
folgende Vorstellung Wenn einer auf Brautschau geht und
Hunde winseln hört so kann er genau hören was sie ihm
verkünden Gen R LIX 16 d h ob seine Wahl glücklich
oder unglücklich sein wird Viertens ist auf das Winseln des
Hundes im Traumorakel zu verweisen In MS Harley Brit
Museum 5686 p 103 a findet sich folgende Stelle

a riHN N2i W l V DO HNnn Wer Hunde
sieht die ihn anlaufen wird es erfahren daß üble Nach
richten über ihn verbreitet werden
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b 1 nNatt l n ü dh dn Wenn Hunde einem
nachlaufen so bedeutet es Feindseligkeit und Haß

c V3 1N m mpn Vas prinu D rn DNI Wenn Hunde
vor ihm bellen so wird der Plan der Feinde verwirklicht

d V Sih pn 2V n D 2 1 dh DNI Wenn Hunde mit
einander streiten so ist der Plan der Feinde vereitelt

e V3 1Nt 2nNN Vizb CpnC O on DNI Wenn Hunde sich
vor ihm spielen oder belustigen so verwandelt sich der
Haß der Feinde in Freundschaft

Auch in diesem Falle hat das Bellen der Hunde eine
üble Vorbedeutung Der Text ist übrigens auch sonst lehr
reich besonders mit den assyrischen Texten s besonders
EßELING Assur Nr 62 cf Meissner ZDMG 73 181 ver
glichen Es kann keinen Zweifel darüber geben daß die
babylonischen Juden direkt von ihren Landsleuten diese Weis
heit der Chaldäer überlieferten

Fünftens sei auf eine Stelle in der Pesikta des R Ka
hana s ed S Buber p 86 a verwiesen Moses hat durch
Beschwörung den Sarg Josephs aus dem Nilflusse hervorge

bracht ntra ncx n C itt i nm cn nml tt nmi snp itn N n n i h NDunpn pon inN xay
pnDJ Daselbst waren zwei Hunde der Magier oder Zau
berer die bellten den Moses an Da sagte Moses fürwahr
Wahre Hunde bellen nicht nur falsche und magische Hunde
bellen Zur Erklärung des Satzes ist es notwendig auf die
hierhergehörigen Parallelstellen hinzuweisen Jalkut Simeoni
Exodus 227 liest yn22 iTlB yu ni D 27D nn jon nm
NipB l N D n33 n NDBnp LpOP in N ntrO IDX nB ö3
yr 22 yi im Aus Exodus rabba Cap XX Ende ist ersicht
lich daß im Pesiktatexte ein oder mehrere Zeilen fehlen Es
muß heißen y 2p Ü 2hl2n i piD n p H H p1 D n jin
D n3i rn orr ons X2 DiSU D si Ta int b f D n anüD lu vi
Xtro pniri uv ü no Oniit piX t IJa j pipi Joseph war
nicht im Nilflusse begraben sondern in einem Palaste wie
es bei Königen üblich ist Da machten die Ägypter Hunde
aus Gold im Zauber d h für magische Zwecke daß sie wenn
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jemand sich dem Palaste nähert bellen sollten und ihre Stimme
im ganzen Lande gehört würde Moses brachte sie zum
Schweigen In welcher Weise er sie zum Schweigen ge
bracht haben soll ist im Exodus rabba nicht angegeben
der Text wird aber in der Pesikta fortgesetzt Wahrschein
lich dachte der Agadist an magische Hunde die auch
seinen Zuhörern wohl bekannt gewesen sein mögen wie sie
auf babylonischem Boden nicht selten waren s jetzt Meiss
ner ZDMG 73 176 ff Auch bei anderen Völkern wird
dem Bellen des Hundes eine magische Kraft zugeschrieben
wie aus der Vorstellung der Südslaven vgl Zeitsclir d
Vereins f Vk I 156 ff 161 und dem deutschen Aber
glauben s WUTTKE Dcntsclier Aberglaube 2 268 vgl
auch Zeitschr d Vereins f P7e III 135 XXII 162 2 her
vorgeht

Ein Stammbuch des Orients
Von Ecktiard Unger

Theodor Wiegand hat soeben einen neuen Band der
Wissenschaftlichen Veröffentlichungen des Deutsch Türkischen

Denkmalschutz Komniandoshera Msgegehen Heft 6 Die Denk
mäler und Inschriften an der Mündung des Nahr El Kelb
von F IT Weissbach Wiegand ist es zu danken daß
die Veröffentlichung eine vorzügliche geworden ist nicht
nur durch gute Wiedergabe der prächtigen Landschaftsbilder
und der Aufnahmen der Denkmäler der Herausgeber hat
auch in Weissbach den geeigneten Bearbeiter gewählt der
seine Aufgabe die Ergebnisse von 400 jährigen Forschungen
zusammenzufassen mit bekannter erschöpfender Gründlich
keit gelöst hat

l Berlin und Leipzig 1922 Vereinigung Wissenschafüicher Verleger
Walter de Grayter Co mit 16 Abbildungen 14 Tafeln und ausführlicher
Bibliographie
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Das Vorgebirge am Flusse Nahr El Kelb an der phö
nizischen Küste nördlich von Beirut ist als ein Meerpaß in
geographischer Hinsicht bedeutsam und hat seit dem Alter
tume seine Wichtigkeit als Einfallstor in das nördliche Sy
rien bzw in das südliche Palästina gehabt Als Grenzscheide
galt das Vorgebirge das durch eine Burg auf der Kuppe
befestigt war nur in lokaler Beziehung da es für die an
tiken Großmächte den Schlüssel zur Eroberung der be
gehrten Landstriche bedeutete Den orientalischen Staaten
der Agj pter Hettiter A ss rer und Babylonier ergab sich
also leicht die Bestimmung des Meerpasses als Wahrzeichen
für den Besitz Syriens bzw Palästinas um den sie stritten
Die Herrscher des Orients haben diesem Wahrzeichen aber
auch noch einen besonderen Ausdruck verliehen indem sie
dort ihre Urkunden Reliefs und Inschriften als Zeichen ihrer
1 lerrschaft in den Felsen meisselten Der ägyptische Pharao
Ramses IL hjit auf drei Feldzügen die er in seinem 4 10
und in einem unbekannten Jahre gegen Syrien unternahm
je ein Relief anbringen lassen Abb 4 6 Die Assyrer sind
durch sechs Reliefs vertreten von denen bisher nur das
sechste als das des Königs Asarhaddon aus dem Jahre

671 V Chr bestimmt ist Tafel XI XII während die andern
von früheren Herrschern aber zum Teil auch von Asarhad
don herrühren könnten da er mehrere ägyptische Kriegs
züge unternalim und nach dem Vorbilde des Ramses auf
jedem Zuge ein Denkmal errichtet haben kann Das fünfte
assyrische Denkmal Tafel X sieht dem des Asarhaddon
bezüglich der ganzen Aufmachung ähnlich auch hinsicht
lich des sehr hohen Königshutes Das erste und zweite
der assyrischen Denkmäler Tafel VII zeigen aber gegen
über den anderen einen Unterschied darin daß sie statt
rundbogig oben gradlinig abgeschlossen sind und daß die
Figuren an Stelle des Kegelhutes einen runden Helm tragen
Infolge der noch geringen Kenntnis der älteren assyrischen
Kunst steht daher die Frage offen ob wir es hier mit as
syrischen Königen zu tun haben oder mit anderen viel
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leicht hettitischen Zu diesen bisher festgestellten neun äg3 p
tischen und assj rischen Denkmälern gesellt sich eine In
schrift des neubabj lonischen Königs Nebukadnezar II um
580 V Chr die am Nordufer des Flußtales eingemeisselt
ist und die Weissbach seinerzeit selbst sorgfältig aufge
nommen und veröffentlicht hat Kap VI So entwickelte
sich der Ort zu einem richtigen Stammbuch altorientalischer
Könige

Damit ist aber das Stammbuch noch keineswegs ab
geschlossen worden Einheimische Große die an der Wie
derherstellung der Faßstraße tätig waren haben sich später
hin in drei griechischen Inschriften verewigt und römische
Kaiser wie Caracalla und Konstantin der Große haben in
nachchristlicher Zeit zur Besserung des Weges beigetragen
und in drei lateinischen Inschriften ihre Namen und dies
bezüglichen Taten einmeißeln lassen

Aber auch noch die späteren Beherrscher des Landes
die Araber haben es für wichtig gehalten den Paß weg in
Stand zu setzen und insbesondere die Brücke erneuert
Das tat nach einer Inschrift der Sultan Barkuk um 1390
Tafel XIV und der Emir Baschir im Jahre 1 809 Ferner

hat der Feldherr der französischen Armee bei Gelegenheit
des syrischen Feldzuges 1 860/1 das erste ägyptische Relief
abmeißeln und dafür zu Ehren Napoleons III eine französi
sche Inschrift setzen lassen Tafel V In neuester Zeit sind
noch eine deutsche und eine türkische Inschrift hinzuge
kommen sodaß hier ein Stammbuch mit 2 1 mannigfaltigen
Reliefs und Inschriften vorliegt das vom 13 Jahrhundert
v Chr bis in unsere Zeit reicht und in seiner Vielseitig
keit das lebhafte Interesse der Gelehrtenwelt der Ägypto
logen Assj riologen klassischen Historiker und Arabisten
hervorgerufen hat

Weissbach behandelt ausführlich in einzelnen Kapiteln
die Geographie die Geschichte die Erforschung der Ört
lichkeit und der Denkmäler Sodann bespricht er die ein
zelnen Denkmalsgruppen Das letzte Kapitel bringt eine
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interessante noch unbekannte Rundskulptur die Wiegand
selbst dort aufgenommen hat S 49 Abb 15 Es ist ein
aus dem Fels gehauener Sockel etwa 1,40 m hoch fast rund
von 1,30 1,20 m Breite mit einem viereckigen Dübelloch
das 0,30 m breit aber kaum 0,10 m tief ist Nach einer
Seite ist der Sockel sanft abgeschrägt nach der andern aber
hat er eine in zwei ungleich hohen Absätzen bestehende
Ausladung Die große Breite und die geringe Tiefe des
Dübelloches sowie die Form des Sockels machen es un
möglich daß ein hoher Gegenstand eine Inschriftstele wie
Weissbach S 51 vermutet oder eine Statue darauf gestan
den hat Die Statue wäre nach dem Umfange des rund
lichen Sockels mindestens von doppelter Lebensgröße 3,50 m
hoch anzunehmen zu deren Halt das Dübelloch zu schwach
ist Daß der vorspringende Teil des Sockels etwa eine Tier
figur dargestellt hätte wie Bachmann S 5 1 annimmt scheint
mir nicht begründet Es findet sich kein sicherer Anhalt für
Formen die sich mit einem Tier zusammenbringen ließen
Alles spricht dafür daß der Sockel einen niedrigen Gegen
stand getragen hat Die Ortssage erzählt nun von der
Skulptur eines Hundes der von seinem Sockel in das Meer
gestürzt worden wäre S 48 f Mit diesem Wahrzeichen des
Hundes oder eines ähnlichen Tieres mag ja auch der Name
des Nahr El Kelb Hundsfluß oder des Lykos Wolfsfluß
wie er im Altertum hieß in Zusammenhang stehen Sollte
nun diese Erzählung eine Grundlage haben so könnte die
niedrige Skulptur eines liegenden Hundes in Betracht kom
men die der Sockel getragen hätte Im älteren Orient kom
men solche liegenden Tiere vor darunter auch Hunde z B
in Bab3 lonien der Hund des Königs Sumu ilu Cros Nouv
Fouilles deJello Tafel V Meissner Kuli Btbl III Abb 89
Die Ausladung des Sockels würde als angearbeiteter Altar
zu erklären sein auf dem die Opfergaben niedergelegt wur
den Ein solcher späterer Altar jedoch in Nachbildung nicht
zum Gebrauch ist unterhalb der Tabula ansata Caracallas
dazu gehörig aus dem Felsen gemeißelt
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Die ausgezeichnete Pubhkation bietet eine abgeschlossene
Darstellung der Ergebnisse aller bisherigen Forschungen zu
denen dieser einzigartige Denkmalsort ein wahres Stamm
buch des Orients Reisende und Gelehrte angelockt hat
Diese haben ihn aber seither nur gelegentlich und nur für
wenige Stunden aufgesucht Eine systematische Untersuchung
von längerer Zeitdauer die auch Gipsabgüsse der Denkmäler
mit sich bringen wird dürfte Aufklärung über alle am Nahr
El Kelb vorhandenen Denkmäler bringen deren es nach Be
richten noch mehrere geben soll Eine solche Untersuchung
wird dann die vorliegende Veröffentlichung als Grundlage
für ihre Forschungen mit besonderem Nutzen verwerten
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Carl Bezold
Der Mitbegründer und langjalirige Herausgeber dieser

Zeitschrift die er seit dem Jahre 1886 geleitet hat ist in
der Nacht zum 2I November 1922 sanft entschlafen eine
Lungenentzündung raffte ihn mitten aus vollem Schaffen
und neuen Plänen dahin und setzte seinem arbeitsreichen
Leben ein vorzeitiges Ziel Mit der Universität Heidel
berg und der Heidelberger Akademie trauern alle denen
die Erforschung des vorderen Orients am Herzen liegt
zumal die vielen Fachgenossen und Freimdc die er als
Herausgeber der Zeitschrift fiir Assyriologie und verwandte
Gebiete zu nie erlöschendem Dank verpflichtet hat Dieser
Trauer und diesem Danke sei hier von Herzen Ausdruck
gegeben

Carl Bezold war am 18 Mai 1859 zu Donauwörth
geboren er besuchte das Gymnasium in Augsburg und in
München Schon als Schüler beschäftigte er sich mit
orientalischen Sprachen besonders mit Chinesisch und mit
Babylonisch Assyrisch dabei hatte er in Professor Martin
Haug einen Leiter und Förderer seiner jugendlichen Studien
Er studierte in München Leipzig und Straßburg H L
Fleischer Friedrich Delitzsch Theodor Nöldeke waren
unter seinen akademischen Lehrern tlie denen er am meisten
Anregung verdankte Nachdem er 1880 in Leipzig jiromo
vierthatte habilitierte er sichi88 3anderUniversit ät München
Von 1888 bis 1894 war er in London wo erim Auftrage
der britischen Regierung vor allem seinen großen Catalogue
of the Cuneiform Tablets in the Kouyounßk Collection of the
British Museum ausarbeitete Seit 1894 war er ordentlicher
Professor der orientalischen Philologie und Direktor des
Orientalischen Seminars an der Universität Heidelberg als
Nachfolger seines nun auch schon seit mehreren Jahren
dahingeschiedenenFreundes und StudiengenossenR Brünnow
Er bekleidete dort mehrfach akademische Ehrenämter und
auch sonst wurden ihm Ehrungen und Auszeichnungen in
reichem Maße zuteil



Die Assyriologie war das eigentliche Arbeitsfeld Ekzulds
den Keilen gehörte wie er zu sagen pflegte seine ganze Ijebe
und er hat sich durch seinen Catalogue seine I extausgaben und
Übersetzungen seine zahlreichen Einzeluntersuchungen und vor
allem durch sein Wörterbuch einen dauernden Namen in der Ge
schichte seiner Wissenschaft gesichert Schon tun die Wende
des Jahrhunderts begann er die Vorarbeiten für ein neues baby
lonisch assyrisches Wörterbuch Später wurde es ihm durch die
Heidelberger Akademie ermöglicht sie in größerem Maßstabe
fortzuführen und in seinen letzten I,eben sjahren be
schäftigte er sich ausschließlich mit ihnen Er sollte die Voll
endung nicht mehr erleben ja auch ias kürzere Gloss tr
ein Wörterverzeichnis ohne Belegstellen das auf den großen
Sammlungen beruht und das in seinem Manuskripte fast druck
fertig vorliegt hat er nicht mehr selbst veröffentlichen können

Bezoi d behielt daneben stets enge Fühlung mit dem Ge
samtgebiete der semitischen Philologie Umfangreiche syrische
und äthiopische Texte gab er mit Übersetzungen heraus er be
sorgte die Neuauflage von Dillmann s Äthiopischer Grammatik
und besonders gern beschäftigte er sich in seinen Mußestunden
mit dem Studium arabischer Texte

Das große organisatorische Geschick Bezold s kam seiner
Zeitschrift sehr zugute Als Herausgeber übte er mustergültige

Unparteilichkeit wie denn überhaupt Anerkennung fremder Ver
dienste Geltenlassen anderer Meinungen Wohlwollen namentlich
den jüngeren Fachgenossen gegenüber liervorragende Züge seines
Charakters waren Was er einst von Eberhard Schräder schrieb

Igilt mit vollem Rechte auch von ihm selber Hochverdient und
sich dabei der Grenzen seines Wissens und Könnens bewußt
tüchtig tätig und bescheiden ofl en bieder und grund
ehrlich voll ernster Begeisterung für seine und seiner Schüler
und Jünger wissenschaftlichen Aufgaben und deren Lösung zu
frieden und über alles sonnig und heiter steht uns Carl Bezold
vor Augen Dank seiner Arbeit Ehre seinem Andenken

Tübingen den 22 Dezember 1922

Enno Littmann
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Zum babylonisch assyrischen Wörterbuch
Heinrich Zimmern zum sechzigsten Geburtstag 14 JuU 1922

zugeeignet von

C Bezold

Dem gefeierten Freunde glaube ich zu seinem Ehren
tage am besten durch die Erinnerung an dasjenige Gebiet
der Ass3 riologie zu dienen dem er besonders viel Zeit und
Mühe gewidmet hat die Lexikographie und bringe deshalb
einen mäßig langen aufs Gratewohl herausgegriffenen Ar
tikel des stellenlosen Kleinen babylonisch assyrischen
Wörterbuchs zum Abdruck das ich in den letzten zwei
Jahrzehnten zusammen mit meiner Frau bearbeitet habe und
dessen Manuscript nun zu neun Zehnteln fertig vorhegt Da
keiner von uns das große Heidelberger Wörterbuch er
leben wird ist vielleicht der mit den jetzt verfügbaren
Mitteln hergestellte Auszug nicht nur dem Jubilar will
kommen Das Gleiche darf ich wohl auch von den unten
beigefügten fünf Anmerkungen erhoffen die natürlich außer
halb des Rahmens des Wörterbuchs liegen

NiSd malau inaJu nSd AK voll werden sich
füllen Augen enä mit Thränen dlintä Täler dassü mit
Blut dami erfüllt werden Herz libbu mit Wohlbehagen
übäti sich erfüllen Tage ümi Monat arhu füllen

leere Fässer eSSeqqi rtqilti erfüllen Gemach kumma
mit Jubel rlSta anfüllen sich zerstreuen über die Flur

i Nach den tiefflichen Vorbildern von Zimmerns Akkadische Fremdwörter
und Erman Grapows Aegyptisches Handwörterbuch
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ugära das Gebirge sade die Wüste sera ana seri
pms voll geworden sein Maß voll sein von Öl samni
Jammer und Seufzen diniti u tänehi Verwirrungen und
Wirrnissen eSäti u dalhäti Sehrecknissen pulUati Ge
birge Sade Furchtbarkeit pulul ta Lahmu Majestät
pnlufita Gottheit ilntii Grausen bui bäSa Xinurtu Zcu
gungskraft und Üppigkeit kuzba n lälä Nannar Glanz
namrera Sin Pracht scfiäti 9 Klage dumäma Sphären
tnbqäti überall besetzt sein mit Punkten kakkabi Fisch
zerstreut sein über die Flur ugära Plätze rlbäti
Ijj voll werden Monat arbu voll sein Augen enä von

Schlaf Setta erfüllt werden von Zorn libbäti sich
zerstreuen über die Wüste ana feri

I3 fortwährend anfüllen Mund pä mit Kot gü
II füllen anfüllen Ort Gräben aSra biräti mit Wasser

me Kufe bcii ä mit Wein karäni Töpfe labanni
mit Honig diSpa Augen enä mit Speichel ruäta
jdn acc mit kultisch Unreinem lu nta erfüllen

Haus beta mit Pracht In/e e Terrasse tavilä
errichten mit e Aufschüttung tamlä herrichten auf
schütten Prozessionsstraße mütäqa vervollständigen
ausbauen Tempel einfassen Edelsteine behaften
Götter jdn acc mit Aussatz iSrubä spannen Bo
gen qaSta zur Erfüllung mnllä bringen zu Ende
bringen Zeit ümäti vorbeigehen lassen verstreichen
lassen Jahre Sanäti spez e Jahr Satta sc der
Miete dem vollen Wert nach ersetzen gestoh
lenes Gut Surqa Gesamtkosten gimra abordnen
beordern militärisch einziehen jdn acc oder päni
zu e Truppenteil ana für ana verleihen Räu
cherbecken w jdm ana qäte auch sc qät
suff s u jdm acc Herrschaft re üta überant
worten jdn acc dem Feind ana qät nakri

II2 angefüllt werden sich zerstreuen über e Land mäta
anfüllen Grube büra Leib zunira mit e Flamme
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nablet einziehen zu e Truppenteil anci ver
geben Feld eqld

II3 sich fortwährend zerstreuen über e Land inätd
III voll werden lassen erfüllen Flachland und Höhen

fera bäntäti mit Schweigen Saqnnttnatä
III2 auffüllen aufschütten pms gefaßt sein Ring tent

buitn mit Edelsteinen tteseqti abni
III/II sich füllen lassen Leib zttntra mit Blut Gift

danti entta aufschütten lassen errichten lassen Ter
rasse tamlä

III/IIj gespannt werden Bogen qaStu
main erti Vollsein der Brust hohe und breite
Brust Stämmigkeit itta malt libbäti im Vollsein des
Zorns in hellem Zorn im Jähzorn npnai malä
bzw Seränija nmdalli meine Hände bzw meine Seh
nen sind erfüllt mit ich bin voller Schmerz vturfa
Fieber le ba Sünde z/ usw bzw Klagen nissäti

mttlli i vereinzelt auch Suinalltt qät vereinzelt auch
Jiaptiti sviii in jds Hand geben jdm übergeben ver
leihen anvertrauen Knechte ardi Heerschar qisra Kriegs
volk säbi Streitkräfte eini tqi Herrschaft belt ita mal i
knta hatta Wahrsagepriestcrtum bärüta den Wiederauf
bau von Tempeln tiddusti eSrete jdm überantworten

Feinde lä mägeri mullü napsäti e Menschenleben
vergelten sc durch Erleiden der Todesstrafe durch e
Menschenleben vergelten Abortus der Leibesfrucht sa
libbi mullü nadänu in vollem Betrag in vollem Maß
abliefern Geld Getreide an ana

nialu Vollsein vgl o Fülle sc perti bzw sipäti
llaar bzw Wollfülle volles Haar härenes Trauer
Gewand sc iSrubt Behaftetsein mit Aussatz
Aussatz

malü f malttti malittu pl maläti voll von Staub eperi
Jubel rUäti Klugheit nikläti behaftet erfüllt Zeit i tntu
gespannt Bogen qaStu f e mit Mehl gefülltes

8
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Kultgefäß aus Gold itti qäti mallti mit voller Hand
main lälä mit verschwenderischer Fülle ausgestattet

Prozessionsschiff malü iSSubt aussatzbehaftet aussätzig

mala mali mal mela meli vollauf soviel e als alles was
mit flg verb fin oder pms entsprechend gleich
wie wie so groß wie mal mäla ü mäla so
wie so auch kaspu mäla das Geld vollauf alles
Geld das Sen mäla mäla Se Sa alles Getreide das so
viel Getreide als inäla baSü mäl baSü soviel es gibt
soviel davon vorhanden ist alles vorhandene inäla
ibaSSü alle vorhandenen Sipäti mäla akannaka ibaSSü
alle dort bei dir befindliche Wolle vgl auch Dtt D und
XiD3 mäla magru wie es recht ist rechtmäßig
kaspu mäla terljäti Geld im vollen Betrag des Mahl

schatzes voller Betrag des Mahlschatzes mäla ümi recht
zeitig mäla meni vollzählig mäla libbi mäla fibüti
dem Wunsch entsprechend mäla ubbiizi u heSebti so
viel die Inangriffnahme und der weitere Bedarf beim
Bau eines Palastes erfordert mäla pt kaitlki dem Wort
laut der Urkunde entsprechend betu mäli bell alpu
mäla alpi seru mäla zeri e dem betr Haus Rind
Saatgut entsprechendes Haus R ind Saatgut amelu mäla
ameli al u mäla afyi einer wie der andere manttu mä
laka wer ist wie du mäla purzigalli so groß wie
große Kochtöpfe Brecciasteine turmittabaitda mäla
2Su 2 mal y mila meli j mal loSu ntäla anni lomal
mehr wie dies ana mäl täreS so oft du willst
SaltiS mäla plki ü mäla dubbi gebieterisch wie deine f
Sprache ist so rede mäla Sa alles was soviel als
vgl vtiamma vtäla Sa abbika Sübila sende soviel als

deine Väter sc gesandt haben Vgl auch XiüO
malmalis zu gleichen Teilen vgl tXet in gleicher Weise

in gleicher Bedeutung vgl X7X6X2 HI entsprechend
Tag und Nacht ümu u müSu C und O Sltt u Samas
als Gegenstücke vgl pn2
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mulu st c mul Erd Auf schüttung künstliche Terrasse
Sockel einer Statue falmi Füllung von Türen daläti

tamliu tamlu Erd Aufschüttung Damm einer Straße
suit einer Prozessionsstraße mtltäqi künstliche Terrasse

tamiitu Füllung Fassung von Edelsteinen abait tteseqti
Gold Iptiräsi Elfenbein Sentti Vergebung von Feldern

Sa tamllti eingefaßt init Fassung

Anmerkungen

a So luaraljSti zur Bezeichnung der für den endgil
tigen Kauf eines Sklaven als Spielraum gelassenen Mo

natsfrist Chamm Ges 278 Im übrigen heißt ein
voller Monat arab tlntäti vgl jLo looi N Hab
6 20 15 f 66 13 und analog y i yi s j l 100 1 N
I 130 2f und ÜAjLoj iLcLA al MaSriq 19 1921 699 5 f
13 700 i auch Lg dl xäL Nöldekefestschr 372 32

Ob dazu etwa Rm i 6 77 arab 2 tlmäti einen
Gegensatz enthält bedarf noch der Untersuchung

b Es ist merkwürdig daß man nicht längst ertu Lunge

Brust mit gleichgestellt hat zu dein es sich ebenso

verhält wie eri i er ettu Mühlstein Mühle zu Also

V A
c Dort finden sich die folgenden Redensarten mafil mitast t

mal a dasselbe erreichen wie entsprechen mit Neg
nicht ausreichen Länder mätäti für die Schale der Le
kanomantie ntäla mäkati bäriltu Samstt vtäl entsprechen
lassen den Schwachen enSa dem Starken datini d h

i Vgh NÖLUEKE Nette Beitr 151 Das dort Anm 3 angeführte
las ich auch Durra 165 12 wozu mir Herr Prof NÖLDEKE in einer Postkarte
vom 16 Juli 1919 bemerkte Die beiden Verse Durra 165 sind natürlich ein
Gelehrtenprodukt das als Rätsel gelten sollte



I IO C Bezold

beide gleich behandeln mafü mäla mit inf Mittel und
Wege finden um zu viäla mafü kl mafü entsiDrechend
Sa mäla anni mafü dementsprechend mäla Salämika
mafü deinem Wohlbefinden entsprechend nach
deinem Bedarf mäla meni epeSi mafü welchem Ver
fahren entsprechend welches Verfahren soll er ein
schlagen aju ilu mälaka imfi welcher Gott ent
sprach dir masn mäl a libbi suff e Wunsch er
reichen Sumfü Sutanifü mäla libbi sixiL jdm e Wunsch
gewähren jdn frei gewähren lassen mäla libbi suff
mafi nach Wunsch handeln frei schalten

d Dort u a die Redensart zäzu abäii aljennä mitl äris
malmäliS zu gleichen Teilen gleichmäßig teilen Zu
ahäti in dieser Verbindung vgl auch abiäti alfäti neni
bzw Sunu gleichmäßige Teilung bestand bestehe zwi
schen uns bzw ihnen a ennä kommt nur ganz ver
einzelt mißbräuchlich für aUannä diesseits ana alfannä
nach dem diesseitigen Ufer vor ist aber im übrigen streng
davon zu trennen und bedeutet auf beiden Seiten nach
beiden Seiten beiderseitig gleichmäßig von der Vertei
lung des Haupthaars Särtu vgl oben zäzu in entsprechen
der Weise in der RA Sutennü amäli alpennä Worte in
der einem bezüglichen Auftrag entsprechenden Weise
wiedergeben mit lä auch nicht in keiner Weise kei
neswegs ja nicht abennäiän Sa dem entsprechend was

e Unter amü emü looi Dort ist auf die grammatikali
sche Bemerkung enüma ultu Sutamü malmäliS King
Creation II pl XLIX 15 i enüma und ultu werden in
gleicher Bedeutung gebraucht hingewiesen Das lange
ü von enüma ist längst durch zahlreiche Stellen gesichert
Daß das Wort zu ümu Tag usw KoNeN gehört ist
meines Wissens noch nicht erkannt worden ergibt sich
aber wie mir scheint zweifellos aus folgender Reihe
üma heute untertags opp müSa üma annita heute

i Z B Z 31 1 14 12 14
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l l 711 m an diesem Tag zu dieser Zeit am selben Tag
üiiiiSu zeit seines Lebens üiitiSu ibaSa 7na wenn es Zeit
sein wird üma üm w 7 zur Zeit da jeder Zeit
da sobald wann wenn üma iiiiima ümä, umma mä
soeben jetzt nun jetzt folgt folgendermaßen zur Ein
führung der oratio directa häufig mit flg pron pers
sc ijar f ma der redenden Person tii7ima a7t7ia7ma um
i7ia so sagte NN adi mail üi7ii wie lange Zeit noch
aii üma, a/i wt7na anmmima zurzeit jetzt nunmehr
aiiüma u iiiäiia jetzt sogleich aii i7mi Sü aimüS a7iuj i
Sa7/t auf dieselbe Zeit zur selben Zeit sogleich annü s
iiianiia an7tü a7ii i7iäna jetzt sogleich a7i7ia7iüm an
anitl üm auf diese Zeit um diese Zeit nun jetzt
i7ia ü7ni in jenen Tagen früher in späteren Tagen
später ina auch in ü7ni i an einem Tag einen Tag
am I Tag pro Tag ina ümi u ümi ma Tag für Tag
i7ia ümi Sa i7ia7i7ti zu wessen Zeit i7ia üm i/i üma
eni ima i7iüm inn enn zur Zeit da als wann wenn in
dem daß solange weil daß ob nach edü amäiii da
mäqu badü lamädn maläku maräfu palähu qebü sa älu
Semü nun nunmehr dann im Nachsatz zu einer Pro
tasis mit Sui7tma ina i uni SäSu ina ümi Sü int miSü
e7iümiS7 i e7iüSü zu jener Zeit zur selbigen Zeit damals
da dann im Nachsatz zu einer Protasis mit inüina i7iii

1 Ob damit sclilielilicli aucli lü üma Süiiia Summa wenn
zusammenhängt habe ich noch nicht untersucht

2 Eine Art Pausalfonn
3 Nicht zu vcrweclisi ln nüt mä ma ini mc im einfachen Satz her

vorhebende Partikel zum Teil L jl grade auch nur im zusammen
p

gesetzten Satz koordinierende Partikel i und dann und darauf und

zwar sodaß deshalb oder Kopula Uich zur Wiedergabc einer oratio

directa

4 Die Endung wie auch in den folgenden analogen Fonnen wohl sicher
casus adverbialis Sehr unwahrecheinlich annä üma
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eStu ümi rüqüti vor langer Zeit einst opp inanna
eStu ümi madüti seit langem eStu ümi sa estu üm
eStüm eStüma seitdem daß seit cj arkän üm ar
känumma nachdem wenn nachher Ob damit auch
untüm etwa ümtüm ümät üm untü undii cn
dümQ ejidemai zur Zeit als als nachdem mit flg ü

da nndii baltu solange er am Leben bei seinen
Lebzeiten zusammenzustellen ist vermag ich bis jetzt
nicht zu entscheiden
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Die Eroberung der Stadt Ulhu auf Sargons
8 Feldzug

Von Bruno Meissner

Heinrich Zimmern zum 60 Geburtstag 14 Juli 1922 gewidmet

Als Thureau Dangin im Jahre 1 9 1 2 den Bericht über
Sargons 8 Feldzug veröffentlichte war man schon damals
der Meinung daß die Tafel die ihn enthielt ebenso wie
viele andere Altertümer vermutlich aus den deutschen Aus
grabungen in Assur entwendet und zu Unrecht im Lou re
gelandet sei Diese Ansicht ist inzwischen dadurch bestätigt
worden daß ein zu der Tafel gehöriges Fragment VAT 8634
4 8749 unter den Assurfunden aufgetaucht ist das teilweise
genau an die Pariser Tafel heranpaßt und mehrere Lücken
daselbst in erfreulicher Weise ergänzt Das Verdienst die
Zusammengehörigkeit beider Stücke erkannt zu haben ge
bührt Otto Schroeder der das Berliner Fragment neuer
dings in den KAHI 2 unter Nr 141 veröffentlicht hat

Die Enden des unteren Teiles der i Kolumne erreichen
die Anfänge der Zeilen 99 ff des Pariser Textes nicht ganz
sodaß in der Mitte der Zeilen noch eine Lücke bleibt Auch
der Anfang der 4 Kolumne von Z 334 an ist auf beiden
Stücken nicht vollständig erhalten Dagegen ergeben der
Schluß der 2 von Z 208 an und der Anfang der 3 Ko
lumne einen fast lückenlosen Text bei dem höchstens in der
Mitte zuweilen ein paar Zeichen fehlen Beschrieben wird

l Ich konnte durch die Liebenswürdigkeit des Herausgebei s d as neue
Heft der KAHI 2 bereits in den Korrekturbogen benutzen
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hier die Eroberung der Stadt Ulhu nordöstlich vom Urmia
sec die Thureau Dangin mit dem modernen Marand iden
tifiziert Da diese Beschreibung sehr lebendig ist und unsere
Kenntnis von der Geschichte und Geographie dieser Gegen

Umschrift
igg ultu al Tar ma ki sa at tu inuS

ak ti rib
200 al Ul l u äl Jan uH ti iä i na ie p

si

201 il niSe Su ki ma mi ü ni a na
la i Sat tü u la i Sab bn ü

202 m Ur sa a Sarrn ma lik SÜ nu i na bi ib t at libbi Sn
mu fi c ma a mi u Sak lim

203 pal gn ba bil nie Sur du ti il r i ma
me nuliSi ki ma Pu rat ti ü Sar di

204 a dap pi la mi i na fur ru nS Sa ü Se sa a m /na
lii u ü Sam ki ra kar ba a te

205 ugär Su ar bu Sa ul tn ii im ul lu tli
du ma enba ü karäna ki ma zn

nn ni ü Sa az nin
206 is dul bu isu Sn ra Yhu bal ti ekal lim Su

ki ma kiSti eli ta niir ti Su ta ra nu
ii Sa aS Si

207 ic i na kii bi ti Sü na di ti a ra
kima ill a la la täba ü Sal sa a

niSc Sü

208 300 ivier Se zere kn pat il Nisaba i na a b
ü Sak bi ib ma Sc am i na pa Sar lc

us sa pu te li tu
20g eliil ugäri Su ar bu ti sab hi iS ü Se mi

ma di is pa an Sat t i Sam mu ii ri i tu la ip pa
rak ku ü ku sn har pu

I Vielleicht Schreibfehler für tam i 2 Hier setzt VA l 134 8749 ein
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den besonders ihrer Bewässerungsanlagen sehr erweitert
beeile ich mich diesen Bericht zur Kenntnis der Fach
genossen zu bringen indem ich mir eine Bearbeitung der
beiden andern Kolumnen für eine spätere Zukunft vorbehalte

Übersetzung
Von der Stadt Tarmakisa brach ich auf

näherte ich mich
Die Stadt Ulhu eine befestigte Stadt die am Fus se
des Gebirges gelegen war
und seine Leute wie ein Fisch auf

indem sie nicht tranken und nicht satt wurden
Ursa der König ihr Fürst hatte nach dem Wuns che
seines Herzens das Her vorkommen

von Wasser gezeigt
Einen Kanal der fließendes Wasser brachte grub er

ein Gewässer des Überflusses wie
den Euphrat ließ er fließen

Rinnsale ohne Zahl leitete er von seinem Bette ab
und bewässerte die Felder

Sein wüstes Gefilde das seit fernen Tagen
Obstbäume und Weinstöcke ließ er

wie mit Regen beregnen
Eine Platane einen hohen Baum die Pracht seines

Palastes wie einen Wald ließ er
über seine Umgegend Schatten ausbreiten

und in seiner früher unkultivierten Flur
wie ein Gott ließ er seine Leute frohe

Erntelieder anstimmen
300 Chomer Saatfeld mit Getreide bestellt mit

ließ er durchfließen nm beim Verkauf
des Getreides den Ertrag zu verdoppeln

Das Feld seiner wüsten Ländereien machte er zu
Wiesen indem sie grünten gar sehr im Frühjahr
und Grünkraut und Weide nicht aufhörten Winter

und Sommer
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210 a na tar ba as she ü su gu l li ü tir sü ma imer
gamlmale g i mir mäti SÜ kut ium te ü ial mid ma

i iap pa ku ir ri tu

2 11 ekallu Sü bat Sarru ti a na mul ta ti S2i i na a f i bii l
ti ibni if guiiire buräsi ii sal lil Si ma i ri sa ü tib

212 al Sar äu ri bu ur äa bi ir tu a na ka a di Su i na
Sad KiS te ir e pu uS t i na ai tu kuTti

mäti SÜ i na lib bi ü Se rib
213 niSe na gi i Sü a ti a mat ma ru uS ti Sä i na pa an

m Ur sa a ü s ap ri ku iS mu via u a ik bu ü im
ba su Sa bar Sü 7in

214 al UTbn äl dan nu ti Sü nu a di al Sar du ri bu tcr
da bir ti tuk la ti Su nu n maS Sc ru ma a na Sa

bat Sad e pa aS ka te ip par Sid du mu Si taS
215 i na Sü bu ut lib bi ia li mi it na gi i Sü a ti ki ma im

ba r i asbup ma Sid du ü pu ü tu ak su ra Su ri biS

216 a na al Ul bi äl nu ma a te Su Sa m Ur sa a c til
lis e ru ub a na ki rib ekal lim Sü bat Sarru ti Su

Sal tis at tal lak
217 dür Su dan nu Sä i na aban Sad i zak ri ip Sü i na

kul mi i par zilli u pat r i parzillt bas ba ti is
ü dak ki ik ma kak ka ris am nu

218 if guSüre buräsi Se bn ti ta as lil ti ckal lim Su as
sub ina ka la pi ü mab bi is i ci a na mät As

Sur KI al ka a
219 ki ra a te Su na kam a te ü pat ti ma Se kurummät

sü ma at tn l a ni i b i um ma ni ü Sa kil
220 bit karäne Su Sd ni sir te e rn nb ma um ma nat il A Sur

rap säti ki ma m e näri i na maSak na a di ma
Sak maS li e ib bu u karäna äba

1 Oder io
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2io Zu einem Hof für Pferde und Herden machte er es
Ka mele machte er in seinem ga nzen bedeckten
Lande bekannt um sie bei Dammschützungsarbeiten

zu verwenden
2 1 1 Einen Palast die Wohnung des K önigtums baute er zu

seinem Vergnügen an dem Kanal mit Zypressenbal
ken bedachte er ihn und machte seinen Geruch gut

2 1 2 Sardurihurda die Festung hatte er zu seinem Schutze
auf dem Berge Kister angelegt und die tinäer

die Garde seines Landes dort hineingelegt
213 Die Leute dieses Bezirkes hörten die bösen Sachen

die ich an Ursä verübt hatte riefen Wehe und
schlugen ihre Weichen

214 Ulhu ihre befestigte Stadt nebst Sardurihurda der
Festung ihres Zu trauens verließen sie und flohen
zu den schwer zugänglichen lebirgsstrichen bei Nacht

2 1 5 In dem Grimm meines Herzens habe ich den Umkreis
dieses Bezirkes wie ein Sturmwind niedergeworfen
und von der Seite und von vorn wie ein Regen

schauer zusammengefegt
216 In die Stadt Ulhu die Vorratsstadt des Ursä zog ich

wie ein Fürst ein und ging in den Palast die Woh
nung seines Königtums wie ein Herrscher hinein

217 Seine starke Mauer welche aus spitzem Berggestein
bestand habe ich mit eiser nen Hacken und eiser
nen Schwer tern wie einen Topf zerschmissen und

zu Erde gemacht
218 Die langen Zypressenbalken die Bedachung seines Pa

lastes riß ich heraus bearbeitete sie mit Äxte n
und nahm sie nach Assyrien

2 1 9 Seine vollen Kornspeicher öffnete ich und seine reich
lichen Vorräte ohne Zahl ließ ich das Heer aufessen

220 Seine versteckten Weinkeller betrat ich und die weiten
Truppenmassen des Gottes Assur schöpften wie Fluß
wasser in großen und kleinen Schläuchen den

duftenden Wein



1 lö Br Meissner
22 1 när Iti ii tu när tnk la te Sü a ru iir sa as kir ma nie

du us su ti a na ru Snm di ü tir

222 a da af pi Ija li li si lit tc sur ri Sa ü Jja ti im ma sa
f Sü iS lfi la si na ü kal lim il Säm SH

223 a na if kiräti Su as ma a ti bn nn na ni c äli sn sä
cnbn il karänc sa na a ma ki ma ti ik Sani e i na

an ka

Kol III
224 am ku ra di ia ik dn tt iS mu ru ma ki ma il Adad

ii Sa as gi mn ri gim ka la bi parzilli

225 cnib iii ma dn sä mi ni tu la i Sü ü ik tu pu ina a na
an tis Uat ti lib bi la c zi bu da ri es sat ti sn nlj lin

226 ise Sii rabüti si mat ckal lim Su ki ma Se bnkli aS di
ma äl ta nit ti Sü n ma si ik ma ü Sat pi la na gu sü

227 is gu up ni Sü a tu is sa mal ak Sit tu ü pa/j kir ma
a na gu ru un ni ag ru un ma i na il Gira ak iu

228 cbiirn Sü nu ma du Sä ki via a pi ni i ba la i Sü ii
Sur SiS as sul ma a na muS Si e te si ti la e zi ba

Sü bul tü

229 ugäru Sü as mn Sä ki i za gin du ri e sir pa Sak nu ma
i na di Se ü kil l ii i Sü ru sat ta mir tu

230 i na is narkabti pit bal lim me te ik ki mar ri ia
ki ia il Adad ar /ji is ma salp ffu fu kul ti sise Su

ki ru ba niS um mi
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21 Dem Kanal dem Fluß seines Unterhalts verstopfte ich
seine Mündung und verwandelte seine fr isch en

Wasser in Morast
22 Die Rinnsale von seinem Bette habe ich

ihre ließ ich die Sonne sehen
23 In seine schmucken Gärten das Abbild seiner Stadt

die mit Obstbäumen und Weinstöcken angefüllt
waren und wie ein Himmelserguß

Kol III
24 st ürm ten meine starken Krieger und ließen wie der

Gewittergott das Geräusch der eisernen Äxte er
schallen

25 Ihre zahlreichen Obst bäume die keine Zahl haben
schnitten sie ab indem sie im Kampfe keinen
Schrecken des Herzens auszulassen für ewiglich

wünschten

26 Seine großen Baumstämme den Schmuck seines Pa
lastes habe ich wie Saatgetreide umhergestreut
die Stadt seines Ruhmes habe ich schlecht be

handelt und ihren Bezirk umgestürzt
27 Diese Stämme die Bäume soviel ich abgeschnitten

sammelte ich häufte ich zu Haufen und verbrannte
ich mit Feuer

28 Ihre reichliche Ernte die wie das Rohr keine Zahl
hat habe ich mit der Wurzel ausgerissen und um
Verwüstung ausfindig zu machen nicht eine Ähre

übrig gelassen
29 Sein schmuckes Feld das wie ein Lasurstein an Farbe

gebildet war derart daß die Gegend mit Grünkraut
und Blumen bestanden war

30 habe ich mit Wagen Reitpferden dem Tritt meiner
Soldaten wie der Wettergott niedergewettert und
die Wiese den Unterhalt seiner Pferde zu unkulti

viertem Feld gemacht
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231 al Sar du ri l u ur da dan na su nu rabi tu a di 7
dlä ni Sa li me ti Sa Sä tnäi Sa an gi bu tu na gi i

232 si liir SÜ nu ap pnl ma kak ka riS am nu is guSfire ta
as lil ti Sii nu i na il Gira ak mu ina ti tal li is

n Se mi

Bemerkungen
Z 200 ergänzt Thureau Dangin nach Ann 114 Sc p

Sad KiS pal In unserer Inschrift wird Z 212 augenschein
lich dasselbe Gebirge Sad KiS ie ir genannt Was ist
richtig

Z 204 Die Lesung a dap pi mit d nach Z 222 Be
achte aber andererseits CT IV 16 2 a a ta ap Su Si im und

e 7syr i sz
Z 206 Sü rat l u halte ich für einen Schreibfehler für

Su iam l u vgl DELITZSCH HW 653
Z 20S ku pa a te auch Johns Deeds 469 20 Die

Übersetzung der zweiten Hälfte der Zeile ist unsicher Zu
telitu Ertrag s TORCZYNER Tempelrechn 16

Z 210 Die Ergänzung su gu l li ist nicht ganz sicher
indes kommt die maskulinische Form auch sonst vor z B
KüCHLER Med K 191 III 33 Schroeder KAVI Nr 5 9
Neben der Form sugullatu beachte auch sagullatu JOHNS
Deeds 386 25 625 10 Da ANSU A A B noch zu
sehen ist wird kaum etwas anderes als gammale zu ergänzen
sein Ich glaube daß hier die Einführung von Kamelen in
Ursas entlegenes gleich einer Braut verhülltes kuttumtu
Land berichtet wurde

Z 212 kadu kommt auch sonst noch in unserm Text
vor s Z 76 86 Außer den von Thureau Dangin S 14
aufgezählten Stellen vgl noch Sidney Smith Sanherib Z 18

Z 213 Das ist ganz zusammengedrückt und
schwer zu erkennen Ich halte es daher für nicht unmög
lich daß anstatt dessen naglabu zu lesen ist

Z 216 Wenn die Lesung nu ma a te sich bewähren
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231 Sardurihurda ihre große Festung nebst 57 Städten
ihrer Umgebung von der Provinz Sangibutu

232 sie alle habe ich zerstört zu Erde gemacht die Balken
ihrer Bedachung habe ich mit Feuer verbrannt und

in Flaminen aufgehen lassen

sollte möglicherweise ist aber statt zu lesen könnte
man vielleicht annehmen daß Ulhu dadurch als Vorratsstadt
des Ursa bezeichnet werden soll Für numatti vgl KH IX
57 60 XI 53 CT II I 22 26 IV 40 i8b VIII 32 5c
APR Nr 100 3 YOS Res IV 3 89 107 92 194 u a m

Z 217 Lies anstelle von mi i Zur Lesung
kulnm anstelle von zirmü vgl OLZ 1922 246 Die Er
gänzung paf r i befriedigt nicht recht

Z 218 Die Ergänzung ka la pi ist nicht sicher zu
mal das Wort Z 224 ka la bi geschrieben wird

Z 219 Lies nach dem Original SE PAT MES su
Z 221 aruru mir sonst unbekannt muß einen Teil des

Kanals bezeichnen Neben du uS Su ti kommt als Er
gänzung auch du um mu ku ti in Betracht

Z 222 Der Sinn der Zeile muß sein daß Sargon die
Rinnsale des Kanals zerstört habe aber im einzelnen ist fast
alles unklar halili auch VS VI 205 i 3 11 silittu
vielleicht von der Wurzel saiätu abschneiden ulpa
timma könnte II i von /Ä oder von katämu sein Für
dieses letztere s Thureau Dakgin Sargon 8 F Z 9
K 13615 6 CT XIV 2 Der Schluß der Zeile besagt
daß etwas das früher nicht sichtbar war jetzt ans Tages
licht trat

Z 223 inanka muß eine Verbalform sein aber welche
Der Text ist wohl nicht absolut sicher

Z 224 Das Prt von Samäru lautet iSmur vgl Babylon
III 208 176 Daher dürfte sich die Ergänzung bewähren

1 Eine Inspektion des Originals erg ib die Richtigkeit des Zeichens nu
Korrekturzusatz

Zeitschr f Assyriologie XXXIV 9



12 2 Br Meissner Die Erobening der Stadt Ulliu auf Sargons 8 Feldzug

Z 225 Die Fassung der zweiten Hälfte der Zeile ist
unsicher

Z 226 masku limnu vgl KBogh I 62 16 viasiktu
KBogh I 35 15 36 32 UP VII 42 24 PSBA 1916,131,14

Z 228 Das erste Zeichen ist ziemlich sicher ebiiru
Das in ki ri halte ich für einen Schreibfehler anstatt
ki ma

Z 229 Das Zeichen sir in sirpa scheint durch das
Zusammenpassen beider Fragmente gesichert

Z 230 Der Verfasser will hier ausdrücken daß die
Wiesen durch Wagner Kavallerie und Infanterie verwüstet
werden Daher muß in ki mar ri ein Wort für Infan
terie stecken Ob man an eine Verschreibung für gamarrn
I Tigl II 66 denken dürfte II i von emü auch SCHROE
DER KAHI Nr 63 I II Daß der 2 Radikal ein w i st
zeigt UPX 3 215 III 25

1 Vgl oben S 108 iio Red
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Zur Geographie Mesopotamiens
Von Stegfried Horn

Der Bericht über die mesopotamische Expedition Tu
kulti Nimurta s II bereichert unsere Kenntnis der Geogra
phie Mesopotamiens ganz bedeutend Vor allem läßt sich
aus ihm mit Hilfe der Annalen Asurna sirpal s ein ziemlich
klares Bild der geographischen Eage der kleinen Aramäer
staaten am Euphrat und Chabur entwerfen Dies soll im
folgenden in großen Zügen versucht werden Beginnen
wir des Zusammenhangs und der Vollständigkeit halber mit
dem Berichte selbst

I Tartar Tigris und unteres Euphratgebiet
Am 26 Nisan des Jahres 885 bricht Tukulti Nimurta

aus AsSür auf Obv 41 marschiert in westlicher Richtung
auf den Tartar zu den er überschreitet und macht gleich

1 Annales de Tukulli Ninip II roi d Assyrie 88g 884 par Scheil
Paris 1909 im folgenden als Scheil zitiert Der in Frage stehende Bericht
beginnt mit Obv 41 und schließt mit Rev 45 Die Vorderasiatische Abteilung
der Staatlichen Museen zu Berlin besitzt das Bruchstück eines Paralleltextes
VAT 10422 das die ersten Zeilen des Rev enthält aber von einer breiteren

Tafel stammt Mit Erlaubnis von Herm Geheimrat Delitzsch konnte ich seiner
zeit diesen Text einsehen und mit verwerten

2 Der Aufsatz der auf Vollständigkeit der Belegstellen und Literatur
hinweise keinen Anspruch macht ist schon seit langem in allen wesentlichen
Punkten fertiggestellt Nachträglich habe ich nur noch einige Literatur auf
genommen besonders hier und da auf E FORRER Die Provinzeinteilung des
assyrischen Reiehes Leipzig 1921 verwiesen als Forrer zitiert

9
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nach dem Übergang am Flusse Station, um sich für den
weiteren Marsch mit Wasser zu versorgen Obv 42

Der när2är ara Obv 42 45 46 47 hat seinen Namen
bis heute unverändert bewahrt Noch heute sprechen ihn
die Araber Tartar aus oder mit Erweichung des t Tartar
Sar sär auch SirsärJ Er ist so gut wie garnicht erforscht
Wahrscheinlich wird er von den im östlichen Teile des Sin
djär entspringenden Bächen gespeist 5 fließt in südlicher
Richtung etwa parallel dem Tigris und mündet nach Aus
sage von Nomaden die ihm im Sommer zu folgen pflegen
in der Gegend von Rumadi in einem großen Salzsee,
dessen Lager ausgebeutet werden Unter Salzsee ist hier
ein breites abflußloses Talbecken zu verstehen in welchem
die stark salzhaltigen Gewässer die der Tartar herabbringt
während der heißen Jahreszeit allmählich verdunsten s Mit
diesem Mündungsbecken werden wohl die piäte ia när far
tata Obv 46 gemeint sein

An der Übergangsstelle über den Tartar wo Tukulti
Nimurta Halt macht muß eine Quelle oder Zisterne ge

1 Daß das in dem Texte Tuliulti Nimurta s passim vorliommende asakan
mid di eine abgeschliffene Fomi des sonst bezeugten vulgären middak mad
dak aus madaktu mandaktu s hierzu Delitzsch HWB 394 sein könnte
halte ich für wenig wahrscheinlich Ich möchte viehnehr middi von her
leiten vgl besonders Ij attaddi uSmanni oder karäSi s Dei, HWB 448/9
und middak maddak madaktu etc als Weiterbildungen auffassen in denen ein
militärischer terminus technicus zu stecken scheint

2 K 587 närXar ta ri
3 Scheil S 34 Andrae Die Ruinen von Hatra 21 wissenschaftl

Veröffentlichung der DOG 2 Teil S 8
4 Zum Oberlauf s jetzt die Anm 3 zitierte Arbeit von Andrae Der

Mittel und Unterlauf wurde von einigen englischen Reisenden Ainsworth
Ross Fitzjames gekreuzt Während des Weltkrieges sind von deutschen
militärischen Expeditionen genauere topographische Aufn ahmen am südlichen
Tartar gemacht worden

5 Andrae a a O S 9
6 Nach Musil hat er den Namen Umm Rahal s Anz d K Akad d

Wiss Phil hist KL Wien 1913 S 15 im folgenden als Musii, zitiert
7 Süßwasserquellen sind mehrfach am Tartar vorhanden vgl Andrae

a a O S 10 8 S S 125 Anm 2
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legen haben aus der er sich mit Wasser verproviantieren
kann Das Wasser des Tartar war als me marru Obv 44
zum Trinken nicht geeignet

Im Umkreis dieser Lagerstelle zerstört er 470 Zisternen
Obv 43 vgl Obv 48 Der Zweck dieser Handlung ist
nicht recht klar 3 Jedenfalls beweist die Tatsache daß der
art viele Wasserstellen im Tartargebiet vorhanden waren
und sind daß diese Strecke besonders von Nomaden s oben
S 124 recht häufig begangen sein muß

Am zweiten Tage seines Aufenthalts während dessen
er anscheinend einen Jagdausflug macht Obv 43 bricht
Tukulti Nimurta auf und schlägt den Wüstenweg ein Obv 44
der längs des Tartar auf dem rechten Ufer südwärts führt
Nach viertägigem Marsch Obv 45 erreicht er die piäte des
Flusses s oben wo Rast zur Verproviantierung mit Wasser
gemacht wird 5

i Scheil S 34 Ses eaux comme celles des sourees voisines sont tres
saumätres principalement pendant la Saison seche Anurae a a O S 9

Der sehr hohe Salzgehalt des Tartar Wassers wird so erklärt daß einer seiner
Zuflüsse eine Salzfläche durchfließt Versiegt dieser Zufluß so schmeckt das
Wasser nur brackig

sich nicht erklären konnte entpuppt sich aus dem allgemeinen Schriftcharakter

des Textes als büru Nach persönlicher Mitteilung des Herrn Baurat
Dr L NGENEGGER s Aum 4 sind nach Auss age von Beduinen im Tartar
gebiet dicht beieinander viele kleine Wasserstellen vorhanden nicht in der ge
wöhnlichen Art als offene Zisternen sondern als seitlich in den Erdboden füh
rende Wasserlöcher wodurch das Wasser kühl gehalten wird

3 Ob dadurch den damals wie heute umherziehenden räuberischen No
madenstämmen ihre Stützpunkte weggenommen werden sollten

4 Dieser Wasserreichtum des Tartargebiets wird auch für die Führung
einer alten wahrscheinlich vorislamischen Etappenstraße durch diesen Teil der
DjezTre maßgebend gewesen sein die die Herren Baumeister Bunte und Bau
rat Dr L NGENEGGER auf der Strecke zwischen dem Wädi Tartar und Tekrit
während des Weltkrieges feststellten Die einzelnen Etappenorte in etwa 20

25 km Entfernung waren im Grandriß noch deutlich zu erkennen S F rdr
Sarre in Kunstschutz im Kriege herausg von Paul Ci emen Leipzig 1919
Bd n S 195

5 Hier hat also wieder eine Quelle oder Zisterne gelegen

2 Das Obv 43 und 48 vorkommende Zeichen
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Um das Mündungsgebiet des Tartar herum geht es nun
in etwa östhcher Richtung auf den Tigris zu zunächst durch
eine Gegend die bezeichnet wird als Hamate ekil namräfi
Obv 47 anschheßend daran durch das Gebiet Margani
Obv 47 das reich an Gewässer zu sein scheint 3 wo er
sich auch von neuem mit Wasser versieht Obv 48

Östlich von Maigani gelangt er nach l/tuate, das
sich bis zum Tigris erstreckt erobert dessen Niederlassungen
und äl kapräniSunu die am Tigris liegt richtet hier ein
Blutbad an macht reiche Beute und lagert darauf in Asufi
Obv 49/50

Mit Afufi hat Tukulti Nimurta den östlichsten Punkt
seines Zuges erreicht und marschiert nun in südlicher Rich
tung drei Tage lang zum Teil ohne genaue Kenntnis der
Route durch Wald gebiet Obv 51 bis er auf Dür Ku
rigalzu heute Akarküf stößt wo er Station macht 9

1 Ohne Detcnnin ativ geschrieben Scheu S 36 ijamate pays diffi
cile i onrrait tirer son nom de la chaleur ou d un nom d inseete

2 Den Namen bringt Sc HEn a a O in Verbindung mit der Pflanze
margannu K 165 Rev 14

3 Er entdeckt näräte und zerstört zahlreiche Zisternen Obv 48
4 Lesung des Zeichens te unsicher sieht fast aus wie ki Determin

Wahrscheinlich Zusammenhang mit dem aramäischen Nomadenstannn der Itn ä

Uiü ä s Streck MVAG 1906 3 S 26 ff der dieser Gegend wohl
den Namen gegeben hat Vgl hierzu Schikeer Die Aramäer S 120 f Siehe
vor allem auch Forrer S 12 47 95 97 104 f wonach die Provinz Jtü a
in dieser Gegend liegt imd ihre Hauptstadt Itu wohl das heutige Tekrit ist

5 leur nicropole Scheh, 2p Streck ZA XXVII S 290
möchte hierin eher eine Höhlenstadt sehen Vielleicht Hauptstadt von Itü a
und dann gleich Tekrit s Anm 4 Jedenfalls nmß die äl kapräni auf der
Strecke Tekrit Sämarra am Tigris liegen f kapräni Dörfer zu lesen Red

6 Die Stadt Asufi wird ebenfalls zu Utü ate gehören und am Tigris liegen
etwas südlich der äl kapräni etwa in der Gegend des heuligen Sämarra von
wo aus man ungefähr drei Tage bis nach Dur Kurigalzu braucht Ein Bit
Asusi in Elam s Sanherib Prisma Col IV 53

7 An Wald in unserem Sinne hat man nicht zu denken den es in Ba
bylonien weder gab noch gibt Das Gebiet das Tukulli Ninmrta durchzieht
ist ste i imarlig und demenls rechend mit Stei pengesträuch bestanden Ces bois
sont plutot des taillis des fourres avec arbustes de cäpriers de reghsses et de



Zur Geogra ihie Mesopotamiens 127

Weiter südlich überschreitet er den närPatti Ellil EUil
Kanal Obv 52/53 für den wohl der heutige Nalir Ma
lik In Frage kommt und gelangt schließlich nach der ur

saules Scheil S 37 Musil S 12 nennt für das Gebiet weiter südlieli
capparis spinosa und prosopis stephani ana

8 Vgl hierzu Delitzsch Wo lag das Paradies S 207 ff Hommel
Grundriß der Geographie und Geschichte des alten Orients S 344 f Streck
Art Akar üf in Enzyklopädie des Islam und jetzt vor allem Streck in Sarre
Herzfelij Archäologische Reise im Euphrat und Tigrisgebiet Bd II S 98 ff
wo ausführlich über diese Stadt gehandelt ist und sämtliche keilinschriftliche Be
legstellen gegeben sind

9 Tukulti Nimurta steht hier bereits auf babylonischem Gebiet und dringt
dann noeh weiter südlich vor Derzeitiger babylonischer König ist Nabü ukin
vgl King Chronicles II S 64 Rev 2 dazu Winckler OLZ 1907 Sp 590 ff
und Weidner MVAG 1915 4 S 95 der mit dem Vater Tukulti Nimurta s IL
Adadniräii III verfeindet war von diesem aber vollkommen geschlagen wurde
und sich mit seinem jegner schließlich versöhnte und verschwägerte Er mußte
dafür freilich einen Teil seines nördlichen Gebiets an Assyrien abtreten Synchr
Gesch III IG 21 Das gute Einvernehmen war anscheinend hergestellt Es
ist nun nicht anzunehmen daß bis nach Sippar hin wohin Tukulti Nimurta vor
dringt s unten babylonisches Gebiet an Assyrien abgetreten wurde vielmehr
wird der assyrische Herrscher das Recht geh abt haben diese Gegend als Dureh
zugsgebiet zu benutzen Weidner a a O S 95 Immerhin bleibt es meines
Erachtens eigenartig daß Tukulti Nimurta so weit südwärts zieht um nach dem
Eu hrat zu gelangen den er doch viel bequemer bereits von der Mündung des
Tartar aus hätte erreichen können Es hat den Anschein als ob Tukulti Ni
murta dem Babylonier nicht mehr recht tr aut und daher so weit vorstoßt um
seine Macht zu zeigen Grund genug scheint er geh abt zu haben Die Obv 49

50 erwähnte gewaltsame Erobemng von Utü ate setzt doch Aufstand und
Widerstand voraus Es ist sehr wahrscheinlich daß diese an der Grenzscheide
liegenden und unter dem Einfluß Babyloniens stehenden Gebiete auf dessen Be
treiben hin den Kampf aufgenommen haben daß Tukulti Nimurta das durch
schaute und um allem vorzubeugen nun weiter nach Babylonien vordrang
Einige Jahre später ist es unter Ai5urnäsirp al dann doeh zimi vollständigen Bruch
gekommen

1 Vgl närpaii j m Babyl Exped XVII i S ferner Hümmel
Grundriß S 268 und 284 Streck in Sarke Herzfeld Archäologische Reise
Bd II S 100 Anm 3 Meissner Babylonien und Assyrien Bd I S 7
K analnamen mit patti s Del HWB 555 auch sonst z B patti tuhdi
KAHI 64 4

2 Scheie S 37 Schiffer Aramäer zitiert Schiffer S 112
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alten Stadt Sippar Obv 53/54 auf den Ruinen des heu
tigen Abü Habba von wo aus er in westlicher Richtung
auf den Euphrat zumarschiert, den er bei Salate Obv 54
erreicht

Den Euphrat auf dem linken Ufer stromaufwärts ziehend
stationiert er zunächst gegenüber Dür baläfi rechtes Ufer
Obv 55/56 marschiert weiter nach Rahimme linkes Ufer
gegenüber Rapiku r Ufer Obv 56/57 sodann nach Kab
site 1 Ufer Obv 58 und gelangt über DaiaSeti 1 Ufer
Obv 58/59 ina püt lld ina reS eni Sa kupri wo er sein
Lager aufschlägt Obv 59

Damit haben wir wieder einen festen Punkt erreicht
denn das hier genannte Id ist das noch heute am rechten
Obv 60 Euphratufer gelegene Hit identisch mit dem 7

1 Hier Sippiiru Sa amaS geschriel en Zu Sippar s Delitzsch Pa
radies S 209 ff Hommel Grundriß S 341 f Meissner a a O S 10

2 Der Eu Iirat einst an Sipi ar vorbeifließend danach allgemein Sippar
Fluß benannt hat im Laufe der Zeit sein Bett immer weiter nach Westen
verschoben s jetzt MEISSNER a a O S 2 f sodaß auch Tukulti Nimurta
eine gewisse Zeit gebraucht um zu ihm zu gelangen Obv 54 denn on se
trouvait eloigne ä quelques heures de ce fleuve Scheie S 38

3 Snr l Euphrate rive gauche latitude de Sippar Scheie S 38
4 ä amsi Adad VL Col I 48 unter den Städten genannt die sich vereint

gegen Assyrien erheben
5 Rapiku liegt da wo der Nahr Seqlawije vom Euphrat abzweigt

Forrer S 13 Die Stadt m ihren Namen vom Aramäerstamm Rapi u
haben zu dem zu vergleichen ist Delitzsch Paradies S 238 ff Streck
MVAG 1906 3 S 36 f Schiefer S 121 f

6 Obv 58 als el il Kabsite Sa eli Puratte gleich hinterher als Kab
site bezeichnet

heit mit dem heutigen Hit hat Scheil S 38 erschlossen Der Name geht auf

phaltquelle Lag Durch Homophonie wurde die Bedeutung von iddü auf y

sum ID näru übertragen Vgl Schiffer S 143 Beachte die Schreibung
tdj i tüjii KAV 183 23 d falls es sich nicht um die HauptsLadt von Itü a
handelt s S 126 Anm 4 FoRRER S 15 möchte d as von Salmanassar III
genannte ASur ifbat mit Id gleichsetzen

das Wort iddu Asphalt Tt I zuiaick weil der Ort eben an einer As
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des Herodot I 179 dem AemoXig des Isidor Charax
Geogr graec min ed MtrLLER S 249 dem Idi xaQa des

Ptolemaeus V 20 dem Aafxiga des Zosimus III 65 und
dem Dia cira des Ammianus Marcell XXIII 2 Wie im
orientaHschen 3 und klassischen t Altertum ist Hit auch heute
noch als reS eni Sa kupri berühint Recht interessant ist
die Bezeichnung Hits als aSar abanjii mc sip ta Sa iläni ra
büti Sazüni Ort von Usme sip ta Gestein, wo die großen
Götter sprechen Obv 60

Nach Aufbruch von der Lagerstelle gegenüber Hit und
Station gegenüber Harbe r Ufer Obv 61 gelangt Tu
kulti Nimurta ana usallim Sa eli ärPuratte Ob 62 wo er
sich für den weiteren Marsch mit Wasser versieht An dieser
Stelle steht cr bereits auf dem Boden von Suhl

II Suhl
Mit Exkure über Mari

Über die Ortschaften Hudubili s unten und Zadidäni
Sabirite s unten dringt Tukulti Nimurta den Euphrat auf

1 Wofür Schiffer S 143 Anm 3 nach Herodot sna Ig noiag lesen
möchte

2 Vgl Scheie S 39 f Schiffer S 143 Art /s in Pauly Wisso v
Realenzyklopädic des klassisclien Altertums

3 Vgl auch Meis sner Babylonien und Assyrien S 348
4 Vgl aiai i ioL jiaod txoi ed Müller S 248 ÄemoXig ev a aarpaX

TtTiSes Jirjyai
5 Vgl Streck Art Hit in Enzyklopädie des Islam s aueh Meissner

a a O
6 Falls uSSipta zu lesen etwa Zusammenhang mit Fjtjfx Oder mit

abauaspü s Del HWB 14 Musil S ig denkt an die südlich von Hit
bei al Mu emira gelegenen Steinbrüche die nach zahlreichen Überresten zu ur

teilen auch in alter Zeit verwendet wurden Nach Scheie S 38 handelt es
sich um gypse brillant souvent veine de poix et de cristaux de soufre

7 Scheie S 38 f Les dieux y rendaient des oracles Est ce dans un
sanctuaire ou pres du gisement de ces ierres La voix des dieux indigue sans
doute le gargouillement qui se noduit quand des grottes gypseuses en forme
d un tonnoir eau et petrole s echap ient SCHIF FER S 143 Anm 4 denkt an
ein angesehenes Orakelheiligtum

8 Vgl far be e KAV 94 a 8



wärts auf dem linken Ufer vor und erreicht die Städte Süru
und TalbiS Ina püt tTalbis y d r TalmeS asakan middi
ll albiS ina kabal fPuratte fäli Obv 67/68 Von Süru

gelangt er zur nächsten Station i Anat Sa tSuki das eben
falls ina kabal Pnratte fäll Obv 69 Hier wird Anat
also als zum Uande Sitki gehörig bezeichnet Es hat als
Oberhaupt den Ilu ibni Sakin ätSuki ist demnach Haupt
stadt von Suhi

Auf seinem großen Zuge kommt später Tukulti Nimur
ta s Sohn und Nachfolger Asurnäsirpal von Norden den
Euphrat abwärts gleichfalls in diese Gegend und stößt auf
Anat Sa ina kabal ärPuratte sali Annal 111 16 Von Anat
zieht er südlich gen Süru äl dannütiSu Sa Sadudu Sakin
vnüSuf i Annal III 16/17 Jetzt also residiert der derzeitige
Statthalter von Sufii südlich von Anat in Süru

Eines geht aus dieser Tatsache ohne weiteres hervor
Der Mittelpunkt von Sulji liegt in der Gegend Anat
Süru

Das von Tukulti Nimurta und Asurnäsirpal erwähnte
Ariat ist das heutige Äna iül c identisch mit dem bereits
in einem altbabylonischen Briefe genannten Hanat in Suki
Bu 88 5 12 5 Obv 14 und dem Anatho Ava cd der
Klassiker

Auch der zweite Hauptpunkt Süru hat sich erhalten in
dem Namen des kleinen Wädi Sür, der sich unterhalb des
Euphratknies in dem das heutige Äna liegt s weiter unten
auf die Insel Telbes zu in den Euphrat ergießt In dieser

1 Vgl Forrer S 15
2 Veröffentlicht CT IV phite i und 2 übersetzt und kurz bes rochen

von Peiser MVAG 1901 3 S soff zu unserer Stelle s Schiffer S icgff
3 Siehe Fr enkel in PAUl i Wlssow Realenzylii d klass Allert

I Sp 2069 und Streck ibid Suppl I Nr i Sp 77 Scheie S 42 Schiffer
S 1 10 Anm 2

4 Nicht wie Scheie S 41 und SchU FER S 1131 annehmen mit
dem ao ioQai des Ptolemaeus V 17 identisch der irrtümlich den Sadjür
unter diesem Namen hierlier verlegt Her/ fici I Zu beachten ist daß Musil
S 9 Ruinen von Süri erwähnt
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von Chesney bei seiner Euphrates Expedition aufgenom
menen Insel Telbes lebt bis heute die von Tukulti Nimurta
Obv 67 genannte iTalbiS TalmeS welche ina kabal ärPu
ratte fäli Obv 68 unverändert fort gleichzusetzen mit dem

daßovg def Griechen und dem Thilutha der Römer
Von Anat stromaufwärts ziehend erreicht Tukulti Ni

murta über mehrere andere Ortschaften ät/jindäni Obv 76
am rechten Euphratufer Obv 79/80 die einem ganzen Ge
biet den Namen gegeben hat s unter Hindäni das südlich
an Suhl stößt

Aufschluß über die Grenze zwischen Suhl und Hindäni
gibt der Bericht Asurnäsirpal s über seinen Zug gegen die
im Aufstand verbündeten Gebiete Lake Hindäni und StiUi
istu Haridi Sa ät Sulpi adi Kipiita alätti Sa Hindättäia Sa
matLakäia Sa Sidi amtnäte akSnd Annal III 37 f Daraus
geht hervor daß nördlich von Haridi Tuk Nim Obv 74 f
Harada bereits Hindäni beginnt während Haridi Harada
selbst noch zu Sulfi gehört Bei Haridi also grenzt Su i
nördlich an Hindäni, und zwar auf dem westlichen Ufer
auf dem Hindäni selbst liegt s unter Hindäni

Bevor Asurnäsirpal jedoch auf das westliche rechte
Ufer hinübergehen kann Annal III 34 um die dort auf
gestellte Koalition zu schlagen, muß er die feindlichen
Vorposten auf dem östlichen linken Ufer vernichten und
die dort gelegenen gegnerischen Städte erobern und zer
stören iSttt piäte när Habur adi Sib ate Sa niäiSuUi aläni Sa

1 Vgl Geogr graec min S 249 wo MÜLLER statt des O aßovg der
OTa fioi jiag ixoi OiXaßovs liest

2 Ammian Marcell XXIV 21 Die Eonn Thilutha findet ihre Erklä
rung in der Schreibung Tal me iS Obv 67 Tal we i5 das dann zu Tiluis
und Thilutha wurde

3 Vgl Schu ker S 109
4 So werden wir dem Zusammenhang nach annehmen dürfen Ilindäni

sche Tni pcn dürften auf dem östlichen Ufer Asum Annal III 27 f irrtüm
lich gen annt sein falls die Alliierten sich nicht zuerst auf das ösdiche Ufer be
geben und bei A surnäsirpals Anmarsch unter Zurücklassung von Vorposten über
den Fluß zurückgezogen haben
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Sidi annate Sa ärPuratte Sa ötLakc Sa äiSnUi abbul akkur
ina iSäti aSrup Annal III 3 1 f liier wird im Anschluß an
Lake sogleich Sul i genannt während Hindäni unerwähnt
bleibt Wir werden deshalb annehmen dürfen daß Sufji
auf dem östlichen Ufer nördlich an Laki grenzt Wo die
Grenze genau verläuft ist nicht zu bestimmen doch dürfte
sie etwa parallel der Grenze gegen Hindäni in der Gegend
von Käilite Tuk Nim Obv 75 zu suchen sein wenn man
sie nicht lieber aus der Tatsache daß Tukulti Nimurta gleich
hinter Nagiäte Rev 2 lakäischen Tribut erhält in dieser
Höhe annehmen will

Die Südgrenze Sufi s läßt sich ebenfalls einigermaßen
feststellen Wir haben eben gesehen daß Asurnäsirpal ehe
er bei Harada den Euphrat überschreitet die auf dem öst
lichen Ufer gelegenen Städte von Lake und Suki bis nach
Sibate Sa ätSuf i vernichtet Diese Eroberung wird sicher
möglichst vollständig gewesen sein sodaß wir aus der oben
zitierten Stelle Asurn Annal III 3 1 f werden schließen
können daß Sibate die südlichste Stadt von Suhl und
hier etwa die Südgrenze verläuft Diese von Tukulti Ni
murta nicht genannte Ortschaft wird etwas nördlich von Hit
zu suchen sein 5

In der großen Inschrift des amas res usur nennt dieser
sich Statthalter von Suki und Mariy I 5 f II 27 IV 11
13 vgl V 5 Hier wird also Su i in engster Verbindung
mit Mari IMacr genannt ebenso auch in dem bereits er
wähnten altbabylonischen Briefe Bu 88 5 12 5 Diese
enge Verbindung sogar unter einem gemeinsamen Statt
halter beweist daß beide Gebiete aneinander gegrenzt
haben müssen 5 Für die Lage von Mari scheint mir von

1 Vgl unten S 146 Anm i
2 Vgl Schiffer S 110
3 S unten S 134 f
4 Veröffentl Weissbach Babyl Miszellen Nr IV
5 Vgl Weissuach a a O S 13 Pelser MVAG 1901 3 S 54
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Bedeutung zu sein die Tatsache daß es nur in babylonischen
Texten genannt ist d h babjdonische Bezeichnung für
ein Gebiet ist das zur babylonischen Herrschaft gehört
Von den Assyrern wird es gar nicht erwähnt obwohl auch
sie viele Züge in diese Gegend unternommen haben Wich
tig ist ferner daß Mari nur in altbabylonischer Zeit und
dann erst wieder von Samas res usur genannt wird der
s unten S 141 um 750 v Chr geherrscht haben muß und
diese alte Bezeichnung wieder aufgenommen hat Da zu
dessen Zeit nördlich von Suhi Lake und Hindäni liegen
kommt für Mari nur die Gegend südlich von Snki in Frage
d h die Gegend nördlich und südlich von Hit 3 die etwa
die babylonische Grenzscheide nach Mesopotamien hin bildet

Hierdurch wird nun die Angabe in der Synclir Ge
scliichte II 24 Tiglatpileser I habe Suhi adi RapiH unter
worfen und ebenso die gleichlautende Asurnäsirpals Annal
II 128 III 121/2 u öfter in ein neues Licht gerückt Bis
nach Rapiku s oben S 12S hat das eigentliche Suhl sicher

1 Die in der Stele Adadniraris IV von Saba a genannte Stadt Mare und
ihr Bezirk hat nichts mit dem Eui hratland Mari des 2 und 3 Jahrtausends
V Chr zu tun sondern ist südlich von Apku im Teil Bu Märijah 46 km im
NWW von Mo ul wiederzufinden FoRRER S 14 f Dasselbe ist wohl von
mal Mä er i KAV 92 6 90 6 a 183 Ilb und tMa ri i ibid 92 23 an

zunehmen
2 Zu altbabylonischen Herrscherstatuen aus Mari s Meis sner Baby

lonien nnd Assyrien S 33 vgl Ed MEYER Gesch d Altert I 2 S 504
Die Stadt Mari schon in sumerischer Zeit von Eannatum erobert s Mever
a a O S 489 vgl S 504 Anm Ihre Mauer von Hammurabi zerstört
King Letters and inseriptions of Hammurabi III 230 46 Zu einem Statt

halter in altbabylonischer Zeit s Ungnad OLZ 1914 Sp 343 f
3 Da in den altbabylonischen Texten nur von der Stadt Mari die Rede

ist wird das Gebiet nach ihr benannt sein Eine Stadt Mari taucht später
überhaupt nicht mehr auf Ich möchte f ast vermuten daß Mari der älteste
sumerische Name von Hit war der erst später als man die Asphaltquellen
auszubeuten begann in ID d h iddü verwandelt wurde wie vielleicht noch
später eine weitere Unmennung in ASur isbat erfolgte s oben S 128 Anm y
Nebenbei sei erwähnt daß südlich Hit am Euphrat noch heule ein Araber
stamm Beul Marä sitzt s Karte Oppenheim Kiepert östl BlaU Sollte in
diesem Nainen vielleicht das alte Mari fortleben
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nicht gereicht Hier hegt vielmehr eine Verallgemeinerung
des Begriffes Sit i vor indem die assyrischen Schreiber
den Namen Su i auch auf ein Gebiet übertragen das eng
mit Su i zusammengehört und für sie eben noch als Sulfi
mitgilt, während es in Babylonien obwohl später zum
Verwaltungsbezirke von Sul i gehörend einen eigenen Na
men Mari führte der historisch überliefert war

Über Su i kommen wir nun zu folgendem Ergebnis
Es ist eine Landschaft zu beiden Seiten des Euphrat mit
den Mittelpunkten Anat und Sfa u im Euphratknie Im
Norden grenzt es auf dem westlichen Ufer an Hindäni auf
dem östlichen an Lake im Süden oberhalb Hit an die ba
bylonische Landschaft Mari

In der Richtung Süd Nord treffen wir folgende Städte
Sibate A surn Annal lÖ 32 am linken Ufer gelegen

Von Tukulti Nimurta nicht erwähnt Die Lage läßt sich
vielleicht aus dessen Angabe Obv 62 ff erschließen Er be
rührt immer etappenweise Stationen die etwa einen Tages
marsch auseinander liegen 3 Von Hit gelangt er über Harbe
ina usallim eli ärpuratte Obv 62 wo er sich für den
Marsch durch die Bergwüste Obv 63 mit Wasser vorsieht
Diese wasserreiche Stelle kurz vor Eintritt in die Gebirgs
öde war wie geschaffen für eine Ansiedlung und hierher

1 Nur insofern hat Forrer S 13 Recht wenn er memt daß Rapilfu
der Grenzort des Landes SuJ i gegen Akkad hin ist

2 Einfache Zitate verweisen auf die Annalen Tukulti Nimurta s
3 Die stereotype Angabe Von da brach ich auf da machte ich Halt

wird sicher den Zeitraum einer Tagesmarschleistung andeuten sodaß m an un
gefähr die Entfernung der einzelnen sonst nicht näher zu identifizierenden Orte

voneinander festlegen kann Nimmt man die festliegenden Strecken HTt Anali
und Anali ya1 iirm mi mg die n ach der Berechnung von Cernik s Ergän
zungs/ieft zu Petervianns Geogr Mitt I Hälfte S 25 130 bezw 245 km
Flußlauf einschließlich aller Windungen betnagen und reduziert man diese da
Tukulti Nimurta viele Windungen abgeschnitten hat auf 100 bezw 200 km
d h die ungeführ tatsächlich zurückgelegte Entfermmg dann erhält man wenn
man für die ganze Strecke 18 Etajjpen zugmnde legt eine Tagesmarsch
leistung von durchschnittlich 16,5 km In ungefähr dieser Entfernung hat man
sich die einzelnen Orte zu denken
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möchte ich Sibate setzen Es ist wahrscheinlich daß der
Ort erst später entstanden ist

Hudubili Obv 65 am linken Ufer Scheil S 40 er
innert an den Personennamen Hudibbela Babylon Exped
XV 32 a und XVII S 147

Zadidäni Obv 66 f Nicht ganz dicht am linken Ufer
gelegen da Tukulti Nimurta links vorbeimarschiert Obv 77
wird eine Pflanze i za di dti genannt Sollte der Naine
der Stadt damit zusammenhängen und i za di du in Ver
bindung mit aram fadidä stibium vgl MEISSNER OLZ
1914 Sp 53 stehen Dann vielleicht Sadldäni zu schreiben

Sabirite Var Sabirutu Obv 66 auf gleicher Höhe mit
Zadidäni und zwar ina kabal örPuratte also Inselstadt Als
erste Insel oberhtilb Hit kommt heute Iladita in Betracht
die jedoch wie bereits Scheie S 41 bemerkt zu weit von
Ana entfernt liegt als daß man dieses von hier aus in zwei

Tagesmärschen die Tukulti Nimurta braucht erreichen könnte
Zwischen Hadita und Süru liegen heute noch verschiedene
andere Inseln von denen vielleicht Mu adrid vgl SCHEIL
S 41 heranzuziehen ist Man darf allerdings nicht vergessen
daß heutige Verhältnisse nicht immer maßgebend sind Da
der Euphrat seinen Lauf oft gewechselt hat sicher nicht
nur im babylonischen Tieflande können Inselbildungen
auch jüngeren Datums sein während ältere vielleicht nicht
mehr existieren

Süru s oben S 130 auf dem linken Ufer Die im alt
bab3donischen Brief Bu 88 5 12 5 Obv 3 genannte halif
Suhi bezieht sich wohl auf Stirn, das ja noch zu A surnä
sirpals Zeit dl danttüti von Stiki war Asurn Antial III 16 f

TalbiS TalmeS Insclstadt gegenüber Sürti identisch
mit dem heutigen Telbes s oben S 131 Zu erwägen bleibt
ob d is in der Inschrift des Samas res usur II 18 38 40

1 Vgl die Karte zu Schiffer
2 Durch genaue Untersuchung der heutigen Inseln ließe sich vielleicht

manch wertvolles Ergebnis zeitigen

3 Vgl Forrer S 15
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genannte iil da inS vielleicht Talbanis statt mit Weiss
bach Ribami zu lesen und als längere Form von TalbiS zu
fassen ist Die ganze Inschrift bezieht sich jedenfalls auf
diese Gegend s unten S 137

Anat Obv 68 6g 73 Asurn Annal III 16 identisch
mit dem heutigen Äna s oben S 130 Während es im
Altertum und Mittelalter eine Inselstadt war, liegt das
moderne Äna am rechten Ufer mit der alten Inselstadt
durch eine Brücke verbunden Diese alte Inselstadt ist
with the village and ruined fortress upon the island of

Lubbad below modern Ana zu identifizieren 3 Bereits im
Altertum wird es wie diese ganze Gegend vgl z B die
Palmpflanzungen des Samas res usur II 37 3g IV i u öfter
wegen seiner Palmenhaine und überhaupt seiner Fruchtbar
keit berühmt gewesen sein und ist es bis auf den heutigen
Tag geblieben t Nach Norden hin bildet Äna die Grenze
der Palmzone des Euphrat Für das Alter des Eilandes
spricht auch folgende interessante Nachricht der Miss Bell
a a O S 536 From two informants in Ana I heard
that there had been big stone slabs at the northern end of
the island with figures of men upon them and a writing
like nails but they had fallen into the water within the
memory of the older inhabitants and had been washed away
or covered by the stream This tale of cuneiform inscrip
tions would not in itself be worth much but while I was
examining the minaret a villager brought me a fragment
of stone covered with carvings in relief which were un
mistakably Assyrian I asked him whence it came and he
replied that it had formed part of a big stone picture which
had fallen into the river

1 Zur Weiterbildung aus ffanat Bu 88 5 12 5 Obv 14 zu Anat s
Schiffer S 109 f zur Ar amaisiemng des Namens Streck Enzyklopädie des
Islam Art Ana

2 S hierzu Streck a a O
3 Miss Bele Geogr Journal XXXVI No 5 S 535
4 Streck a a O Miss Bell a a O S 536 The island is a little

paradise of frait trees palms and com
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MaSktte Obv 73 am linken Ufer oberhalb Äna Tränk
stätte

Harada Obv 74 Asurn Annal III i4f Haridu 34
37 Haridi am rechten Ufer Bildet nach Norden die Grenze
von Suhl gegen Ijindäni s oben S 131 Hier Furtstelle
A surn Annal III 34

Blt Sabäia A surn Annal III 1 4 f auf dem linken Ufer
gegenüber Harada Schiffer S 103 Anm 6 liest Gar
bäia unter Hinweis auf Bet Garb jä wohin sich Eplirem
der S Ter nach der Auswanderung aus Nisibis begibt Wie
aber Streck ZA 27 289 zeigt muß dieses Bet Garb jä
wohl Haus des Nordens nördlich von Nesibm gelegen
haben denn Ephrem zieht sich nachdem Nisibis persisch
wurde nördlich auf römischen Boden zurück zunächst nach
Bet Garb jä später nach Amid und Edessa

Kdiliie Obv 75 am linken Ufer Wohl noch zu Su i
an der Grenze gegen Lake zu rechnen

Eine Reihe weiterer Ortschaften von Su i wird in der
Inschrift des Samas res usur genannt Sie scheinen mehr
oder weniger in der Gegend des Euphratkreises bei Äna
zu liegen Einige könnten auch zu Mari gehören Sollte
für das Altertum wie heute Äna die nördlichste Palmzone
am Euphrat gewesen sein so würde man aus der Tatsache
daß Samas re,s usur in einzelnen Städten Palmen anpflanzt
schließen können daß er nördlich dieser Palmzone Palmen
zu züchten versucht demnach die betreffenden Städte nörd
lich von Äna liegen

Außer dem bereits erwähnten Tal Ri baniS s oben
S 135 f sind folgende Ortschaften zu verzeichnen Kar Na
ba II 4 IV 2 hier Palast mit Palmengarten Alu eSSu
II 19 Neustadt Baka II 20 Harze II 29 äbi II

1 Scheil S 43 zieht auch die Lesung Pi ilite in FVage
2 Vgl Meissner MVAG 191 o 5 S 24 und Babylonien und Assyrien

I S 203
3 Zu zwei anderen Städten dieses Namens s Weissisach Babylonische

Miszellen S 14 5 auch FoRRER S 92

Zeitschr f Assyriologie XXXIV 10
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30 Gaddari III i 3 IV 16 wo Samas res usur Götter
bilder aufstellt III 2 und Bienen zu züchten versucht IV
16 Udiiu IV i hier Palast mit Palmpflanzung Jäduru
IV 3 Palmpflanzung Ukaläia IV 3 Palmpflanzung Ge
nannt wird außerdem kakkaru Aradatu II 23

Im Anschluß an die Bestimmung der geographischen
Lage sei ein Blick auf die Geschichte von S z geworfen

Sul i wird zum ersten Male zur Zeit der ersten bab
lonischen Dynastie erwähnt Der Brief Bu 88 5 12 5 nennt
einen gewissen Sin ikiSam Sapir SuUi Obv 2 19 21 wel
cher ina hali Su i residiert Obv 3 Dieser Statthalter
Peiser Resident ist von Babylonien eingesetzt das Sti

hi nebst Mari als Grenzprovinz besetzt hält und verwaltet 5
Suhi steht in dieser Zeit politisch und kulturell ganz unter
babylonischem Einfluß und wird das Bollwerk babylonischer
Kultur gegen Norden und Westen gewesen sein

Wann der assyrische Einfluß sich zuerst geltend macht
läßt sich schwer sagen doch dürften wir nicht fehlgehen
in der Annahme daß dies unter Adadniräri I der Fall ist,
nachdem zuvor die Mitanni hier geherrscht und dann durch
die eindringenden Aramäer verdrängt wurden Erwähnt
wird Suhi zwar nicht aber die gewaltigen Erfolge Adad
niräri s I gegen Babylonien die mit einer Grenzregulierung

1 Das letzte Zeichen ist NI oder KAK zu lesen Ich möchte NI
also Gabbari lesen Der Name hat sich sicher erhalten in dem kleinen Orte
Djabärije am linken Eirphratufer ziemlich weit westlich von Äna sodaß er an
der Nordgrenze von Stijii gelegen wäre Auch MusiL S 9 Anm i sucht in
den nach dem Weli a Sejh öäber benannten Ruinen die mit Djabärije iden
tisch sein müssen den Namen der alten Stadt des S amas ri s usur

2 S hierzu Melssner Babylonien und Assyrien I S 223 f
3 Im Alten Testament pitJf Gen 25 2 I Chron i 32 gentil Tlltl

Hiob 2 II 8 I i8 I 42 9
4 D i Süru s oben S 135
5 Vgl Peiser MVAG 1901 3 S 54
6 Vgl Meissner Assyrien und Babylonien I S 33
7 Vgl EoRRER S 13
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im Süden gekrönt wurden, werden Sulfi wenn nicht direkt
berührt so doch als Interesscnssphäre zwischen Babylonien
und Assyrien von nun an haben hervortreten lassen

In der Folge wird Sulpi von den jeweils wechselnden
politischen Verhältnissen Babyloniens und Assyriens die sich
aus den immer wieder entbrennenden Rivalitätskämpfen er
gaben mit betroffen worden sein

Erwähnt wird es erst wieder unter Tiglatpileser I Die
Synchron Geschichte II 24 berichtet er habe Suhi bis nach
Rapiku hin unterworfen eine Folge des gewaltigen Sieges
über Babylonien das im Friedensvertrag einen beträchtlichen
Teil seines nördlichen Gebietes an Assyrien abtreten muß 3
Und wenn Tiglatpileser nun westlich von Suhi die Grenzen
seines Reiches zu sichern versucht Prisma Col V 48 50
so wird wohl auch Suhl beim Friedensvertrag an Assyrien
gefallen sein

In Erscheinung tritt es erst wieder unter Tukulti Ni
murta IL dessen Bericht auch einige Schlaglichter auf die
politische Lage wirft Das von seinem Vater bezwungene
Babylonien beginnt sich wieder zu regen und zwar durch
agitatorische Tätigkeit in den Grenzbezirken s hierzu oben
S 127 Anm 9 Was Tukulti Nimurta durch seine Expe
dition die seine gewaltige Macht offenbart noch hat unter
drücken können lodert unter seinem Nachfolger Asurnäsir
pal auf Auch hier setzt die Bewegung an der Grenze ein
und zwar in Suhi Bereits im Anfang seiner Regierung
scheint er von Umtrieben in Suhi erfahren zu haben sodaß
der derzeitige Statthalter Ilu ibni der bereits unter Tukulti
Nimurta in Suhi residierte Obv 70 es für angebracht hält
persönlich bei A surnäsirpal mit Tribut aufzuwarten wozu
sich früher die suhäischen Statthalter nie hatten verstehen

1 Vgl Winckler AOF I S 155 Zur Zeit Ad a lnirari s I s Weidner
MVAG 1915 4 S 58 ff

2 S hierzu oben S 133 f
3 Syncttroti Geschichte II 14 24

10
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können Asurn Annal I 99 ff Doch allzulange hält die
Ruhe nicht mehr an

Im Jahre 878 empört sich Sadudu Statthalter von SuJ i
gegen Asurnäsirpal Annal III 16 Die Tatsache daß er
ana ummänäte ätKaSSi rapiäte vertraut Asurn Annal III
17 zeigt deutlich daß er mit Babylonien als Rückendeckung
d h wahrscheinlich auf babylonisches Betreiben hin den
Kampf aufnimmt Die tatsächliche Hilfe die Nabü apal id
dina derzeiger König von Babylonien ihm sendet Asurn
Annal III 19 ist allerdings unzureichend sodaß Sadudu
völlig geschlagen flüchten muß und seine Festung Süru
erobert wird

Auf Babylonien muß dieser Erfolg des Assyrers großen
Eindruck gemacht haben sodaß es vorläufig nicht mehr in
Aktion tritt Sulpi hat freilich kurz nach diesem Fehlschlag
im Verein mit dem stammverwandten Hindäni und Lake
das assyrische Joch abzuschütteln versucht Asurn Annal
III 27 ff wird aber derart geschlagen daß es von nun ab
bei Assyrien verbleiben muß Asurnäsirpal kann wirklich
stolz erklären ätSulpi adi Rapiki ana iepeSu uSeknisa Annal
III 1 2 1 f u öfter Die gefangenen Suhäer transportiert er
mitsamt anderen Stammesgenossen nach Kalah das er mit
ihnen neu besiedelt Annal III 132 ff Unter den Nach
folgern Asurnäsirpal s wird Suhi denn auch als tributär er
wähnt d h es ist als Bezirk in den großen assyrischen Ver
waltungsapparat eingereiht

In besondere Beleuchtung wird Suhi noch einmal durch
die Inschrift des Samas res usur gerückt der eine eigen
artige Stellung einzunehmen scheint Nicht nur nennt er sich
Statthalter von Suhi und Mari sondern tritt auch wie ein

selbständiger Fürst auf wobei besondere Beachtung ver
dient daß er nach seinen eigenen Regierungsjahren datiert 3

1 Die Statthalter von Su i scheinen von jeher eine ziemlich selbständige

Stellung eingenommen zu haben Vgl Forrer S 13
2 S hierzu Forrer an den in Betracht kommenden Stellen

3 Weissbach a a O S 14
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Das ist natürlich nur möglich wenn er keinen Ober
herrn hat bzw dessen Einfluß außerordentlich gering ist
In P rage kommt hier die Zeit einer Schwäche Assy
riens wohl die Jahre 782 745, wo auch Babylonien mit
sich selbst zu viel zu tun hat als daß es in die Verhältnisse
eines an der Reichsgrenze gelegenen Gebietes eingreifen
kann Für Wanderungen und Raubzüge von Nomadenhor
den ist eine derartige Zeit natürlich besonders günstig So
erfahren wir denn auch von Samas res usur daß er einen
Angriff von 400 Tu mänu Leuten abschlagen muß nach
dem er anscheinend wegen der allgemeinen Unsicherheit
die Einwohner der am Steppenrande liegenden Ortschaften
auf befestigten Inselplätzen untergebracht hat

Im Vollgefühl seiner Stellung als Herr dieses selbst
ständigen Gebietes nimmt Samas res usur die altbabyloni
sche Bezeichnung i Marii auf d h sein Gebiet erstreckt sich
südwärts bis etwa in die Gegend von Rapiku Ein fürsorg
licher Landesvater scheint er gewesen zu sein Das beweisen
neben der Sorge für das Leben seiner Untertanen die vielen
wirtschaftlichen Neuerungen die er in Sulpi einführt

Diese Periode der Selbständigkeit hat aber wohl nicht
lange gedauert Das Wiederaufkommen Assyriens wird ihr
ein Ende bereitet haben Wohl wird Sulpi noch häufig selbst
bis in die späteste Zeit hinein genannt aber irgend welche
Bedeutung außer rein wirtschaftlicher Art 5 hat es nicht
mehr gehabt

1 Weissbach a a O vgl Winckler Gesch S 121
2 Winckler a a O
3 Sicher identisch mit den Tu müna einem aramäischen Nomadenstamm

der hauptsächlich im Südosten Babyloniens zeltet hier aber anscheinend weite
Streifzüge unternimmt Zu diesem Stamm s Streck MVAG 1906 3 S 39

4 So möchte ich den verstümmelten Anfang von Col II auffassen
5 In den Inschriften Nebukadnezar s besonders als hervorr agendes Wein

bauland mehrfach genannt
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III Hindänij I

Nachdem Tukulti Nimurta fjarada und Kdilite passiert
hat nähert er sich Hindäni Obv 76 das auf dem rechten
Ufer des Euphrat Hegt Obv 80 Wie bereits bei Snlpi
S 131 festgestellt stöfät Hindäni auf dem rechten Ufer mit
seiner Südgrenze bei Harada an Suki während es auf das
linke Ufer überhaupt nicht hinübergreift da hier Suhi direkt
an Lake grenzt s oben S 132 Wenn Tukulti Nimurta der
auf dem linken Ufer stromaufwärts marschiert Obv 82 erklärt
istu mätHindäni ittuniniuS so besagt das keineswegs daß er
das Gebiet von Hindäni direkt passiert hat dieses also auch
linksseitig Hegt Vielmehr ist diese ungenaue Angabe aus der
bei Tukulti Nimurta stereotypen Ausdrucksweise zu verstehen
die unbekümmert um die Lage des Ortes gebraucht wird

Daß Tukulti Nimurta auf dem linken Euphratufer den
Tribut des derzeitigen Oberhauptes von Hijtdäni Ammea
laba entgegennimmt 3 Obv 79 besagt auch nichts für eine
entsprechende Lage kann dieser doch ebensogut seine Ab

1 Mit langem a vgl A5urn Annal III 12 13 27 Einmal K 587
/i a n geschrieben s hierzu Streck ZA XIX S 236 OLZ 1906 Sj 264

Anm I AJSL XXII S 220 Anm 42 Schiffer S 86 f Die Endung i
wechselt mit ebenso auch bei Sufii Ich habe unbekünnnert darum ob etwa
Nominativ oder Genitiv vorliegt die am meisten vorkommende Eoim gewühlt

2 Z B Obv 74 f ina ffarada asakan middi ff iep ammätc Sa
Turatte sali iStn ff ittumuS

3 Darunter auch Dromedare Scheu S 44 f m acht mit Recht darauf
aufmerksam daß hier allein von Dromedaren die Rede ist Auch Asumrisir ial
Annal I 97 erhält von Hindäni Dromedare geliefert In Assyrien sind Dro

medare von Tiglatpileser I erst eingeführt s Meissner MVAG 1910 5 S 12
während sie in den Gebieten westlich vom Euphrat schon früh heimisch zu
sein scheinen In hethitischer Zeit sind sie bereits nachzuweisen in Karkemisch
s Hog vrth Carchemish Reporl on Ihe excavations at Djerabis on behalf of
the British Museum P art I introductory 1914 Plate B l6h wo eine natur
getreue Darstellung zu finden ist Interessante Aufschlüsse über diese und manche
andere zoologische Frage dürften besonders die Ausgrabungsergebnisse vom Teil

Haläf am oberen Chabur geben Hoffentlich kann der bekannte Forscher M x
Freih von Oppenheim recht bald sein außerordentlich wertvolles umfangreiches
Material der wissenschaftlichen Welt zugänglich machen
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gaben hinübergeschickt haben fiindäni liegt also sicher
nur auf dem rechten Euphratufer südlich an Stifii nördlich
an Lake grenzend Letzteres geht klar hervor aus der Stelle
Asurn Annal III 37 f iStu Haridi Sa ätSuhi adi Kipina
aläni Sa Hindänäia Sa mätJakäia Sa Sidi animäte akSnd wo
anschließend an Hindäni gleich Lake genannt wird

Sehr weit nördlich kann Hindäni sich nicht erstrockt
haben Gleich nachdem Tukulti Nimurta gegenüber der Stadt
Hindäni auf dem linken Ufer gejagt hat berichtet er iStu
mät Hindäni itttintmuS Obv 82 Selbst wenn man annimmt
daß hier das Determinativ mätu wie auch sonst so oft
ungenau für alu steht wird man aus dem Umstand daß
Tukulti Nimurta auf seinem Weitermarsch bereits hinter der
nächsten Station Nagiäte Rev 2 auf dem linken Ufer la
käischen Tribut erhält nicht fehlschließen daß auch auf dem
rechten Ufer bereits lakäisches Gebiet liegt die Grenze
zwischen Hindätii und Lake also etwa in der Höhe Nagiäte
A kar batti zu suchen ist

Demnach hätten wir in Hindäni einen kleinen Land
strich am rechten Euphratufer zu sehen und zwar längs
des südlichsten charakteristischen Euphratbogens der Strecke
Mejädin Äna also etwa im heutigen Kaza Albükemäl
Die Hauptstadt ist Hittdäni die wohl dem ganzen Gebiet
den Namen gegeben hat

Daß Stadt und demnach Land Hittdäni in dieser Ge
gend liegen muß geht auch daraus hervor daß noch Isidor
Charax hier einen Ort Giddan Fiddav 13 schoenus von
Altai entfernt nennt der sicher mit unserem Hindäni gleich
zusetzen ist

1 Vgl Forrer S 15
2 Fragtn hist graec S 248
3 N ach Prof B MüRlTz ist I schoenus 5,5 km Hindäni liegt also

von Ana 71,8 km entfernt D as trifft ungefähr auch bei einer Berechnung nach

Tagesmärschen des Tukulti Nimurta zu Er legt die Strecke Anat Hindäni in
vier Etajipen zurück Wir haben s oben S 134 Anm 3 den durchschnittlichen
Tagesmarsch mit ungefähr 16,5 km berechnet w as bei vier Etap ien 66 km ergibt

4 Scheie S 44
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Außer der Hauptstadt sind weitere Ortschaften nicht
genannt Ob Stadt und Land vom südostaramäischen No
madenstamm Hindäru den Namen erhalten hat, ist nicht
zu entscheiden Jedenfalls ist diese Gegend bereits früh von
Aramäern besiedelt worden

Im Bericht Tukulti Nimurta s wird Hindäni zum ersten
Male genannt Seine Lage zwischen Laice und SuJii be
stimmt von vornherein seine politische Stellung Während
Tukulti Nimurta von Ammealaba noch Tribut erhält Obv
76 ff und ebenso Asurnäsirpal im Anfang seiner Regierung
vom derzeitigen Oberhaupt Häiän Annal I 96 ff schließt
sich Hindäni später der Koalition Lakg Su i gegen Asur
näsirpal an muß aber deren Schicksal teilen s oben S 140

Von nun an bleibt Hindäni unter assjTischcr Ober
hoheit 3 und geht als Verwaltungsbezirk im assyrischen Welt
reiche auf wo es in der Spätzeit eine hervorragende Stel
lung einnimmt t

IV Lake i
Die Ausführungen über Sulpi vmd Hindäni haben ge

zeigt daß Lake auf dem linken Euphratufer südlich an Sulji
grenzt etwa in der Gegend Harada Kdilite auf dem rechten
Ufer südlich an Hindätii in der Höhe Nagiäte Akarbani

Hinter Nagiäte erhält Tukulti Nimurta den Tribut des
Mudada SuniudadaTj matLakäia Rev 3 Dieser ist sicher
identisch mit dem Rev 10 genannten Mudada iSirkäia
Sirku liegt wie wir noch sehen werden am rechten Euphrat

1 ScHii KER S 86 und 124 f Zum Stamm IJindäru s Streck MVAG
1906 3 S 25

2 Zu diesem aramäischen Namen s Schiffer S 86 und 88 Anm 6
3 Unter äamsi Adad VI Col I 50 liat Hindäni im Verein mit anderen

Städten allerdings vergeblich sich nochmals erhoben
4 Forrer S 106
5 Die nur einmal Tuk Nim Rev 3 vorkommende Schreibung La a

ka a ia kann die Länge des a in La e natürhch nicht erhärten Schreibfehler
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ufer unterhalb der Haburmündung Somit hat dieses Stadt
oberhaupt von Sirku dem assyrischen Könige Tribut ntich
Nagiäte entgegengesandt Dieser erhält zwei Stationen
weiter bei Supri den Tribut des ätHamatäia ätLakäia
Rev 4 f der gleichfalls seine Abgaben vorausschickt denn
er herrscht in BU Hadippe am Habur s unten S 153 In
Arbate der nächsten Station hinter Supri entrichtet Haräiii
mätLakäia seine Abgabe Rev 6 f Während Tukulti Ni
murta sich gegenüber Sirku aufhält einpfängt er von Ha
räni nochmals Tribut Rev 11 f Also hat auch dieser einen
Teil seiner Abgaben vorausgesandt Alle drei Herrscher
entrichten demnach je zweimal Tribut Dabei ist zu beachten
daß zie zunächst nur mit Vieh und Lebensmitteln aufwarten
und erst an ihrem Wohnsitz oder in dessen Nähe Kostbar
keiten darbringen Sie senden somit zur Verproviantierung
des assyrischen Heeres Lebensmittel voraus

Hält man sich diese Tatsache vor Augen so könnte
man versucht sein anzunehmen daß etwa bis zur Habur
mündung zum mindesten auf dem linken Ufer lakäisches
Gebiet gar nicht liegt da die drei genannten Herrscher
in Sirku unterhalb der Habunnündung der erste weiter
nördlich wohnen Dem aber widerspricht deutlich die An
gabe Asurnäsirpal s er habe von der Haburmündung an bis
nach Sibate in Sulpi die Städte von Lake und Suhi zerstört
Annal III 31 f Lake muß sich also von der Haburmün

dung an noch einen Teil südwärts erstrecken Der Schwer
punkt liegt allerdings weiter nördlich Der Assyrer emp

1 Die Nachricht vom Anmarsch des assyrischen Heeres wird sich schnell
weiter verbreitet haben Möglich ist auch daß schon d amals dem Heere ein

Quartienn acher oder Four e Offizier voranzog der alles vorbereitete

2 Bemerkenswert ist daß bis zur Habuirnündung nur eine einzige Stadt
Sirku auf dem rechten Ufer genannt wird Auch heute ist das rechte Ufer

in dieser Gegend schwach besiedelt Man darf annehmen daß damals wie
heute die dicht heranreichende syrische Steppe mit ihren Nomadenhorden für
eine Ansiedlung nicht besonders günstig war und erst der trennende Eu hrat
Schutz genug für ein nihiges Leben bot
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fängt eben iin der Grenze von Lalfc dessen Abgesandte
mit Tribut und wird wohl von ihnen weitergeleitet

Wie bereits dargelegt hat Asurnäsirpal Annal III 37 f
auf dem rechten Euphratufer von Harada bis Kipina die
Städte von Hindäni und Lake erobert Bei Kipina stößt er
auf den Widerstand des Liikäerhäuptlings Azi ilu der sich
in dieser Stadt verschanzt hat Annal III 3g Er wird von
Asurnäsirpal geschlagen und ana Süzub napSäieSu Sadü mar
fu iadjjisuru Sa püt ärPuratte lü ifbat Annal III 40 f Es
ist für ihn natürlich das Gegebene vor seinem Gegner der
von Süden kommt stromaufwärts zu fliehen Dieser braucht
nun zwei Marschtage Annal III 41 um den Feind in seiner
neuen Stellung dem Bisuru Geh rge zu erreichen und dort
endgültig zu schlagen sodaß er auf das Gebiet von Bit
Adini übertreten muß Annal III 41

Kipina liegt demnach am rechten Euphratufer zwei
lagesfnärsche südlich des Bisnru Gch rges das sich dicht
am Euphrat erhebt Für einen charakteristischen Bergzug
kommt nur der heutige Djebel el Bisri in Frage der zwei
fellos mit unserem Bisuru identisch ist Hommel hat diese
Gleichung zuerst aufgestellt indem er Bisuru für eine an
dere Aussprache von Besri Tiglatpil Prisma Col V 5 g
faßtet und beides trefflich mit dem heutigen Djebel el Bisri i
identifizierte

Für Kipina kommt da es zwei Tagemärsche südlich
des Djebel el Bisri liegt etwa die Gegend des heutigen

1 Falls diese Annahme richtig ist hat man die Grenze gegen Suffi viel
leicht bei Nagiäle zu suchen statt zwischen ffarada Käilile s oben S 132
also weiter nördlich

2 Geschiclite Babyloniens und Assyriens S 579
3 Vielleicht liegt gar keine andere Aussjirachc vor sondern nur der sehr

leicht erklädiche Schreibfehler von su statt iS sodaß auch hier Bisru zu lesen wiire

4 Nach arabischer Tradition soll der Höhenzug Djebel el Bisri am Eu ihrat
mit el Bisr zusammenhängen der einen W eg vom Irak nach Syrien legte s
WÜSTENl El u Register zu den Genealogischen Tabellen der arabischen Stämme
S 434 Das ist natürlich reine Volksetymologie
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Der ez Zör in Betracht Es dürfte die letzte größere Ort
schaft im Nordwesten von Lake sein/ das hier mit dem
Djebel el Bisri als Grenzscheide an Bit Adini stößt

Der Herrschaftsbezirk des Eakäers Azi ilu liegt mithin
am Euphrat oberhalb der Haburmündung

Bereits bei Beginn seines Zuges gegen die Koalition
Lake Hindäni Sul i hat Asurnä sirpal mit diesem Häuptling
zu tun Sobald er von der Erhebung der drei Aramäer
staaten hört marschiert er von Kalah nach Süm in Bu
Hadippe und berichtet elippe Sa rainenija ina Snri etapaS
ana pnt närPuratte a bat adi hii ki Sa ärPuratte attarad
aläni Sa Henti ilu Azi ilu ätLakäla akSud ina
girrijäma asufpra Annal HI 28 f um darauf von der Ha
burmündung bis nach Sibate die Städte von Lake und Suhi
auf dem linken Euphratufer zu vernichten Daß er auf
seinem Zuge Kehrt macht und nun von der Haburmündung
an südwärts zieht zeigt gleichfalls daß Azi ilu und ebenso
Henti ilu oberhalb der Haburmündung am Euphrat sitzen
diese Gegend also lakäisch ist

Früher hatte man Silru in Blt Hadippe mit dem heu
tigen Sürija westlich der Belichmündung dem Sura des Pli
nius V 87 gleichgesetzt 3 und dementsprechend Blt Hadippe
am Euphratufer zwischen der Einmündung des Behch und
jener des Habur lokalisiert t Wäre das richtig dann wäre

1 In der BezirljsUste K 4384 II 20 ist eine Stadt Lalfi genannt in
römischer Zeit Birtha heute Der ez Zör s FORRER S 105 Der Name Laie
als Stadt kann erst aufgekommen sein als die Landschaft auf einen kleinen
Bezirk begrenzt und in das assyrische Verwaltungsnetz einbezogen wurde Ent
weder hat man die Stadt Lake neu gegrändet oder was wahrscheinlicher ist

den alten Landschaftsnamen auf eine in Lake bereits bestehende Stadt über
tr agen In diesem Falle käme eigentlich nur Kipina in F r age

2 Eine weitere haben wir vielleicht noch in Dummutu zu sehen Asurn
Annal III 44 wenn dieses gleich heutigem Teil Dhimme 16 km im SW von
Der ez Zör ist Forrer S 26

3 Delitzsch IVo lag das Paradies S 279 298 Vgl Streck OLZ
1906 Sp 96

4 Streck a a O Sp 97
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Asurnäsirpal den Euphrat abwärts gefahren attarad bis
zur Flußenge kinku die Streck mit der durch den Dje
bel el Bisri gebildeten Euphratenge el Hamme dem Av
vovnag der Griechen gleichsetzt Wenn er hier aber Kehrt
macht asuhrd müßte er wieder stromaufwärts ziehen und
die Angabe er habe von der Haburmündung bis nach Sibate
in Sul i die Städte von Lake und Sulpi zerstört würde nun
besagen daß Sulpi oberhalb Lake und dieses oberhalb der
Haburmündung liege

Geographisch gewinnen wir nun durch Tukulti Nimurta s
Bericht ein klares Bild Danach liegt Süru von Blt Hadippe
am Habur Rev 15 s unten S 1 5 2 f Von hier aus also
fährt Asurnä sirpal gegen Azi ilu und Henti ilu den Habur
abwärts bis zur Mündung in den Euphrat und dann diesen
aufwärts adi Ipiiiki wo er Kehrt macht und über die Ha
burmündung südwärts nach Sulpi vorstößt Die Stromenge
liegt demnach oberhalb der Haburmündung und nun kommt
tatsächlich nur die von Streck genannte Stromenge el
Hamme in Frage 3

Auf dem Rückmarsch von der Verfolgung des Azi ilu
den Euphrat abwärts nimmt Asurnäsirpal Ilä einen weiteren
Lakäerhäuptling der oberhalb der Haburmündung sitzen
muß gefangen Gleichzeitig schließt er den Henti ilu der
sich beim ersten Vorstoß hat behaupten können in seiner
Festung ein und bezwingt ihn Beide werden ihm tribut
pflichtig Annal III 45 ff

Aus dem ganzen Verlauf dieses Feldzuges ergibt sich
daß Lake sich nordwestlich zu beiden Seiten des Euphrat
bis zum Djebel el Bisri erstreckt

Kehren wir wieder zu Tukulti Nimurta zurück Nach
Rast gegenüber Sirku Rev 10 f gelangt er in die Euphrat

1 OLZ 1906 Sp 97
2 Das ist zwar nicht ausdrüclilich vennerlit aber anders ist das attarad

adi liintii nicht zu verstehen
3 Auch die Asurn Annal III 44 genannte Stronienge dürfte mit der

von el Hamme identisch sein vgl Stkeck a a O Sp 96
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marsch von Rummunina aSar palgu Sa ärHabur falanni
Rev 15 s unten S 151 f darauf zum nächsten Haltepunkt
Süru in Blt ljadippe am Habur Rev 15 Wie wir oben
S 144 f gesehen haben ist das Oberhaupt von Sirku Mu
dada ätLakäia Sirku also lakäisch In Bit Hadippe herrscht
der äiHantatäia ätLakäia Schon der Zusatz mätLakäia
besagt daß Blt Hadippe zu Lake gehört Und wenn A sur
näsirpal nach einer Straf expedition gegen Süru Annal I
75 ff erklärt llta u danäni eli ätLake altakan kt ina Süri
usbäküiti madattu Sa Sarräiti Sa mätLake ana sibirtiSiinti erg
attabar Amtal I 94 ff so heißt das doch nur daß die
Niederzwingung von Btt Hadippe als eines der stärksten
Verbände von Lake auf die übrigen Bezirke derart depri
mierend wirkte daß sie sich samt und sonders unterwarfen
St iru und damit Btt Hadippe sind demnach sicher lakäisch

Von Süru marschiert Tukulti Nimurta über Usalä nach
Dürkatlimmu dessen Zusatz Sa ULake Rev 27 dieses Ge
biet als zu Lake gehörig bezeichnet Für die nächste Stadt
Katni Rev 27 ist keine nähere Bezeichnung vorhanden da
der Text zerstört ist Wenn Tukulti Nimurta aber mit La
tibi dem nächsten Haltepunkt bereits auf anderem Gebiet
steht äfDikantiäia so darf man Katni wohl als nördliche
Grenzstadt von Lake betrachten

Wir haben demnach Lake als einen ziemlich ausge
dehnten Gebietskomplex anzusehen der nicht wie Subi und
Hindäni ein geschlossenes Ganzes bildet sondern verschie
dene lose Bezirke umfaßt Lake bildet mathematisch
ausgedrückt etwa ein Dreieck mit dem Schwerpunkt in
der Gegend der Haburmündung dessen Basis von der Nord
grenze Ipindätit s etwa bei Nagiäte am Euphrat zum Djebel
el Bisri den Euphrat aufwärts läuft und dessen beide Schen
kel den Habur als Dreieckshöhe etwa bei Katni schneiden 3

1 Rev 27 dürfte vielleicht zu ergänzen sein ina Katni aklirib na
hurtu Sa ät /fatnäia ätlatäia

2 Vgl SCHU KER S 87
3 Vgl Forrer S 13
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In der Richtung Süd Nord treffen wir folgende Städte
Nagiäte Rev 2 am linken Euphratufer Es gibt ver

schiedene Städte dieses Namens der meist NagJtii lautet
Bei der Häufigkeit des Namens war es notwendig sie näher
zu bezeichnen Daß unsere Stadt keinen Zusatz hat kommt
daher daß sie die erste dieses Namens ist Alle anderen wer
den erst zur Zeit Sanherib s genannt s hierfür Delitzsch
Paradies S 323 f SCHEIL S 45 f

Akarbani Rev 2 4 am linken Euphratufer Identisch
mit dem A rt/ rt rt 5 Asurnä sirpal s Annal III 11 SCHEIL
S 46 glaubt darin das Meggav des Isidor Charax eine

Station nördlich von Fiddav wiederzuerkennen
Supri Rev 4 Asurn Annal III 10 am linken Euphrat

ufer
Arbate Rev 6 f am linken Euphratufer Vielleicht

identisch mit heutigem Teil Afrija
Kafi Rev 6 f am linken Euphratufer Es ist zwar

nur vom ekil Kasi die Rede doch könnte es Ortschaft sein
Vgl ekil Kabsite Obv 58 dem gleich nachher das Determ
alu folgt

Sirku Rev 8 11 13 A surn Annal III 8 g 134 am
rechten Euphratufer Rev 13 vgl Asurn Annal III 134
Sirkn Sa nlbirti ärPuratte Die Lage von Sirku läßt sich
erkennen aus der Angabe Tukulti Nimurta s er sei nach
Aufbruch von Sirku in die Euphratmarsch von Rummunina
gezogen aSar palgu Sa ärHabur falanin Das besagt daß
oberhalb Sirku bei Rummunina sich ein Kanal vom Euphrat
zum Habur abzweigt s S 1 5 i f Sirku liegt also noch in
einiger Entfernung von der Haburmündung

Sirku spricht sofort an das alte Circesium an das an
der Haburmündung lag Man hat deshalb beide in Verbin
dung gebracht 3 Scheie S 48 bemerkt Malgre que Cir

1 Einfache Belegstellen vei weisen auf den Bericht Tukulti Nimurta s

2 Miss Bell Geogr Journ XXXVI S 534 möchte hierfür die
Ruinen von Erzi am linken Euphratufer ansehen

3 So bereits Savce PSBA XVIII S 174
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cesium füt situee rive gauche sur un point mt me du con
fluent les noms de Circesium et Sit qti ne seraient ils pas
identiques Sirqu designait non seulement une ville un
po nt determine mais aussi une region une principaute 11
est naturel que le nom ait pu rester affecte plus tard ä une
localite donnee peu distante d une homonyme plus ancienne
delaissee So ansprechend diese Kombination die Schiffer
S 109 als sicher hinstellt auch sein mag sie ist doch nicht
haltbar denn NöLDEKE hat nachgewiesen, daß der Name
Circesium oder Castrum Circesium erst in römischer Zeit auf
kam und für ein Kastell mit dem Zirkus gebraucht wurde
Wie der alte einheimische Name von Circesium gelautet hat
weiß man nicht Herzfeld möchte Nabagath Naßayad
dafür ansehen Sicher ist jedenfalls daß an der Haburmün
dung wie zur römischen Zeit Circesium und heute Buserah
auch in assyrischer Zeit eine Ortschaft gelegen haben muß 3

Sirku ist wohl gleich älterem Tirka dem Teil Isära
am rechten Euphratufer Asurn Annal III 134 wird Sirku
besonders neben Lake aufgeführt obwohl es dazu gehört
Es war eben eine bedeutendere Stadt mit größerem Bezirk

Rummunina Rev 14 f Von Sirku kommt Tukulti
Nimurta ina usallim Sa ärPuraite Sa aiRummunina aSar
palgu Sa när abiLr salantti Rev 1 3 f Rummtinina liegt also
dort wo sich vom Euphrat zum Habur ein Kanal abzweigt
Auch heute verbindet ein alter Kanal Euphrat und Habur
der Daunn Er beginnt aber zu weit südlich, als daß wir
ihn für den palgu des Tukulti Nimurta ansehen können wie

1 NGG 1876 S Iff
2 Sarre Herzfeld Archäologische Reise I S 174
3 Streck ZA XXVII S 290
4 Forrer S 15
5 Die Lesung der letzten Silbe als na statt tu oder du Scheie ist

durch VAT 10422 gesichert
6 Miss Beli a a O S 530 The existence of the c an il is well

known to all the inhabitants but they affirm that its course is much longer
than is represented by Kiejiert ami that it touches the Euphrates at Werdi

Vgl Musil S 17
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Musil gern möchte Dieser muß viel weiter nördlich vom
Euphrat abgegangen sein etwa beim heutigen Djeri a am
linken Ufer Jedenfalls illustriert die Tatsache daß noch
heute ein Kanal in dieser Gegend fließt die Angabe Tu
kulti Nimurta s trefflich Scheil S 48 glaubt im Worte
palgu das akiya des Isidor Charax ville contigue a iVa
ßayad point de joinction des deux eaux, wiederzuerkennen
Da über die Lage Rummunina nichts weiter gesagt wird
haben wir es am linken Euphratufer anzusetzen

Kipina Asurn Annal III 37 ff am rechten Euphrat
ufer in der Gegend von Der ez Zör s oben S 146 f

Süru von Blt Hadippe am Habur Rev 15 vgl Rev 20
Rev 15 das gentil mär Hadippe sonst Btt Hadippe A surn
Annal I 75 79 einmal für den Stadtnamen nur Hadtppe
Asurn Attital III 6 bzw Bit Hadippe A surn Atinal III
7 8 Daß Süru als Hauptstadt mit dem Bezirk Bit Ha
dippe gleichgesetzt wird beweist daß dieser nur ein kleiner
Stadtbezirk war der allerdings eine bedeutende Rolle im
lakäischen Verbände spielte

Tukulti Nimurta ist sicher den Kanal entlang zum
Habur gezogen denn der Vormarsch zur Haburmündung
wäre wohl vermerkt worden Oberhalb der Einmündung
des Kanals in den Habur haben wir uns Sfiru zu denken
Da von einer jenseitigen d h rechtsseitigen Lage nicht die
Rede ist würde es auf dem linken Haburufer liegen Das
würde nun freilich einer Gleichsetzung mit dem heutigen
Sauär widerstreben denn dieser Ort liegt auf dem rechten
Ufer Und doch hat diese von SCHEIL S 49 ausgespro
chene Vermutung so viel für sich daß man eher an eine
Unterlassung des Schreibers denken möchte Die Tat
sache daß man in Sauär eine uralte 3 Stadtanlage zu sehen
hat macht Scheie s Annahme fast zur Gewißheit

1 S 17 Anm I
2 Vgl denselben Fall bei a Dikanni S 155
3 Sachau Atn Euphrat und Tigris S 1 3 5 von Oppenheim Vom Mittel

meer zum Persischen Golf II S 11 Sarre Her/ keld Archäol Reise l S 179
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Süru ist die Hauptstadt des kleinen Aramäerbezirks
Btt Hadippe der zu Lake gehört Zur Zeit Tukulti Nimurta s
steht es unter einem Hamatäer der in Lake festen Fuß ge
faßt hat und Assyrien tributär ist Dieser ätHainatäia

ätLakäia herrscht auch noch unter Asurnäsirpal Im
Jahre 884 stürzt ihn jedoch die assyrerfeindliche Partei und
holt sich einen gewissen Ahi jababa aus Btt Adini Asur
näsirpal unternimmt daraufhin gegen Süru eine Strafexpe
dition Annal I 79 ff und setzt Azi ilu als Oberhaupt ein
Dieser ist sicher identisch mit dem später aufsässigen und
flüchtigen Lakäerhäuptling s oben S 146

Usalä Rev 20 22 am linken Haburufer Die Reste
des alten Usalä könnten in dem die Gegend oberhalb Sauär
beherrschenden Teil Schech Hamed liegen der sich am
linken Ufer erhebt Hier wurde von Eingeborenen beim
Bau eines Heiligtums die Basaltstatuc eines assyrischen Kö
nigs mit Keilschrift gefunden die Hormuzd Rassam nach
London brachte Eine kurze Grabung förderte alte Keramik
zu Tage

Dfirkatlittimu Rev 22 Asurn Annal III 60 am linken
Haburufer Der Zerbr Obelisk III 22 bezeichnet sie als
mätArime Tukulti Nimurta als mätLakäia Lake ist ja ara
mäisch

Katni Rev 27 29 A surn Annal I 78 am linken Ha
burufer etwa zwischen Teil Fadgham und Seddäde Das
Asurn Attital III 5 stehende Kamani ist mit SCHEIL S 50
in Katni zu ändern 3

1 Hormuzd Rassam Asshur and the land of Nitnrud S 311 f

2 Vgl Forrer S 15
3 Eine Stadt Kamani hat es aber auch gegeben s KAV 31 3 34a 2

35 5

Zeitschr f Assyriologie XXXIV II
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V Dikanni
Nach Katni rastet Tukulti Nimurta in Latibi ia ätDi

kannäia Rev 30 sodann in Sa äiDikanni Rev 3 1 f Auf
fällig ist zunächst die Bildung letzteren Namens Vgl Sa
Dikanni Asurn Annal III 3 f Sa Dikanäia Asurn Annal
I 78 älSa Dikanni JOHNS Deeds and documents Nr 499
älDi ka na a Rm 171 Rev lo vgl Johns DD Nr 472
mätDikannäia Bezold Catal S 2006b Rev Aus all
diesen Stellen ergibt sich daß Dikanni ein Wort für sich
bildet und der andere Bestandteil nur Sa gelesen werden
kann Aber nur der Stadtname lautet mit Sa an 3 wohl
nicht auch der Name des Tandes Dieses heißt Dikanni

Dikanni ist nur ein kleiner Bezirk am oberen Habur
mit der nach dem Lande benannten Hauptstadt Sa Dikanni
Wohl kaum ist mit Schiffer S 102 die Gleichsetzung von
Sa Dikanni mit arab Arbän heute Adjädje abzulehnen
G Smith hat diese Gleichung zuerst ausgesprochen 5 Ab
gesehen von dieser durch die vorkommenden Namen be
dingten Gleichsetzung würde auch die Lage als vierte Sta
tion nördlich von Silru gut passen Das hohe Alter von
Arbän wird zudem durch hier gefundene assyrische Bild

1 Vgl den aramäisclien Nomadenstamm Daikane MVAG XI S 2i8
Hierauf macht Streck ZA XXVII S 288 aufmerks am dem auch die obigen
Belegstellen entnommen sind

2 Vgl Streck a a O S 289 Nicht Gardikanni Schiffer
3 Aus der einzigen Inversion des Determ alu Tuk Nim Rev 31 f

wird man nicht schließen dürfen daß auch das Land Sa Dikanni heißt Die
Stelle ia Z Tuk Nim Rev 30 kann dafür nicht herangezogen werden
da Diiannaia zu tj atiffi im Genitivverhältnis steht verbunden durch die
Relativpartikel Ja

4 History of Assyria S 37
5 Vgl hierzu HOMMEL Geschichte Babyloniens und Assyriens S 557

Streck Art Arbän in Enzyklopädie des Islam Zum heutigen Arbän siehe
VON OprENHElM Vom Mittelmeer zum Persischen Golf 11 S 20ff Sarre
Herzfeld Archäol Reise I S 184 ff

6 S Hommel a a O
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werke dargetan Die einzige Schwierigkeit macht eben
so wie bei Sauär der Umstand daß Arbän auf dern
rechten Ufer Hegt während Tukulti Nimurta vom iep ani
mate nichts berichtet Nun ist allerdings in seinem Bericht
von Süru an überhaupt bei keiner Stadt mehr die Lage
vermerkt vielleicht ist der Schlußteil nur summarisch ge
faßt sodaß man aus dem Fehlen der sonst sehr genauen
Angabe nicht ohne weiteres auf eine bestimmte Lage zu
schließen bräuchte

Der kleine Bezirk Dikanni hat sicher wie das südlich
von ihm liegende Lake aramäisches Volkstum denn selbst
die zwei Tagemärsche nördlicher gelegene Stadt Magarisi
wird im Zerbr Obelisk noch als mätArime bezeichnet

VI Haburquellgebiet
Nördlich von Sa Dikanni erreicht Tukulti Nimurta am

linken Haburufer Täbete Rev 32 f sodann Magarisi
Rev 33 und zieht nun den Djaghdjagha i aufwärts über
Gurete Rev 34 und Tabite Rev 34 f nach Nafipina
Rev 36 Damit hat er das ansteigende Gebirge erreicht

1 Layard Ninive and Babylon S 208 ff
2 Heute Teil Täban
3 Identisch mit dem Magnis der Tab Peut s Sachau ZA 1897 S 44

Anm i Streck ZA 1904 S 190 f Auch von Asurnäsirpal berührt Annal
III 3 Sonst mehrfach bezeugt und wohl gleich heutigem Teil Miträs 5 km
im NO von TenenTr östlich des Zusammenflusses von Chabur und Djaghdjagha
S hierzu Forrer S 19

4 Gleich ijjuLovS ff A sumasirpal s Annal III 3
Schräder KGF S 532 Sachau a a O S 43 Nöldeke ZDMG 1879
S 238 Schh KER S ioi Anm i

5 Gleich syr Thebet 15 Parasangen südlich Därä s Hommel Gesch
Babyl u Assyr S 577 Nöldeke ZDMG 1879 S 157 Tabite hat etwas
östlich vom ffarmiS gelegen denn Asurnäsirpal braucht von ihr zum Flusse noch
einige Zeit Annal III 2

6 Vor Nasipina heute Nesibin ist von Tukulti Nimurta Rev 35 noch
eine St adt genannt deren Name leider zerstört ist
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in das er nun vordringt Erste Etappe hinter Nesibin ist
Huzirina Rev 36 nächste die nach ihm benannte Stadt
i Sa Tukulti Nimurta ana eSSüte ifbatünh Rev 38 worauf
er auf steilen Gebirgspfaden in nordwestlicher Richtung den
Weg nach Muiki Rev 39 einschlägt Nach viertägigem
Marsch erreicht er die Stadt Plru und erobert sie Rev 40
Damit bricht der Bericht ab

1 Von Asurnäsirp al Annal III 93 als Hauptstadt des nördlich von Ne
sibin liegenden Landes Kipani genannt dieses identisch mit dem Cephenia des
Plinius VI 26 41 und dem KijqJtjvse des Stephanus von Byzanz ScHF lL S 51

2 D i Phrygien
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ÄUS den keilinschriftlichen Sammlungen des
Berliner Museums

Von Otto Schroeder

III

Herm Geheimr it F Delitzsch in Dankbarkeit gewidmet

V Gesetzte assyrische Ziegelstempel
Die Kunst Bilder und Inschriften reproduktionsfähig in

Stein Metall Holz oder Bein zu schneiden ist in Babylonien
sehr früh zu hoher Blüte gelangt Schon aus altsumerischcr
Zeit besitzen wir Siegelzylinder die eine erstaunliche Be
herrschung der Technik zeigen Ebenfalls bis in sumerische
Zeit geht die Sitte zurück Ziegel mittels Stempel zu be
schriften so besitzen wir z B von Gudea von Lagas die
gleiche Inschrift mit der Hand oder auch durch Stempcl
abdruck auf den Ziegel übertragen 3

In Assyrien begegnen die ersten Ziegelstempel zur Zeit
IriSuiti s I Die anfangs verwandte Type ist eine Art Block
schrift ohne jede Andeutung der Keil Köpfe Sie findet sich
auf 13 zeiligen Inschriften aus dem Asur Tempel s KAH II
Nr 9 umstehend Schriftprobe i Die Type hat gewisse Ähn

1 S diese Zeitschr 31 giff 32 iff
2 Dieser Aufsatz war ursprünglich als Beitrag für die Delitzsch F estschrift

bestimmt

3 S VAS I Nr 17 vgl auch CT XXI 2 f Inschriften Ur engur hand
schriftlich oben bzw gestempelt unten in Blocktype wie bei Irilum I oder
mit leichter Andeutung des Keiles
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lichkeit mit der Keilschriftform die man beim Schreiben
mit Tinte verwendete vgl die Aufschrift auf einer Tontafel
KAV Nr 77 und die Beschriftung eines Kalksteinknaufes
ASur näfir aplis IL VAS I Nr 64 Dieser Tintenschrift ähn
lich nur gewiß kursiver haben wir uns assyrische Schrift
auf Pergament küSu kuSSu Papyrus oder dergl zu denken

Schon bei SamSi Adad I kann man eine wesentliche
Verfeinerung der Stempeltype beobachten die Keilform ist
herausgearbeitet und dadurch der plumpe Eindruck der vor
dem benützten Blocktype überwunden Ein Stück eines
tönernen Ziegelstempels Ass 20013 ist gefunden worden
Man schnitt offenbar die Schrift zunächst vertieft in Holz

H li ffl
Nr l Ass I 747 f Nr 5 Ass 22314

und stellte damit beliebig viele tönerne Stempel her Da die
hölzerne Urform als Ganzes geschnitten wurde kommen
Abweichungen nicht vor sie könnten höchstens in Beschä
digungen Abnutzung eines der tönernen Stempels bestehen

Auffällige Beobachtungen lassen sich bei einer drei
zeiligen Ziegel Inschrift Adadniraris I machen Neben der
korrekten Inschrift ekal Adäd nirari Sär kiSSati apal
Arik den ili sär Assür apal Enlil nirari Sär Assfir

1 Delitzsch Sumer Glossar p 129 unter kuS Schroeder OLZ
1917 Sp 264 Abbildungen von assyrischen Reliefs die dieses weiche
Schreibmaterial zeigen s bei Messerschmidt Zur Technik des Tontafcl
Schreibens p 5 OLZ 1906 Sp 187 Jeremias Handbuch der altorienta
lischen Geisteskultur p 294 Abb 194 Unger Die Reliefs Tiglatpilesar Hl
lies IV aus Nimrud Taf VI Nr 3 ders Babylonisches Schrifttum p 11
Abb 6 Besonders aber Breasted The physical process of writing in the
early Orient AJSL XXXII p 230 ff wo Abb II 13 alle Einzelheiten klar
erkennen lassen KAV Nr 142 5 ii ru SAR im Unterschied von tuppu
IM Tontafel meint doch vermutlich eine Schriftrolle

2 Nach frdl Mitteilung Hm Dr Andrae s
3 Tönerne Stempel s Unger Babylon Schrifttum p 21 Abb 36 37
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ma KAH I Nr 11 findet sich ein Abdruck der von Fehlern
wimmelt KAH H Nr 149 Schriftprobe 2 Der erste Be
standteil des Ideogramms nirari ist umgestürzt und sieht

j

wie inißglücktes aus das Ideogramm küSatu ist
auseinandergefallen und nur noch scheinbares PAP stehen
geblieben Besonderes Pech hat das scheinbar aus und

zusammengesetzte Zeichen Asiür Z 2 u 3 erlebt
es steht in seinem letzten Bestandteile auf dem Kopf Bei
dieser Inschrift kann es sich unmöglich um eine einheitliche
Platte handeln bei einer solchen wären derartige Fehler
unerklärlich Sie sind nur möglich wo Zeichen an Zeichen
gesetzt ja mehr als das wo die größeren Zeichen der

m fef T tW iA M v V iU y LNr 2 Ass 21856c Nr 6 Ass 18539
Ideogramme nirari kiSSatu ÄSSür ebenso aus ihren Einzel
teilen zusammengesetzt wurden wie man noch heutzutage
beim Notendruck etwa die Achtelnote aus Kopf Strich
und Fahne zusammensetzt

Die hier gemachte Beobachtung bestätigt sich bei einer
dreizeiligen Inschrift Tukulti Nimurta s I KAH II Nr 159
Schriftprobe 3 die schon ihrer Zeilenanordnung wegen auf
fällig ist ekal Tukulti NIN IB Sdr kiSSati Siil ma
nu aSared Sär kiSSati ma Solche Zerreißung von Worten
widerspricht allen Gesetzen assyrischer Rechtschreibung sie
wurde aber nötig weil in dem drei Zeilen vorsehenden
Rahmen die Zeichen nicht anders untergebracht werden
konnten Beim Setzen liefen mehrere Fehler unter Z 2
wurde statt apal Sohn das ähnlich aussehende Ditto
zeichen JJ genommen jedoch obendrein noch versehentlich
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auf den Kopf gestellt erner wurden die Einzeltypen nicht
gleichmäßig eingespannt die Photographie der Inschrift läßt
deutlich erkennen daß NIN Z i jj und ma Z 2 höher
standen und daher im Ziegel tiefere Eindrücke gaben
Von Tukulti Nimurta I sind auch in zweizeiligem Rahmen
gesetzte Stempel bekannt die ebenfalls ungewöhnliche Wort
trennung aufweisen ekal Tukulti NIN IB Sär kiSSati
KAH II Nr 53 Schriftprobe 4 Durch Zufall ist auch

je ein Abdruck einer Einzeltype Schriftprobe 5 und
neben einem Stempel Sulmänu aSareiVs III einer einen
remu andeutenden Bildtype KAH II Nr 105 Schriftprobe 6
auf uns gekommen

Keilinschriftliche Ziegelstempel finden sich bis hinunter
in die späteste Seleukidenzeit freilich soweit mir bekannt

Nr 3 Ass 22032 Nr 4 Ass 22313

durchweg in die Platte geschnitten nicht aber gesetzt Daß
die Erfindung der beweglichen Lettern so wenig ausgenützt
wurde lag wohl in der Hauptsache daran daß auch dabei
noch jedes Zeichen besonders geschnitten werden mußte
Und doch würden wir vielleicht weit mehr Zeugnisse dafür
besitzen wenn nicht alle auf Pergament u dgl geschriebenen
Keilschriftdokumente unwiederbringlich verloren wären Die
zum farbigen Abdruck auf weichem Schreibmaterial be
stimmten Stempel eigneten sich zum Satz besser als die
farblos auf Ton abzurollenden Siegelzylindcr

Verloren war die Idee der beweglichen Letter indes
nicht Römische tesserae signatoriae wurden wie zahlreiche
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Druckfehler erweisen mittels gesetzter Stempel gezeichnet
Zur Herstellung von Münzstempeln bediente man sich schon
sehr früh der einzelne Buchstaben oder Bildformen zeigenden
Punzen Nach Hieron3 mus benutzte man im 4 Jahr
hundert beim Schreib und Lese Unterricht in Elfenbein
oder Buchsbaum geschnittene Buchstaben die nach Belieben
zu Wörtern zusammengesetzt werden konnten 3 Auch die
Glockengießer verstanden es der Form einzelne Lettern und
Bildtypen einzufügen lange bevor die Verwendbarkeit der
selben für den Buchdruck erkannt ward Ja es wird über
liefert daß im 9 Jahrhundert der chinesische Schmied Pi
sing vom Buchdruck mit Platten zu dem mit beweglichen
Lettern fortschritt eine Erfindung die nur bei dem eigen
tümlichen Charakter der chinesischen Schrift nicht voll zur
Geltung kommen konnte 3

Dem deutschen Genius Gutenberg s blieb es vorbe
halten das ans Ziel zu führen was mehr als 2 /2 Jahrtausende
vorher in Ass3Tien erstmals versucht wurde den Druck mit
beweglichen Lettern zu einem brauchbaren Vervielfältigungs
verfahren auszugestalten Daß zwischen Gutenberg s deut
scher Erfindung der Buchdruckerkunst und den altassyri
schen gesetzten Ziegelstempeln ein ursächlicher Zusammen
hang besteht dessen bin ich sicher wenn man auch billig
bezweifeln muß ob sich dieser jemals lückenlos und ein
wandfrei beweisen lassen wird

Wertvoller als die Auffindung der ältesten Vorläufer
Gutenberg s erscheint mir gerade in unseren Tagen die
an diesem Falle neu sich stärkende Erkenntnis daß die
Ökonomie dieser Welt oder religiös ausgedrückt die
göttliche Vorsehung nicht zuläßt daß ein fruchtbarer
Gedanke der einmal in die Welt gesät wurde untergeht
mag es auch lange dauern bis er voll zur Entfaltung kommt

1 Kampmann Die graphischen Künste p 30 f
2 LUSCHIN VON Ej ENGKEUTH Grundriss der Münzkunde p 23 f
3 Faulmann Geschichte der Schrift p 563 Kampmann a a O p 34
4 Gnirs Alte und neue Kirchcnglocken p 9
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VI Hitassyrische Kontrakte
Außer den altassyrischen Gesetzen deren Bearbeitung

ihres Umfanges halber einer besonderen I ublikation vor
behalten bleiben muß enthalten die Keilschrifttexte aus Assur
verschiedenen Inhalts abgekürzt KAV noch eine Reihe
kleinerer Texte etwa der gleichen Zeit Kontrakte und Ge
schäftsbriefe die ich kurz und summarisch besprechen möchte
zunächst die sog Kontrakte

KHV 93 Se um sd zitti ekallim Sä bit SamaS
a mi ri mär Mär IStar I ri ba Adad pa lum aiia
I diit A Sur mär Ki din f A Sur it ti din waral A

bu Sarränimes im 9 U mu A Sur li i Das Getreide
vom Palastanteil am Grundstück des Samas amiri S d Mär
Istar hat der Patesi Iriba Adad an Idin Asur S d Kidin
Asur verkauft Siegel des Iriba Adad Datum

Der Palast d h der Patesi bezog ob nur von
einigen Grundstücken oder von allen einen Ernte An
teil kraft vorliegender Urkunde wird ein solcher Anteil an
einen Dritten übertragen Ähnlich KÄY 210 datiert vom
li mu Adad näsir durch die jedoch der Patesi Asur
uballit die Feldparzelle selbst nebst dem daraufstehenden
Getreide zittu ekallim a di Se Sd verkauft

Man beachte die Verwendung des senkrechten Keils
vor Personennamen er steht nur vor solchen PN die
für den Text wichtig sind in KAV 93 also vor dem des
Käufers und Verkäufers niemals aber vor den resp Vaters
namen stets vor dem Namen des Datums Die Stel
lung der Siegelabrollung durch X angedeutet wechselt mit
den verschiedenen Urkundentypen die hier mitgeteilten
Königsurkunden KAV 93 209 212 tragen die Abrollung
zwischen Text und Datierung

1 In Zeichnung Boi i ACHER s bei Weber Altorientalisclie Siegelbilder
Bd II Abb 316 a
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KÄY 212 ekil Sü ü ü bi Sü 3 a Sar
Zu bu ü ni t Sä E rib Aim mär Ik bi Anu s hm a a Si

6 7n dA Sitr uballit pa lum a na Ri Se ia mär Ni ik Anu
5 it ti din ü za ak ka ma i lak ki araiiAb Sar a mi
3 ig li mu A Sur ki na i di Sein in Znbüni
belegenes Feld und Gehöft vordem Eigentum des Erib
Anu S d Ikbi Anu hat der Patesi Asur uballit an Riseja
S d Nik Anu verkauft freigegeben und er hat es ge
nommen Siegel des Asur uballit Datum

Das Siegel Asur uballits trägt die vierzeilige Inschrift
kunukku A Sur uballil TI 3 sar Assür apal

Iriba SU Adad die PN sind auf ihm in kürzester Schreib
weise dargeboten sonst schreibt man I E ri ba Adad und
A Sur TI LA pa lum Gen pa lim ist reines Synonym

zu pa te si Dazu die Abkürzung PA Es als Ideogramm
zu fassen und PA phonet Komplement aklum zu
lesen liegt kein Grund vor palü bedeutet i die Königs
robe sumer pala Delitzsch Sum Gloss p 277 2 Re
gierung Regierungszeit Regierungsjahr 3 den Regenten

Vgl noch Delitzsch HWB p 525 Streck Assur
banipal p 549

KHV 209 75 maSku Sä sä li mu ut ti 3 sA
li me A Sur mukaSSid Bel aSared mär Warad Ku bi
5 a na mtifii SES DU KA mär IS me ia ra ad du
8 warabSä sa ra ti üm 21 li mu A Sur bei ka la
45 Felle vom Gesamtertrag des limu Jahres des Asur mu

kassid hat Bel asared S d Warad Kubi dem X S d Is
meja hinzugefügt Siegel des Iriba Adad Datum

X wie zu lesen erhält die Mitteilung daß ihm 45 Felle
als sein Anteil am Geschäftsgewinn eines Jahres gutgeschrie
ben sind Die beiden Eponyme ASur mukaSSid und Asur
bel käla folgten einander unmittelbar und gehören wie der
KAV 93 genannte ASur lti in die Zeit des Iriba Adad
Z I f ließe sich auch als 45 Häute in unversehrtem Zu

i Zeichnung Bollacher s hei WEHiiK a a O Abb 354 a
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Stande deuten da Saliinütu eig Unversehrtheit ist
doclx hegt eine Bedeutung wie Reingewinn Gesamt
ertrag hier näher vgl noch KAV 78 i SA li mu ie

VAT 8950 Innentafel KÄY 207 Couvert 16 imer
4 0 QA Seu kurummat sisi Sä il ki sä Pa ar pa ra a e
4 An niim Sum ereS mär Sin ni ia ma ki ir waralKu
zal lu lim ij li mii Adad niräri 16 imer 40 QA
Pferdefutter von der Pflichtabgabe des Parparajäu hat Anu
sum eres S d Sinija erhalten Datum

ma hi ir nur auf der Innentafel Couvert wohl irrig
50 QA statt j O QA Zum assyrischen Hohlmaß von imer

100 Q A vgl KAV 184 Spalte a und b Häufig wird
das zum Messen verwandete Maß angegeben in altassyri
schen Texten fand ich bis jetzt die Angaben i na GIS BAR
SeatuT I eSSeti 2 labirti 3 labirti Sä ekallim
4 rabiti 5 fidirti phonet zi bi ir H 6 Sä ka ri 7 Sä ki
zi ti 8 sä bit bi bur ni Sä ekallim auch kurz Sä bi bur ni
9 sä ka ab la a te i Wieweit die Meßgeräte verschieden
normiert waren entzieht sich der Beurteilung

KÄY 158 JO QA karänu a na taSilti i na üm 2
3 ki i iläni i i a na biti sa si ü ni 10 QA karänu

a na kire i na üni 2 10 QA a na taSilti i na üm
5 warahAl la na tu üm j li mu Nin urta
emukä ia 30 QA Wein für das Fest mahl am 2 wenn
die Götter zum Tempel gerufen werden 10 QA Wein für
den Garten am 2 10 QA für das Fest mahl am 5 Datum

Texte gleicher Art sämtlich aus demselben Jahre sind
KAV IIO vom g Kuzallu 158 157 iii vom 5 14 ig Al
lanätu Zum PN Nin urta ID ia vgl VAT 8948 25
Nin tirta IDka ia und KAV 22 VI Istar e muk ka a a

Der Wein war offenbar für kultische Zwecke bestimmt
KA NI sumer ka zal DELITZSCH Stim Gl p 112 221

tasiltu BRtiNNOW Nr 668 Delitzsch HWB p 634 a
KAV HO 3 scheint statt KA das Zeichen EZEN mithin
isinni zu stehen was sachlich kaum etwas ändert
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KRV 126 p GAN j x 60 GIR ekli pu m
ribü 3 sä kimniat ta lju mi Sä Sä a pa ti s Sä Ku bi
rabi pa ni Lib bi ali 9 Gan i8o x Gir Feld j J os
an der Gemarkung Sä apäti dem Kubi rabi Vorsteher der
Altstadt sc von Assur gehörend

Ahnliche Texte KAV 125 129 zu 127 s dort p IXb
KÄY 159 En lil Sum ereS mär A bu ni Hi int

sa te ia mär Sti bu ni ia Na da na te a na mubi Asur
Sä zu fti mär Sarri ik tar bu ma a da an ni Sü tü a di
belu bal fu ü ni bela a pa lab wardu Sa beli ia a na ku
ma am ma a na di en da a an la i la ki a ni la e ka
la an ni 9 kd tu Sä beli ia a na mubi wardäni Sü lu
par ka at E H N haben sich dem kgl Prinzen A also
verpflichtet Er ist mein Gebieter Solange der Herr lebt
will ich dem Herrn gehorsamen Ein Diener meines Herrn
bin ich Niemand soll mich vor Gericht ziehen mich zu
rückhalten Meines Herrn Hand ist über seine Diener ge
breitet Folgt Datum warabMu bur iläni ci iim ly
li mu Sa am nu ba riS

Durch die hier im Wortlaut mitgeteilten Verpflichtungs
formeln begeben sich die drei Männer unter die Jurisdiktion
des Prinzen Ob es sich um den Kronprinzen handelt
was mär Sarri KAV 135 a 2 b 3 167 3 bedeutet ist frag
lich Über die Sklaven wurden Register geführt von
denen KÄY 156 eine Probe bietet Die Buchungen haben
die Form A mär B Sä X a na pi i C mär D Sä fi ir
d h A Sohn des B aus X auf den Namen des C Sohnes
des D ein geschrieben Falls der Vatersname eines Skla
ven unbekannt war wurde das vermerkt so 156 i f Sü
um a bi Sü la a ud da

YII Ranglisten der Zeit Äsur uballit s
Die Listen KAV 135 160 167 sind von einigem Inter

esse für die Rangordnung und Zusammensetzung des alt
assyrischen Hoflagers Es werden genannt
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1 Sarru rabü Großkönig 135 ai 167,1
2 mär Särri Kronprinz 135 a 2 b 3 167 3
3 pit tu sä mär Särri 167 3
4 tur ta a nu Feldmarschalb 135 a 3 160,6

167 6

5 pit tu Sä Hur ta ni 167 6 f
6 abarakku Sl UM Quartiermeister 135 a 4

b 4 160 13

7 htägir ekallim Palastvogt 167 9
und zwar so daß KAV 135 zunächst die Reihe Großkönig
Kronprinz Feldmarschall Quartiermeister gibt danach mit
Namen genannte Herren des Hauptquartiers während die
beiden anderen Texte jedesmal unmittelbar nach den mit
ihrem Titel angeführten Persönlichkeiten die den Betreffen
den Attachierten nennen KAV 167 allein kennt einen pit tu
des Kronprinzen und des Feldmarschalls und nennt statt
des Quartiermeisters abarakku den Palastvogt nägir ekalli
Es scheint daß die Funktionen des abarakku und des nä
gir ekalli wesentlich identisch waren daß jedoch letzterer
in der Residenz ersterer im Feldlager oder auf Reisen
Dienst tat Unter den als pit tu bezeichneten Würdenträgern
mag man sich eine Art persönlicher Adjutanten vorstellen
Vgl in den altassyrischen Geschäftsbriefen das häufige ina

pi ti sä X in Obhut des X s KAV 99 38 41 203 32 f
Sä pi ti sä Y ebda 109 27

Von besonderem Nutzen erweisen sich die Listen der
attachierten Herren ein gut Teil der mit Namen Genannten
kommt auf zwei oder allen drei Listen vor doch in ver
schiedenen Stellungen bald beim turtänu T bald beim
abarakku A oder iiägir ekalli N die Listen ergänzen
einander aufs schönste was auch für die Lesung der Namen
von Wert ist Es tun Dienst

i über ihn vgl Klauber Assyr Beamtentum S Soff Melssner Ba
bylonien und Assyrien I S 131
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a beim Kronprinzen
8 Nushu a lik ida la 167 4
9 Da bi bi li pu Su 167 5 Da bi ib 135 a 9

KA KA 135 b 7 Für KA KA da
bäbu da bi bu s BrüNNOW Nr 572 f In Personen
namen siehe Tallqvist Neubabylon Namenbuch
S 5 1 f Assyrian Personal Names S 67 a

b beim turtänu
10 Ja ri ia 160,8 167,7 i35 a 6
11 SamaS Sum ereS nur 167,8
12 Na di ilu 160 9 auch 135 b 2
13 Äsur da n na ni 160 10 135 a 10

c beim turtänu bzw nägir ekalli
14 Ub ru Asur 160 h T 167 10 N 135 a 5 b 5
15 Sin ikbi 160 12 T 167 10 N

d beim abarakku bzw a zV ekalli
ib Lik be ru 160 14 A 167 11 N

e beim nägir ekalli
17 Mji tak kil Marduk 160 15 135 b 8
18 Silli iärru 160 16

f sonst noch
19 Ina puski PAP HAL lu fi 135 a 7 b 6
20 Sa ili ma x 135 a 8
21 Asur zu uk pa ni 135 a 11 b9 gemeint Asur

zukup päni geschrieben zu uk oder zu gub DU
Vgl Tallqvist Assyrian Personal Names S 164
282 und KAV S XX

KAV 135 ist datiert nach li me Asur i din s auch
VAT 8805 8959 8998 Zur Feststellung seiner Zeit ist
VAT 8998 zu verwerten weil der ebenda genannte Kidin
Adad in altassyrischen Kontrakten mehrfach vorkommt sein
Stammbaum läßt sich durch vier Glieder verfolgen

a Ri is Nabü c Ki din Adad
b I din Ku be d Ur ka ai Anu
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Mehrere den Kidin Adad mär Idin Kube angehende Ur
kunden entstammen sicher der Regierung des ASur uballit
so VAT 8806 vom iimu En lil mudammik nach dem
eine Inschrift des Königs selbst KAFI II 27,31 datiert ist
so auch die mit den Worten ina amät ÄSur uballit pa lim
anhebende Urkunde vom Umu Adad musezib KAV 211
betr den Kauf einer Sklavin aus Supria über den in VAT
8999 auch noch der Originalkaufkontrakt vorliegt

Es ist also mindestens überaus wahrscheinlich daß der
limu ASur idiji ebenfalls der Regierungszeit des ASur uballii
angehört mithin die Listen KAV 135 160 167 sich auf das
Hoflager dieses Königs beziehen

VIIL Zur Rezipierung des dAr ma da unter
Salmanassar III

Eine der religionsgeschichtlich merkwürdigsten Ziegel
inschriften ist die von mir KAH II Nr 103 veröffentlichte
sechszeilige Salmanassar s III Nach der üblichen Genealogie
Z I 3 liest man Ar ma da Sä bit Asur beli ia Sä ina

pa na la ip Sü ina jä ö libbi ia Sä buräsi e pu Sü Den
Gott Armada vom Tempel Asur s meines Herrn der vor
dem nicht verfertigt war ließ ich nach meines Herzens Ver
stände aus Gold herstellen

Ein Gott namens Ar ma da ist meines Wissens bislang
nirgendwo belegt und auch die speziell auf die Stadt Assur
sich beziehenden Götteradreßbücher nennen ihn nicht Mög
lich daß er für Assyrien eine völlig ephemere Erscheinung
war die irgendwelchen wahrscheinlich politischen Er
wägungen Salmanassar s III ihre Einweisung in das Pantheon
des A ur Tempels verdankte

Ar ma da war vermutlich der Hauptgott der gleich
namigen phönikischen Stadt und Landschaft Arwad IHN
ÄQadog Daß der IIIN b l2 auch schlechthin ninN geheißen
habe ist denkbar wenn schon ein andersartiger einheimi
scher Name wahrscheinlicher wäre diesen wird allerdings
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die in Phönikien übliche Benennung überwuchert haben
vgl die theophoren Namen der Söhne des Königs Jakinlü
zur Zeit Asurbanipar Prisma II 82 ff

Eigentlich ass Tischer Besitz scheint Arwäd nie gewesen
zu sein die erste bezeugte Berührung mit Assyrien fand
unter Tiglatpilesai 1 statt dem es Tribut zahlte und Schiffe
stellte KAH II Nr 68 21 ff Weshalb Sahnanassar III den
Gott durch eine goldene Statue auszeichnet und diesem Vor
gang sogar Inschriften weiht entzieht sich noch unserer
Kenntnis vermutlich sollte das Band zwischen AssjTien und
Arwäd unlöslich geknüpft werden Da aber unter Asurbani
pal noch der König von Arwäd ziemlich unabhängig ist und
erst damals unterworfen wird ist dieser Versuch wohl da
mals gescheitert Vgl Delitzsch Paradies p 281 Streck
VAB VI p CCCLXVIIf

Zeitschr f Assyriologie XXXiV 12
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Äkkadisch Hßthitisches
Von Albrecht Götze

Von den Tontafelfunden aus Boghazköi ist bisher nur
verhältnismäßig wenig veröffentlicht worden Neuerdings
sind zu den sechs Heften Keilschrifttexte aus Boghazköi
jo und JÖ wissenschaftliche Veröffentlichung der deutschen
Orient Gesellschaft Leipzig 1916 1921 KBo drei Hefte
Keilschrifturkunden aus Boghazköi KUB gekommen eine
Sammlung die die Vorderasiatische Abteilung der Berliner
Museen selbst herausgibt und hoffentlich bald fortsetzen wird
Eines der neuen Hefte das dritte enthält akkadische Texte
die beiden ersten hethitische Da eine Bearbeitung sämt
licher akkadischer Boghazköi Texte von E F Weidner für
die allernächste Zeit angekündigt ist und in die unilinguen
hethitischen Texte nur durch Einzelinterpretation einzudringen
ist will ich mich hier darauf beschränken den Gewinn zu
skizzieren den die Hethitologie aus dem neuen zweispra
chigen Material schöpfen kann das die KUB bringen Ich
behandle zunächst

Bilingue Texte
Waren diese auch wegen ihres fragmentarischen Zu

standes nicht geeignet die Grundlage für die Entzifferung
des Hethitischen abzugeben so bieten sie doch bei unserer
fortgeschrittnen Kenntnis der neuen Sprache eine willkom
mene Kontrolle Bei genauerer Betrachtung wird sich ihnen
vielleicht auch einiges Neue abgewinnen lassen Da sie bis
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her nur im Vorübergehen erwähnt und höchstens in Einzel
heiten verwertet sind, ist eine eingehendere Behandlung
gerechtfertigt

Am wichtigsten ist KUB I i6 die einzige Tafel die
akkadischen und hethitischen Text bietet Die akkadischen
Kolumnen I und IV entsprechen den hethitischen II und
III Von Kol I ist nur die Hälfte zuletzt sehr trümmerhaft
erhalten es ist ein Mißgeschick daß die entsprechenden
hethitischen Zeilen die rechten Hälften verloren haben Auf
der Rückseite sind von der akkadischen Version nur der
Schlußparagraph und Trümmer der vier vorhergehenden
Zeilen auf uns gekommen der hethitische Paralleltext ist
auch hier verstümmelt Die Tafel trägt die Unterschrift
dup pi Ta ba ar na Sarrim rabJm i nii ma Sarrum rabüm
Ta ba ar na i na ähiKu uS Sar ini ra as su ma märam
Mu u r Si li a na Sarru tim ii wa a ru Tafel Tabarna s
des großen Königs als j der große König Tabarna in der
Stadt Kussar krank wurde und seinen Sohn Mursiiis zur
Konigsherrschaft berief Der Text soweit erhalten lautet

l Forrer Sitzungsber d Berl Akad d Wiss phil hist Kl 1919
p 1029 Hrozny BoStud 5 p 49 f ausführlicher J ouni al of the S ociety of
O riental R esearches VI 1922 ji 68 ff

z Hrozny BoStud 5 p 50

12
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Akkadischer Text
Vorderseite Kol I

1 um ma t a ba ar na a na fäbe na ak pa ü ü a na kab
tu ti

2 ik bi Stc um ra za a kn ü a nu um ma märam ta ba
ar na

3 Sak n a a ak kn nn Si im sii ii li it ta id nni mi Sarru
4 al zi Su ma märam ar tn nb ii ii J u Sii ii i na Sii

ta al li Sn
5 am t a na ab ba ar Sü ii Sii ii märu Sd ds ma ync ri it

na ai ia
6 ma ta a ti Sii ü ul is bu uk ri ma am ü ul i bu uS ü ka

az zi
7 ü ul ri e me nu ii

8 Sarru az bat Sü ma a na ne me di ia u Sd al la ak Sü
ma a mi nu um

g belti Sü ma am ma a an ü ul ü ra ab ba a a wa at
Sarri ü ul il ki

I o a wa at ummi Sü Sd firm Sü iva a ti il te ik ki ii ab bu iü
11 ü ab ba tu Sü ü a wa a ti ka az za a ti it ta na ab ba lu

Sum ma
12 ic sd Sü nu ti a wa a ti Sü nu is te ni im me ü Same cS

me ma
13 a na fi e li a si li
14 il te ki ü ul mär ri Sü ü ü ummu Sü ki i alpi i ra

am mu tcm
15 iS sd alpi gaS ri iz zu bn ma ü na ak ki

ru Sü

16 ü Sarru li mti tü Sü GUL a e bu uS ü ul
a na n melsangü ti

17 a na pa na a ti a na a ma ak ki im As
ta na ka an Sü

i u pak ki 2 Diese lieiden Zeiclien selir unsicher
3 S u zur Zeile 4 Diese Lesung legt das Hethitische n ahe
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Hethitischer Paralleltext

Vorderseite Kol II
1 u in nia ta ba ar iia pa an ga u i

2 me nii i s t a ka a Sä ai a

3 ta ba ar na an te nu un
4 T J at ma aii l al zi i l u un

5 iu uS Si a ap pa an l u wa iS k i f

6 Ü UL iS J a ab ru wa at ta at

7 e ku 7ta Sä äS na äs Ü UL r i f

8 LUGAL i rt c ip pu un na an za a kä ti

9 nu ku id nam ma az PI AHÄ LI SÜ

10 Ü UL da a As nu an na äS Sä äS PU U äS
11 nu uS Si AHE tis AHÄTP uS

J t

12 ud da a ar iS ia nta AS k i

13

14 da a at Ü UL TUR a

15 hu is wa an ti zva mu kän

16 ku c ti LUGAL i a i da a lu

17 na an pa ra a äs Sii ii i ku
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1 8 te en Sarri u til il ki i na ti bi bi l
19 i na äluHa at ti di ni i li ik lki
20 ummu Sü firm ü il la kam ma a wa at ummi Sü Ißi

al e Sü il afyäti Sü
21 äS me di ni i a i te ek bi nia ü ki mi laml a na tu

ür ri i ie el bi
22 ü ak bi a na fäbe i a amelüHplkab tu ti ila ii ardäni

ia ma an nu um
23 Sarm mu ma a an nu um ma a na mu ub

bi Sarri ini ia nu ut tu

24 ü ga il da a mi a nac pi Si im

25 al la i ab26 ki a am i te eb bi27 i te cb bi id ki i danu um

28 nu ri is ü ki il
29 pa i Sä ak ka naam

3 ra at a nu um ma
3i ma a lü ad din Sü
32 li ku ul

1 Nach dem Hethitischen
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18 LUGAL ii gi cn zii wa it ku
19 Lup u BABBAR i V j
20 an na äS Si iS MUS fi nu ü i z zi

21 u d da a ar iS ta nta äS k i

22 SÄ wa a tar Sä an l i cS ki

23 L UGA L i rt ku i e es ki ia an

24 l p ü iz zi in ni
25 i i s Su wa an da a i nu
26 nu ü iz zi TUR MES KU BABBAR ku i e eS
27 ku e el la GUD LU

un

28 i UT YXV uS mu uS nia a at at
zi

29 f ü iz zi um Jii if
30 ki nu un na li e li e a Si

me i k ki
31 TUR ta ba ar ni pi il l u un

pi ib bu un
32 pi it bu un GUD HI A me i k ku uS pi ih b il un

33 nu az zi ik ki id du iü ki za34 na äs ta Sä ra a ü uS t a ru

1 Das erste Zeichen wird ein Ideogramm sein Die S uren erlauben nur
A ZA event B

2 Vielleicht doch EUIR
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Übersetzung

Folgendermaßen sprach Tabarna zu den Offizieren j und
zu den Würdenträgern Ich bin mit Krankheit geschlagen
und ich habe nunmehr meinen Sohn zum Tabarna über euch
eingesetzt Er ist ein Sprößling seiner Mutter Ich der
König rief ihn und herrschte meinen Sohn an
und zu seiner Befragung empfing ich ihn Und er war ein
Sohn 5 Seine Länder durchzog er nicht
Gnade tat er nicht und ihre Hand war nicht barmherzig
Ich der König ergriff ihn nach meinem Palaste brachte
ich ihn Alles was vom Gebote seiner Herrin irgendeiner
nicht für wichtig achtete das nahm er das Wort des König s

O o
nicht an Das Wort seiner Mutter das der Schlange das
nabln er an Und seine Brüder und seine Schwestern brach
ten ihm kalte Worte und ihre Worte vernahm er Und
wenn ich der König sie hörte legte ich sie bei Seite
Es nahm sie nicht an mein Sohn er und seine Mutter
Wie ein Rind brüllte er dessen die
starken des Rindes herausreissen und
sie befeinden es Und ich der Kö
nig Feindschaft und Vernichtung machte ich ihm Nicht
zu der Priesterschaft Zu Wohlstand und
Glück hatte ich ihn gebracht Den Befehl
des Königs nahm er nicht an beim Heranzug

In der Stadt Hatti empfängt er mein Gericht

1 Bei der Schwierigkeit des Textes kann die Üliersetzung nur ein Ver
such sein Punkte bezeichnen unverständliche Worte eckige Klammern Lücken
im Text runde Klammern Stellen die nach dem Hethitischen eingefügt sind

2 Hrozny s Gründe dafür JSOR VI p 68 ff daß Tabania hier Königs
name ist haben mich überzeugt In Z 2/3 scheint mir dagegen tabarna Titel
zu sein Trifft das zu so müßte es einen noch älteren Kcinig Tabarna gegeben
h aben dessen Name zum Titel wurde 3 S u S 183 188

4 Er ist seiner Mutter nachgeschlagen d h auch eine Schlange
5 Das Folgende verstehe ich nicht Name der Mutter So könnte dann

der Ausdruck ihre Hand auf diese bezogen weiden
6 Wenn einer irgend etwas vom Gebote seiner Herrin Göttin nichl für

wichtig achtete dann nahm er d as Wort des Königs nicht an
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Seine Mutter ist eine Schlange Und er kommt das Wort
seiner Mutter seiner Brüder und seiner Schwestern hörte
ich Mein Gericht naht und wie die Wasserflut einer
Mauer naht es Und ich sprach zu meinem Heere meinen
Würdenträgern und meinen Dienern soviele

nunmehr werden sie vor dem König dahinsterben
um ein Blutbad anzu

richten

Bemerkungen
Zu Z I Zu Tabarna vgl Sommer OLZ 24 192 1

Sp 316 f Hrozny J ournal of the S ociety of 0 riental
R esearch VI 1922 p 63 73

Zu Z 2 Setzt man als Äquivalent von heth me mi
ii ta akkad ik bi so kann dem heth ka a iä nur ein sehr
kurzes akkadisches Wort entsprochen haben Vielleicht stand
im Akkadischen überhaupt nichts an seiner Stelle aniimma
Sommer ZA 33 1922 p 86 Note 2 zu dem sicher aller
nächst verwandten ka a äs ma ist in jedem Fall zu lang
Andere Belegstellen KBo V 3 Kol I 2 38 KBo V 13
Kol IV 16 KBo IV 10 Vs 50

Zu Z 3 Heth CTUR j ta ba ar na an te nu un
akkad märam ta ba ar na Sak n a ak ku nu Si im mei
nen Sohn setzte ich als Tabarna über euch ein Die Er
gänzung scheint sicher wenn man Sätze wie den folgen
den in Betracht zieht KBo IV 7 Kol I 7 nu za ku id

SAMSlii da ah ba un na at ma za LUJfa at tu SiÜ UL
te nu un was ich die Sonne erbeutete nach Hattusas
brachte ich es nicht

Zu Z 4 Heth TVi at ma an hal zi ih hu ii akkad
al zi Sü ma ich rief ihn Das Objekt meinen Sohn ge
hört auch zu dem zweiten Verbum das unmittelbar folgt
und steht im Akkadischen erst vor diesem Zur Gleichung
vgl Sommer BoStud 4 p 10 ff

Zu Z 5 Heth nu nS Si a ap pa an hu iva is k i
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akkad t /ia sü ta al li sü j ain tJa na ab ba är Su zu seiner
Befragung empfing icli ihn Das akkadische Wort habe
ich deshalb so ergänzt weil ich kein anderes Verb mit den
Schlußradikalen b r kenne das ein Iftaneal bildet sabäru
hat issanabiir Das akkadische Verbum ist freilich transitiv
das hethitische dagegen intransitiv Zu der gleichen hethiti
schen Wurzel gehören offenbar die Formen wß C j z
bii u wa is er entläuft entlief und das Kompositum mit
pi ra an das helfen bedeutet Heißt das Kompositum mit
appan das Gegenteil also sich fernhalten feindlich entgegen
treten Das Akkadische könnte diesen Sinn haben falls
I 3 von mabäru auch diese Bedeutung des Grundstammes
teilt

Zu Z 6 Heth Ü UL iS ba ab rtt wa at ta ai akkad
ma ta a ti sü ü ul iS bu uk seine Fänder durchzog er nicht
Die hethitische Form ist deponential Vgl Hrozny SH
p 165 Das Wort ist mir sonst nicht vorgekommen

Zu Z 7 Heth e ma na iä äS scheint den Schluß der
Phrase zu bilden die akkad ri ma am ü ul i bu uS Gnade
tat er nicht wiedergibt Heth na äs ü ul und er nicht
leitet den letzten Gedanken des Absatzes ein wie vereint
sich damit akkad ka as si ihre Hand

Zu Z 8 Heth LUGKL sä an e ip pu un akkad
Sarru az bai Sü statt su ma ich der König ergriff ihn
Vgl Hrozny SH p 141 f 170 ff JSOR VI p 69 Note i
Die Gleichung lehrt daß es im Hethitischen auch ein Ak
kusativ Suffix der 3 Person gab Hrozny SH p 137 kennt
nur eine verstärkende Partikel San

na an za kan akkad ma Sü und
ihn Vgl Hrozny SH p 134 JSOR 1 c

Zu Z 9 nu ku id nam ma az akkad mi nu um
alles was Der folgende Zeichen Komplex steht als Ideo

gramm auch im hethitischen Texte Das phonetische Kom
plement ti das hier hinzugefügt ist läßt keinen Zweifel

i Eher ma als ku oder lü
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daß das vorhergehende Zeichen NIN event akkad aJiäiu
s Kol Uli zu lesen ist Vorher geht

Zu Z 10 Heth Ü UL da a äS nicht annehmend
akkad ü iil il ki er nahm nicht an Vgl Hrozny HKT
p 21 SOiMMER BoStud 4 p 7 Note 2 ZA 33 p 96

Heth an na äs Sä As akkad uuimi Sii seiner Mutter
Vgl Hrozny SH p 3 i und 132 JSOR VI 1 c

Zu Z II Heth nu uS Si akkad ü iü nia
und ihn Vgl o zu Z 5

Zu Z 12 Heth ud da a ar is ta ma äs k i it akkad
a wa a ti is te ni iin me die Worte hörte er Vgl
Hrozny SH p 66 Zimmern OLZ 25 1922 Sp 297 f
Delitzsch Vok Fragm p 43

Zu Z 15 Heth l u is wa an erinnert an l u is it a an
da an ebenfalls vom Rind in den Gesetzen KBo VI 3
Kol III 69 Zimmern und Friedrich vermuten entlaufen
I 74 Damit weiß ich hier ebensowenig anzufangen wie
mit dem folgenden ti wa mu kän zi Entspricht es dem
akkad is su f u

Zu Z 16 Heth i da a lu akkad li mu tu Vgl
KBo I 30 Vs 16 Delitzsch Vok Fragm p 42 Heth
sä an hat sein Gegenstück in akkad Sü Konstruktion

etwas anders
Zu Z 17 Heth na an pa ra a äS Sü ti i l u akkad

a na pa na a ti a na ta ma ak ki im äS ta na ka an Sü
zu Wohlstand und Glück brachte ich ihn a äs sü Gut

s Hrozny HKT p 103 Note 9 Zimmern Friedrich I 28
Zu Z 18 Heth LUGAL ii gi en zu wa it ku

akkad te en Sarri ii ul il ki die Entscheidung des Königs
nahm er nicht an Für das Hethitische möchte man an
eine Wendung denken wie auf Befehl des Königs tat er
nichts Dasselbe Wort heth gi cn zu steht in Z 19 für
akkad di ni mein en Gericht sspruch Von hier aus wird
die Stelle KBo V 3 Kol I 22 ff verständlich nu za ma a
an tu el ma ab ba an A NA SAG DU AT zi tg Ü A NA
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RA MA Nl KA gi en zu bar Si 5A k uS za a ra ah za
an da bar Si nu ma a an A NA SAG DU ILUSAMSI ZI
ILUSAMSI JRA MA A AN ILUSAMSl igi im zu KA TÜ MA
Ü UL liar Si 5 l A KA ia mu a ra al za an da KA
TÜ MA Ü UL har Si j pi ra an na at ta SÄ ILUSAMSI I
Ü UL iva a nu zva an bar zi Wörtlich Wenn du nun
deinen Befehl gleichsam für dich selbst und für deine eigene
Person empfängst dann hältst du die Hände herum sc
schützend Wenn du nun für mich selbst die Sonne für
mein Leben die Sonne für meine Person die Sonne einen
Befehl nicht geradeso empfängst deine Hände aber um
mich nicht geradeso herumhältst dann wird dir was meiner
Sonne gehört nicht zur Hilfe kommen gi eti zu zva la äi
KBo V 6 Kol IV 13 bedeutet wohl Befehlshaber Gewalt
haber Herrscher der Bildung nach erinnert es an ba lu
ga tal la as Bote usw vgl Hrozxv SH p 56

Zu Z 19 Das Ideogramm KU BABBAR ist heth hat
zu lesen O ScHROEDER und G MoELLER OLZ 18 1915
Sp 5 f 7 8 ff

Zu Z 20 Das Anfangswort der hethitischen Zeile ist
vorn verstümmelt am ehesten a na äS Si iS seine Mutter

Zu Z 21 vgl Z 12
Zu Z 22 Heth SA wa a tar ä an hi eS ki iz zi

akkad ki mi lani a na tu iir ri i fe eh bi wie eine Wasser
flut einer Mauer naht Die Bedeutungssphäre des hethi
tischen Zeitwortes ähnelt der des lat petere Z B KBo II 4
Kol I 24 nu wa tu el ILU V ÄLUA ri in na BEL Tl I A
ZAG HI A da an na sA an bi ii ki u an da a ir nun deine
Abgaben Sonnengöttin der Stadt Arinna zu nehmen waren
sie genaht oder hatten sie im Sinn gehabt KBo III 3
Kol II 16 A BA SÜ HUL Ä Sä an ba zi seinem Vater
naht er in Schlechtigkeit seinen Vater behandelt er schlecht
ähnlich KBo III 3 Kol III 22 Arz b 8 nu ma a an ba

i Hier paßt jedenfalls die von Sommer angenommene Bedeutung zuvor
kommen BoStud 4 p 7 ff nicht
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an da an am ntc el ZA IRA IA Sa an ti h ki Si wenn du
nun mit meinem Feind abzumachen beabsichtigst KBo
III 3 Kol III lo Sü me eS nia äS ma äs kn e iz me nii ia
na ai EGIR Sä an fyi eS kai te ni auf Grund welchen
Vertrages fordert ihr sie nun für euch zurück repetere
ähnlich KBo III 3 Kol III 22 ff KBo IV 3 Kol IV 4
ni na ah ba an da HUL Ü UL Sa an ab ii gegen mich
nichts Schlechtes beabsichtigtest du vgl IV 12

Zu Z 23 Heth ku i e es akkad ma an nu um wer
Heth ki ia an l vgl KBo I 42 Kol II 32 f läßt sich nicht
fassen da der akkadische Text verstümmelt ist

Zu Z 24 30 ist nichts zu bemerken da die Fragmente
sich nicht decken

Zu Z 31 Heth pi ib b i un akkad ad din ma ich
gab Vgl Hrozny SII p 201 HKT p 114 f JSOR VL
1 c Sommer BoStud 4 p 2

Zu Z 33 Heth az zi ik ki id du akkad li ku ul er
möge essen Vgl Hrozny SH p 170 JSOR VL 1 c

Akkadischer Text
Rückseite Kol IV

61 na ak pa tani lu ü is ta na al
62 al li a na na ak pa a ti63 Sd i na libbi ka märi Sü wa a ti lu ü
64 Sarru rabü T a ba ar na a na salHa äS ta ia ar i kab bi

u m ma
65 la a te ip pi ri ik ki i an ni la a i nu ma Sarru ki e a

ant i ka ab bi Sü
66 ü TUR MES E GAL i ka ab bu ü Sum an nu ü i

gete
67 ta äS ta na al u Sarru ki e a am i ka ab bi a di i na an n u
68 s iSugete is ta na al ü ul i di la a te ip pi ri ik ki an ni
69 la a te ip pi ri ik ki an ni Si ta i li in ni Si ta i li in ni
70 ü a wa atpl ti ia lu ü as ta na al la ma ak ki dam ki iS
71 tiz zi i en ni i na ir di i ki ku la a an ni i na ir ti ki
72 i na ir fi tim uz ri in ni

I KAR KAK
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Hethitischer Paralleltext

Rückseite Kol III

6i nu za pa an ku un EGIR bu nu uS
ki nu

62 EGIR /rt pa an ga u i be Sal l a an za e eS du TUR
at nia äs iä an

63 ku id kar di nu za a pa a at e is ii

64 LUGAL GAL Ta ba ar na äs A NA ffa äs ta ia ar
m e nt ir iS ki iz zi

65 li e nta inu uS Sä an pa äS ktt äS i ii ta li c ma an e
66 LUGA L /i ki is sä an te iz zi TUR MES E GAL i

da ra an zi
V V

67 ap pa at ta zva az SAL ME S SIJ GI bn nu us ki iz zi
Ä GK Sä äs Sä

68 ki iS Sä an te iz zi ki nit un wa az nit u wa SAL ME S
SÜ GI/ Mi

69 bit nu uS ki iz z i U UL Sä ak ka af hi nätn tna mu uS
sd an

70 ii e pa ai ku i it t a l i e pa äs ku i it t a EGIR
iittt za bu itu ui ki

71 bu nu u ki ud da a af dS J iS ki tni SIG an
72 ia ta inu za pa an Jjtu ntu tak ka
73 U tak na az pa ab i i

Übersetzung

61 Die Offiziere frage nun und
62 Für die Offiziere soll er du sein Was

aber im Herzen
63 meines Sohnes ist das sollst du

64 Der große König Tabarna spricht zu Hastaiar
65 widersetze dich mir nicht Nicht wenn ihr der König

so sagt
66 und die Palastleute sprechen Das soll sie die Prie

sterinnen fragen
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67 Und der König spricht folgendermaßen Bis jetzt weiß
ich nicht

68 ob sie die Priesterinnen fragt Widersetze dich mir nicht
6g widersetze dich mir nicht Frage mich frage mich
70 Und meine Worte will ich dir in Gnade erfüllen
71 Hebe mich an deine Brust nimm mich an deine Brust
72 l ehüte mich vor der Unterwelt

Bemerkungen
Zu Z 61/2 Yieth pa an ku un pa an gu u i akkad

na ak pa tani a na na ak pa a ti Vgl Hrozny JSOR VI
1922 p 69 Note I Vgl dazu KBo I 35 12 wo akkad al
ka ka tnm durch heth pa an ku uS KASKAL a wieder
gegeben ist etwa Heer Feldzug Weitere Belege
KBo II 2 Kol I 11 50 KBo III I Kol II 28 47 72 Siehe
u p 188

Zu Z 62 Heth TUB at ma äi Sä an ku id kar di
was in dem Herzen meines Sohnes ist akkad Sä i na

libbi ka märi was in deinem Herzen ist mein Sohn
Die Identifikation von heth kar di mit akkad libbu geschr
SAG von Hrozny JSOR VI 1 c bereits vermutet steht
mir sicher Heth TU K at ma äS ist Genetiv zu dem oben
belegten TUR

Zu Z 63 Heth a pa a at akkad Sü wa a ti jenes
Vgl Hrozny SH p 137 ff JSOR VI 1 c

Zu Z 64 Heth me mi is ki iz zi akkad i kab bi
Vgl Hrozny MDOG 56 p 37 Note 2 SH Glossar JSOR
VI 1 c

Zu Z 65 Heth li e akkad la a nicht prohibitiv
Vgl Hrozny SH p 184 JSOR VI 1 c

Heth mu akkad an ni mir mich Das Hethiti
sche hängt die Suffixe an das erste Wort das Akkadische
ans Verbum Vgl Hrozny SH p 121 ff JSOR VI 1 c

Heth pa äs ku äs i it ta Z 70 pa äs ku i it ta akkad
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te ip pi ri ik widersetze dicli nicht Das hethitische Wort
kenne icli sonst nicht es scheint medial zu sein

Heth via an akkad i iLu nia Vgl Hrozny SH
p 184

Heth se ist Dativsuffix der 3 Person
Zu Z 66 Heth LUGAL ki is Sä nii te iz zi

akkad sarru ki e a am i ka ab bi der König sagt so
Vgl Hrozny SH p 140 Note 3 und p 2 Note 3 JSOR
VI 1 c

Heth da ra an zi akkad i ka ab bu ü sie behaupten
Vgl Hrozny JSOR VI 1 c

Zu Z 67 Heth bu nu uS ki iz zi akkad ta äS ta
na al sie fragt dazu Z 69 wo dasselbe hethitische Wort
akkad is ta na al entspricht ferner Z 70 heth bu nu uS ki

akkad Si ta i li frage Die Gleichung war bereits aus
dem Vokabular KBo I 44 Vs 11 i 2 bekannt s Delitzsch
Vok Fragm p 43

Zu Z 68 Heth ki nu un akkad i na an nu jetzt
Bekannt aus Vokabular KBo I 44 Vs 14/15 s Delitzsch
a a O p 44

Zu Z 69 Heth Ü UL Sä ak ka ah bi akkad ii ul
i di ich weiß nicht Die Form ist sehr beachtlich Das
Verbum ist aus dem Vokabular KBo I 30 Kol I 6/7 be
kannt wo heth Sä ak ki akkad i du ii wiedergibt Vgl
Weidner Stud z heth SpracJiw p 38

Zu Z 71 Heth ud da a ar äs akkad a wa atpt ia
s oben p 179

Zu Z 73 Heth tak na az akkad ir fi tim von der
Erde Dazu KBo IV 10 Rs 14 na an kan Jiu Ji ui NLF S
ILÄNipl da an ku wa i tak ni i Se ir KA DU IR C ar ba
har ni in kän du diesen sollen diese Göttereide auf der
weiten Erde samt seinem Diener vernichten Ferner

l Es ist auffällig daß in Z 70 das Zeichen äi in der Mitte des AVortes
ausgelassen ist Schreibfehler Oder ist das hethitische Wort in zwei Teile
zu zerlegen
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Rs 19 KBo V I Vs 10 vielleicht atich KBo V 8 Kol II
24 ta ga an

Heth pa af akkad uz ri in ni beschütze mich ist
zu einer Form jenes Verbums zu ergänzen das mit anderen
Formen z B KBo V 3 Kol I 33 pa al l a äs l i ich werde
beschützen KBo V 3 Kol I 18 pa alf fya äs ti du be
schützest KBo V 3 Kol IV 25 pa ab ba äS te ni ihr be
schützet KBo V 8 Kol II 26 pa ab ba ä S ta ai er be
schützte KBo V3 Kol I 33 pa ab Sä yi er soll beschützen
KBo V3 Kol Uli pa ab Sä an da ru sie sollen beschützen
KBo V 3 Kol I 31 pa ab Si beschütze in den Staatsver
trägen überaus häufig vorkommt Die Spuren und die letzt
erwähnte Form stellen die Ergänzung pa ab Si sicher Vgl
bereits Hrozny BoStud 5 p 28 Note 5 zu dieser Stelle

Fragmente
Das kleine Fragment KUB III 119 bietet auf seiner

Vorderseite wie Weidner erkannt hat den Anfang der
hethitischen Version des Vertrages den Mursiiis II mit
Azira von Ainurru geschlossen hat Einen vollständigeren
akkadischen Paralleltext liest man KUB III 14 Ich ver
zeichne die Parallelen die sich aus dem Vergleich der
beiden Stücke gewinnen lassen

Heth tu el akkad a na ka a sä dein Gen Vgl
Hrozny SH p 107 ff

Heth ku iva bi akkad ki i wenn als Vgl HrOZNY
SH p 146

Heth ku u ru akkad ik ki ir er fiel ab Zu er
gänzen ist hi ti ru ri ia ab ta nach KBo III 4 Kol I 30
Hrozny HKT p 172

Heth pa ab ba äs ta at akkad it ta za ar Sü er be
schützte ihn Vgl oben

Heth na an i da lu u an ni akkad a nia ta
za bu ur ta ma ani nia ü ul is bu ra äS Sü kein gewalttätiges
Wort wandte er gegen ihn Vgl die oben zitierte hethi
tische Redensart mit Sä an ba zi

Zeitschr f Assyriologie XXXIV 13
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Heth is bi ia an b r ta akkad ini mi du er hatte
auferlegt Vgl KBo I 38 5 akkad ru uk ku su heth ü
Jii ia u war

Die Paragraphenteilung des hethitischen Textes weicht ab
Heth za ab bi ii akkad in ta at ba zu sie kämpf

en Das von Hrozny SH p 15 erwähnte Vokabularfrag
ment ist jetzt als KUB III 93 publiziert

Von der akkadischen Version des Telibinus Textes
bringt KUB III 85 ein kurzes Fragment mit Resten des
Anfanges Mit Berücksichtigung der Ergänzungen die
Hrozny JSOR VI 1922 p 66 zum Anfang des hethiti
schen Textes gegeben hat finde ich folgende Gleichungen

Heth AMELÜTlPi ga en na äS Se sA AMELÜTm f a äS iA
an na As sA Ai akkad ameiüuti bci at ni Sü ameiütii i ki
Vgl batanu Schwiegersohn

Heth ta ru up pa an te eS e se ir akkad pa ab ru
ib ba Sü ü sie waren versammelt

Akkad i na a i nte e mät aineinakri Sü zeigt daß auch
das hethitische Relativum ku wa at ta As als verallgemei
nerndes Relativum zu nehmen ist

Heth nu ud ne e bar ni in ki iS ki it akkad mätätpl
tim ib ta na al li ik die Länder verwüstete er ud ne e
ist also Plural das Verbum bedeutet verwüsten

Heth nu ud ne e a ru na AS ir bu uS i e it akkad
ü mätätim a na ZAG a ab zu ü und die Länder am
Meere machte er sich Untertan ir bu us kommt sonst
nicht vor

Heth la ab ha az ma EGIR ü iz zi akkad is tu
KI KAL BE id du ru ta als er aus dem Feldlager
zurückkehrte

Heth ku iS sA akkad ma an na am ma an irgend
einer jeder

Das in KBo I unter 27 veröffentlichte Stück der glei
chen Inschrift gibt sprachlich nichts aus weil der hethiti
sche Paralleltext KBo I 27 i entspricht KBo III i Vs I 52
fast restlos zerstört ist
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Duplikate
schenken uns meist einige phonetische Lesungen sonst ideo
graphisch geschriebener Worte und damit sichere Wort
deutungen So ist es auch mit der Inschrift Hattusil s IL
die ein Drittel des i Heftes der KUB füllt und die in
einem anderen Exemplar bereits als KBo III 6 vorliegt
Wir besitzen vier Exemplare die sich gegenseitig ergänzen
Wichtig sind die folgenden Varianten

KBo III 6 Kol I 16 AMEL MiGU an za KUB I i
Kol I 19 AMELi an ku un ni ia an za vgl KBo III 3
Kol I 14 AMEL d an ku iin ni iS

KBo III 6 Kol I 34 ka an na As Sä ni KUB I i
Kol I 40 KI ES

KBo I 5 Kol I 21 bu u wa ab pa an KUB I i
Kol I 49 HUL bös Vgl Vokabular KBo I 30 Vs 15

KBo III 6 Kol I 48 Se ir KUB I i Kol I 57 MUH
über

KBo III 6 Kol III 60 na ak ki ia an ni KUB I 8
Kol IV 14 DUGUD Bedeutung die Einflußreichen
Das Wort kommt vor in den Gesetzen I 99 von Zimmern
und Friedrich unübersetzt gelassen ferner KBo V 3
Kol I 19

KBo III 6 Kol IV 32 pi ili bu un KUB I i Kol
IV 7 1 AD DIN ich gab

Ferner wechselt
KBo III 6 Kol II 2 kti id ma an mit KUB I i Kol II

ku e da äs
KBo III 6 Kol II 34 ü e te it mit KUB I i Kol II 53

e ip ta

Vokabulare
Das Heft KUB III enthält einige Vokabular Fragmente

Sie sind leider sehr zerstört Trotzdem muß versucht werden
ihnen abzugewinnen was sich gewinnen läßt

KUB III 93 Z 7 muß nach KBo I 45 Kol I 21 so
13
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ergänzt werden dja ia rii EGIR wa ab nu mar vgl
Sommer BoStud 4 p 4 Z 10 ist evident richtig von
Hrozny SH p 15 zu ta Jba zu za al bi ii ergänzt Die
akkadische Kolumne ist also nur wenig verstümmelt Trotz
dem vermag ich die Zeilen 5 und 6 nicht zu vervollständigen

ini ma tuin i in bi uci l äs ra Sü bu iva al
ia ar Das letzte hethitische Wort steht als bu wa li ia ar
auch KBo I 42 Kol III 28 nach Weidner Stud z heth
Sprachw p 66 für akkad ba na bu üppig wachsen Z g
ri du ü pa a7i ku us SoldcLt Z 12 zii ru u A SA dS

KUB III g5 Das ideographisch geschriebene BAL
wa ar da lu ü libieren in Verbindung mit dem bereits
gedeuteten Worte du wa ar nu wa ar brechen Hrozny
MDOG 56 p 38 Zimmern Friedrich I 11/12 ferner
das an bu a ap pa ds böse erinnernde bu u ab bi na an
za legen es nahe daß die Vokabularstelle die akkadischen
und hethitischen Äquivalente von sum BAL durchbrechen
feind werden ausgießen sprechen reden gab In Z 11 und
12 sind daher vielleicht herzustellen bl pti u und da a ku u

KUB III g4 Z 10 ALAM sa al niu e ei ri Bild
Z 12 NAD ki ii na a at lu u Se eS ki ia u Bett
Delitzsch Suut Gloss igö Der Rest des Stückes gibt
Namen von Insekten die selbst im Akkadischen sonst nicht
belegt scheinen

KUB III 103 Hier ist die hethitische Spalte leider ver
stümmelt Vs 7 te e mu wa tar na Befehl vgl KBo
I 42 Kol I 3 ist das einzig Brauchbare Sonst fehlen zu
den deutbaren Worten die hethitischen Entsprechungen

Hat die Prüfung des zweisprachigen Materials der KUB
auch nur wenig Neues ergeben so hat sie doch vielfach
bereits erschlossenes bestätigt und damit gezeigt daß die
Grundlagen der Hethitologie gesichert sind

l Event lij itn ma tum Umschließung und ma a j ra lü vinculum
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Zu einigen neueren assyriologischen Fragen
Von H Zimmern

6 An ii unitu nicht An n ufaltu
In einem Artikel Le poeme cTAguSaya avec deux plan

ches RA XV 169 ff auch separat S 51 64 zusammen
mit Nouveaux Vocabulaires babyloniens Paris 1919 hat
Scheil in dankenswerter Weise eine in seinem Besitze be
findliche Fortsetzung zu der von mir in VS X Nr 214 ver
öffentlichten und in Istar und Saltu BSAW 68 i bearbei
teten Tafel VAT 5946 bekannt gegeben Aber die von ihm
daselbst S 182 64 und ebenso bereits in RA XIV 162 f
Art Anunitum ou Anufaltum aufgestellte Behauptung daß
statt A nu ni tutn nun durchweg vielmehr A nu fal tum
zu lesen sei ist unhaltbar Denn ganz abgesehen davon daß
schon an und für sich eine Lesung und Bildung wie An n u
saltum äußerst unwahrscheinlich ist beweist jetzt die in den
beiden gleichlautenden Inschriften Tukulti Nimurta s I bei
Schroeder KAH II Nr 50 wiederholt begegnende Schrei
bung und Form An nu na i tu te endgültig die Richtigkeit
der Lesung An n unitu Eben im Hinblick auf diese Form
Annunaitu möchte ich auch nicht gern bei der bisher meist
angenommenen Erklärung des Namens als die Anu Zu
gehörige stehen bleiben sondern lieber vielmehr den Na
men als die von Anunna erklären

S oben S 87 ff
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7 Über Alter und Herkunftsort des babylonischen
Neujahrsfestrituals

Das Ritual für das babylonische Neujahrsfest das ich
zuletzt in Zmn babylonischen Neujahrsfest II BSGW 70 5
S 34 ff eingehend besprochen habe und von dem nunmehr
Thure u Dangin in seinen Rituels accadiens S 127 ff unter
dem Titel Le rituel des fetes dit nouvel an ä Babylone an
scheinend auf Grund einer neuen eigenen Kollation auch
der Londoner Stücke von neuem Transskription Übersetzung
und Originaltext vorlegt beruht auf den Londoner Tafeln
DT 15 92704 und DT 109 92708 DT 1 14 92686
sowie auf der Pariser Tafel MNB 1848 Keiner der bis
herigen Herausgeber und Bearbeiter dieses Rituals hat sich
soviel ich sehe näher über Ort und Zeit ausgesprochen aus
denen diese Tafeln stammen Und doch ist dies im vorlie
genden Falle nicht bedeutungslos Schon der Charakter der
Schrift dürfte nach der Wiedergabe in IV R und durch
Thureau Dangin auch ohne daß man von den Original
texten selbst Einsicht genommen hat sowohl für die DT
Tafeln als auch für die MNB Tafel ohne weiteres auf die
spätbabylonische Zeit weisen Und zwar werden nicht nur
die Louvre Tafel sondern auch die DT Tafeln nicht etwa
babylonisch geschriebene Tafeln aus der Assurbanipal Zeit
darstellen sondern erst aus der Seleukiden oder Arsakiden
Zeit stammen So nimmt es ja auch der Guide des British
Museum S 225 f für die Nr 3 d i DT 109 Nr 4 d i DT 114
und Nr 9 d i DT 1 5 des Table case I des Babylonian Room
an Und wenn auch gerade bei diesen drei Tafeln im Cata
logue der sonst in der DT Sammlung so häufig von Bezold
hinzugefügte Zusatz not from Kouyunjik fehlt so werden
doch gewiß auch sie zu dieser Kategorie der Tafeln not
from Kouyunjik gehören und zwar speziell zu der Kate
gorie der ganz späten Tafeln aus der Seleukiden oder Ar
sakiden Zeit aus der z B auch DT 35 und DT 207 aus
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drücklich datiert sind Auch andere Gründe sprechen für
diese späte Zeit So findet sich die bekannte Tafelüber
schrift ina amaf Bsl u Beltija lislini die DT 114 steht und
die z B auch DT 37 und DT 84 begegnet soviel ich sehe
nur in der späten seleukidisch parthischen Zeit wie bekannt
lich z B in den REiSNERschen Hymnen Auch dürfte diese
Uberschrift wenn ich recht sehe nur für Tafeln in Betracht
kommen die aus Babylon selbst stammen nicht etwa aus
anderweitigen Ruinenstätten Babyloniens Für Herkunft aus
Babylon selbst spricht bei unseren Tafeln ja übrigens auch
deutlich die Unterschrift unter DT 11 4 pälib Marduk u
Sarpanitum ana qäte ul uSefi Sa ana qäte nSefü iläni mala
ina kirib Bäbili baSü lirurfisti Und für verhältnismäßig
späte Zeit wird auch die sehr eigenartige Gestalt in An
schlag zu bringen sein die das Sumerische in diesem Texte
aufweist Desgleichen der formelhafte Gebrauch von Bei
und Belti bezw Gen Beltija wie in der obengenannten
Überschrift so auch häufig im Texte selbst Denn wenn
der Gebrauch von Bei und Belti für den Stadtgott und die
Stadtgöttin von Babylon sich zwar auch schon für frühere
Zeit nachweisen läßt so z B in der Eingangsformel von
Briefen speziell aus Babylon in der Sargonidenzeit wie in
dem des Samassumukin an Assurbanipal 80 7 19 17 HAR
PER IV Nr 426 so läßt sich ein so abgeschliffener

Ich möchte vemiuten daß sich bei einer genauen Durchsicht der DT
Tafeln noch eine Anzahl weiterer Fragmente dieses Neujahrsfestritu als heraus
stellen würde so z B die bereits von Bezold Catalogue s nr selbst ver
mutungsweise dazu gestellte Tafel DT 184 femer etwa noch DT 195 Sarpanitu
betreffend und die eine und andere weitere der im Catalogue als Babylonian
und als Religious Text bezeichneten T afeln wie DT 239 245 255 279
297 302

2 Z B in der wiederholt vorkommenden Kultanweisung Der Urigallu
Priester steht in der Nacht auf wäscht sich mit Flußwasser und hebt das
ausgespannte Leintuch vor Bei und Belti auf bezw zieht es weg S älgada
lalä wie wohl sicher mit L NDsnERGER nach entsprechend ergänztem SAI 8053
zu lesen ist tna ma ar d el u dßgltija idiku und spricht das und das
Gebet
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Gebrauch von Belli Beltija wie er in unserem Texte vor
hegt wo das Suffix der 1 Person in Beltija bereits zur For
mel erstarrt ist soviel ich sehe doch erst für die spätbaby
lonische Zeit belegen Ich möchte darum auch annehmen
daß dieses Neujahrsfestritual wenigstens in seinem jetzigen
Wortlaute nicht etwa wie mancher sonstige späte Text
eine sklavische Kopie aus älterer Zeit ist sondern vielmehr
auf der Grundlage älterer Vorlagen eine freie Konzeption
des Neujahrsfestrituals für die Priesterschaft des Esagil
Tempels in Babylon aus der spätesten seleukidisch parthi
schen Periode darstellt Vom religionsgeschichtlichen Stand
punkt aus erscheint es nicht unwichtig durch dieses Ritual
gerade für so späte Zeit den Bei und Belti Kult noch in
so lebendigem Gebrauch für Babylon belegt zu sehen Wir
haben darin zugleich eine analoge Erscheinung zu dem
späten Fortleben der Neujahrsfestfeier in Uruk Warka und
in Assur

Erst nachträglich sehe ich durch Nachschlagen des
Zitats bei Bezold Catal unter DT 15 daß aus Assyr
Discoveries 395 ff klar hervorgeht daß G Smith ebendiese
Tafeln DT 15 109 114 tatsächlich als von Babylon her
stammend from Babylon I procured etc erworben hat
und zwar sicher zusammen mit der Erwerbung der übrigen

in die DT Sammlung eingereihten in Bagdad am
14 März 1873 von ihm gekauften Inschriften und aus der
babylonischen persischen und parthischen Zeit datierten
Tafeln von denen er auf S 55 spricht

8 Sum ku g nicht azag akk ellu rein
Über der sumerischen Aussprache der Wörter für rein

akk ellil scheint ein eigenartiger Unstern zu walten bezw
es sind hier gewisse hergebrachte aber bereits als falsch
erkannte Lesungen nicht so leicht auszurotten So hat mit

S Bab Neujahrs/ II S 20 ff und Thureau D ANGIN a a O S 61 ff
2 S Jensen in MDOG 1920 Nr 60
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Recht Thureau Dangin RA XVII 32 auf Grund von
Voc Chic AJSL 33 i6gff 263 für EL ellu die sume
rische Aussprache sikil statt früherem el festgestellt Es
hätte hinzugefügt werden können daß auch in S II 2 f der
Zeichenname si kil ku sicher nur auf einem alten Fehler
wohl des Originals für si kil lu beruht und daher dort
si kil hinter el als sumerischer Lautwert von EL auf

geführt wird Durch die endgültige Eliminierung des an
geblich sumerischen el für ellu ist jetzt ja endlich auch der
Weg dafür freigemacht in elelu rein sein was von vorn
herein das wahrscheinlichste war eine gut semitische Wurzel
und nicht etwa ein sumerisches Lehnwort zu sehen Und
zwar wird elelu rein sein ulhilu abwaschen reinigen
gewiß identisch und urverwandt sein mit aram vLl hn ab

waschen reinigen 3 und schon wegen des e statt a nicht

etwa zu hebr bbT arab J gehören
Wie el für EL so ist nun aber auch azag als sume

rische Lesung für ellu endgültig aufzugeben Das
hat zwar bereits Luckenbill zu Chic Vok 259 klar aus

Wo ja nach HI R 70 loi und CT Ii 6 auf K 4118 anscheinend
sicher ku nicht lu steht Doch beachte den Zweifel Delitzsch s in AL S 45
Nach V R 38 Nr 3 soll allerdings auch Sp 157 34061 si kil ku bieten
während die Ausgabe in CT 11 8 hier si kil l u als ebenso möglich erscheinen
läßt Delitzsch s Ausgabe von S 6 beniht n ach AL 50 oben ja nicht auf
eigener Kollation Die Lesung si läk ku mit einem angeblichen Lautwert lak
des Zeichens KIL geht ja bekanntlich nur auf eine frühere gewiß längst von
ihm aufgegebene Vermutung Jensen s in ZK 2 50 zuräck

2 Im Jahre 1870 war hier anscheinend noch si kil EL er
halten s III R 70 102 vgl auch Delitzsch AL S 45 AL S 51 und
AL S 84 später ist dann kil und der Hauptteil von EL offenbar weggebrochen

vgl CT II 2 CT II 6 und AL S 44
3 S hierzu auch bereits Lidzbarski Mand Liturgien S XXIII der

daselbst gewiß mit Recht m and Kfl N Nn Waschung Spülung eine Be
zeichnung des XmnCND a h meiner Erklänmg mis pi sachlich und ety
mologisch mit teliltu zusammenstellt das gerade wiederholt m Zusammenhang
mit mis pi gebraucht wird
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gesprochen, und es folgte eigentlich auch bereits aus dem schon
seit länger für bekannten Zeichennamen kflgu sowie aus
dem was u a Clay BEUP XIV 59 XV 54 Thureau
Dangin LC 32 3 Torczyner ZDMG 67,147, Schroeder
MVAG 21 181 zu VAT 10220 20 zur sumerischen Lesung
kü des Zeichens bemerkt hatten Indessen wird trotz
dem immer noch zumeist an der falschen Lesung azag
statt ku g festgehalten so z B auch in der Lesung des
Esagil Heiligtums als Dü azag anstatt Dü ku g 3 Die
Hartnäckigkeit mit der an der Lesung azag festgehalten
wird beruht natürlich darauf daß angeblich durch S iio
eine Lesung a zag für ellu bezeugt wäre Das ist aber
ganz und gar nicht der Fall Vielmehr ist hier in diesem
Punkte die Ausgabe von Delitzsch in AL S 48 AL
S 56 und KU S 98 zu berichtigen wonach in der Mitte
der Spalte bloß nochmals das Zeichen 4 stünde t Viel
mehr ist in S HO nach Chic Vok 259 und zahlreichen an
deren Stellen einfach a zag r AN a sak kti zu
ergänzen womit also jeder Anhalt für eine Lesung azag von

entfällt Denn etwa das phonetische Komplement ga

S auch schon Thureau Dangin ZA 17 187 n i Red
2 Daß übrigens der Gottesname Kü SUD auch geschr Kü bu doch

nicht so ohne weiteres Kü bu gelesen und mit Ku bu Ku bi vereinerleit wer
den darf folgt aus Schreibungen in altbabylonischen Eigennamen wieUr Kü

sUD ga bei Chiera UMBS XI 3 Nr 554
3 Sollte in der Schreibung M arduk s als di är Di i kii Sohn von Duku

rv R 57 24a King Magic Nr 12 24 ebend Nr 9 31 doch nicht eine
bloße Spielerei vorliegen so will es Christl Fichtner Jeremias Schick
salsglaube b d Babyl 25 MVAG 27 2 ansehen sondern vielmehr die
richtige Etymologie des ja immer noch unerklärten Namens Marduk S dazu
bereits Jensen Kosmol 242 f der daselbst mit Recht auch auf die Parallele
Apil ESara als Name Nimurta s aufmerksam macht

4 AL S 94 ist dagegen in dieser Hinsicht genauer indem die Bruch
stelle bereits mitten in dem Zeichen angegeben wird entsprechend der Erst

ausgabe in II R I i und nunmehr auch der Neuausgabe in CT II 15
5 Vgl dazu schon Jensen in KB VI i 138 261 433 485 sowie

Meissner SAI 7504 11274
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wird man im Ernste dafür nicht wohl geltend machen wollen
vielmehr ist in solchem Falle dann eben kug ga zu lesen

9 KA KA SI GA bloßer Lautwert
Daß das mehrfach in den Vokabularen vorkommende

KA KA SI GA ein sumerischer lexikalischer terminus tech
nicus ist so mit Recht Delitzsch ALs 165 vgl ALt
169 vergleichbar etwa den termini technici EME SAL
oder AN TA Ki TA in der sog BERTiN schen Tafel s jetzt
Langdon in RA XIII 94 f und Weidner in AJSL 38
1751 liegt ohne weiteres auf der Hand Ebenso klar be
sagt aber auch wie unabhängig von mir auch Lands
berger schon seit lange annimmt der Ausdruck KA
KA SI GA nach all den Stellen an denen er begegnet
nichts anderes als daß in der betreffenden Zeile mit dem
Zeichen in der ersten linken Spalte nur eben der Laut
wert des Zeichens der mittleren Spalte gemeint sei nicht
wie in den übrigen Fällen ein sumerischer Sinn wert Und
zwar handelt es sich hierbei des näheren entweder um solche
Zeichen denen wenigstens in der später üblichen Schrift
und Sprache überhaupt nur ein Lautwert und kein
Sinnwert eignete wie bei JA mit der Aussprache ja S 22
ebenso auch Ass 523, 50 und bei IL mit der Aussprache
il S 227 Fall I Oder es steht ka ka si ga wo eine
bestimmte Aussprache eines Zeichens nur als Lautwert
und nicht auch als Sinnwert gebraucht wird wie bei bi
mit der Aussprache pi i CT 12 24 38a Vok SCHEIL 129
Fall II Oder wo eine solche eigentlich nur als Lautwert

gebrauchte bestimmte Aussprache eines Zeichens ganz ver
einzelt vielleicht auch nur in einer einseitigen Sohultradition

Die V iriante ja statt l tanittum in S 21 beraht natürlich auf
irgend einem alten Fehler in 46284 CT 11 19 während BE 13667 Weiss
bach Bab Mise Taf XI hier das Richtige bietet

Nach ZiMOLONG Das sumerisch assyrische Vokabular Ass 523 Bresl
Diss 1922
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auch als Sinnwert verwendet wird, wie bei UD mit der Aus
sprache pa ar CT12 6 17 b das wie Z 18 besagt allen
falls auch mit dieser Aussprache für namnim gebraucht
werden kann Fall III Endlich in allerlei weiteren Fällen,
in denen und zwar meist am Ende einer oft größeren Reihe
außer den Sinnwerten auch noch der betreffende bloße Faut
wert aufgeführt und als solcher durch ka ka si GA be
zeichnet wird Fall IV Unter diesen genannten vier Ge
sichtspunkten lassen sich soviel ich sehe alle Stellen mit
KA KA SI GA erklären So außer den bereits genannten
Stellen übrigens ohne Anspruch auf absolute Vollständig
keit noch CT II 35 Rm 2 255 Z 6 Fall IV CT 12
4 17b Fall III ebend Z 23 Fall IV CT 12 6 29a Fall IV
CT 12 20 38276 Rev 15 Fall IV ebend Z 16 Fall II
ebend Z 18 Fall III CT 12 21 93040 Obv 22 Fall IV
CT 12 24 63a Vok Scheil 198 Fall II CT 12 25 20a

Vok Yale 20 Assurvok CT 35 i 6 und wohl auch
in VAT 10172 d i Ass 3024 Kol I Fall II CT 12 27
81 7 27 200 Obv 21 Vok Chic 107 Fall II RAVI 132
AO 3930 Rev 20 Fall II Vok Yale 4 VAT 10172 I 43
Fall II ebend Z 14 und wohl auch in VAT 10172 I 16
Fall II ebend Z 222 die Zeile fehlt bezeichnenderweise in
dem Assur Dupl CT 35 iff wie auch in CT 12 16 hinter

In diesem F alle pflegt ka ka si ga an erster Stelle zu stehen und
der Sinnwert erst zu folgen

Und zwar handelt es sich auch hier soviel ich sehe in den meisten
Fällen um solche sumerische Aussprachen eines Zeichens die nur nach einer
Schultradition üblich sind z B bei u mit der Aussprache ü CT 12 i 35a
oder bei u mit der Aussprache äü u CT 12 l 6b Hier will möglicherweise
das ka ka si ga am Schlüsse besagen daß nach der geläufigen Schullra
dition die betreffenden vorhergehenden sumerischen Aussprachen als Sinnwerte
ungebräuchlich oder unzulässig sind In andern Fällen handelt es sich allerdings
dagegen gerade um die üblichste Aussprache des betreffenden Zeichens so bei
zu mit der Aussprache zu ü Ass 523 IV 55 Hier ist eben außer dem Sinn
wert edu aus irgend einem nicht recht ersichtlichen Grunde auch noch der
bloße Lautwert ausdrücklich angegeben

3 Nach Diss ZiMOLONG S 3
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Z 8 a und in P 104 III hinter Z 23 Fall II Vok Chic 9
Fall II ebend Z 286 Fall II bezw IV Vok Scheil 208
Fall II Ass 523 IV 63 Fall III ebend IV 57 Fall IV

Von verhältnismäßig geringerer Bedeutung erscheint es
wie nun ka ka si G A in Wirklichkeit zu lesen und sprach
lich genau zu deuten ist ob etwa inim inim si g ga oder
du g du g si g ga oder gü gü si g ga oder was
gerade am wenigsten wahrscheinlich ist ka ka si g ga
und ob die genaue Bedeutung Wortfüllung Lautfüllung
od ä vielleicht auch Wortmangel od ä ist Etwas Si
chereres ließe sich vielleicht aus der Variante K KA SIG
GA entnehmen die nach Delitzsch AL daneben vor
kommen soll übrigens mit welchem Zeichen für sig Doch
ist mir wenigstens ein Beleg für eine solche Variante nicht
bekannt Die Hauptsache ist wie mir scheint daß sachlich
die Bedeutung von KA KA SI GA als bloßer Lautwert
durch die obigen Darlegungen festgestellt sein dürfte

10 gunguppti Höcker
Bei Gesenius Buhl habe ich schon seit mehreren Auf

lagen unter f 5 ein assyr gunguppu Höcker aufgeführt
nach dessen Beleg Holma NK 2 frägt Ich hatte dabei
zwar allerdings auch die Amarna Stellen mit guggtibu gun
gubu gubgubu s dazu jetzt Glossar 141 1 1609 im Auge
gehabt in erster Linie aber die bekannten Salmanassar
Stellen mit den udräte Sa II gu un gu Li pi Si na Hier darf
natürlich nicht wie allgemein geschieht gungulipe gelesen

Wie überhaupt in diesen älteren babylonischen von Poebel UMBS V
veröffenüichten Vokabularen aus Nippur der Fachausdruck K K si G so
weit ich sehe noch nicht vorkommt

Ass Wörterh 302 wollte Delitzsch vielleicht nicht ganz mit Unrecht

ka ka si ga n ich su si GA uhliuzn ia maiii II R 33 2 cd CT
I9i 31 als ka ka Worte Wörter und u limu einfassen umf assen deuten

3 Von denen die letzte 17 1921 nur ein unveränderter an astatischer
Neudruck der 16 1915 nach dem Manul d i Firma UUmann Zwickau also
unbewußt n ach dem Vorbilde zu ab ab zu Verfahren ist da eine bereits
vorbereitete wirkliche Neuauflage an den zu hohen Herstelhmgskosten scheiterte
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werden vielmehr ist die Schreibung als gu un giip pi auf
zufassen und demnach gunguppe zu lesen S zu solchen
Schreibungen mit vorgesetzten phonetischen Komplementen
vor einzelnen Zeichen Bezold Ass Diplomacy p XVIII
dens in dieser Zeitschr 28 404 sowie Weidner in Bogh
Stud Heft 6 S 71 Korr Zus S auch KAR Nr 192
Rs I 19 EßELING im Arch f Gesch d Med 13 192 1
134 gu ub gu ba Höcker hinter iasallu Rücken

Das Älter der Keilinschriften von Fara
Von Eckliard Unger

Anton Deimel hat in der 40 Wissenschaftlichen Ver
öffentlichung der Deutschen Orientgesellschaft Leipzig 1922
eine Liste der archaischen Keilscliriftzeiehen von Fara vor
gelegt Die Wiedergabe der Zeichen ist im wesentlichen
richtig Auf Grund eines zweijährigen Studiums der
Texte hat Deimel zahlreiche Beobachtungen gemacht die
er S I 15 mitteilt Von den daraus gezogenen Schluß
folgerungen ist die ausschlaggebende S 4 f daß die Schrift
von Fara um 100 200 Jahre älter sei als die Schrift des
bisher ältesten Königs von Tello Urnina von dem wir die
ersten größeren Inschriften überhaupt besitzen Geschicht
liche Gründe dafür sind auch nach Deimel nicht vorhanden
sondern nur paläographische Gründe die aber bei richtiger
Bewertung zu einer andern Auslegung und zu einer andern
Zeitbestimmung führen Gegen das angeblich hohe Alter
der Faratexte sind folgende Gründe geltend zu machen

I Deimel bemerkt S 6 richtig daß sich weitaus die
meisten Zeichen der Faratexte schon weiter entwickelt
haben Dagegen spricht er aber S 4 davon daß die Fara
zeichen noch fast reine Bilder seien im Gegensatz zu den
Schriftzeichen Urninä s Letzteres ist aber nicht der Fall
Die Keilschrift Urninä s und seiner Nachfolger auf Tontafeln
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ist zunächst sehr unbeholfen und roh die Faratafeln aber
sind elegant und flüssig geschrieben Man vergleiche die
Tontafel Eannatum s mit einer Tafel von Fara Abb 7 und 8
meines Babylonisclien Schrifttums Wie wäre es möglich
daß ein späterer Königsschreiber eine solche unbeholfene
Schrift schriebe gegenüber einem gewöhnlichen unbekannten
früheren Schreiber N N von P ara Dabei ist dieser Ort
noch dazu nur 60 Kilometer von Tello entfernt ähnlich wie
Leipzig von Chemnitz sodaß eine Fühlungnahme beider
Städte stattfinden mußte Umgekehrt Der elegante un
bekannte Schreiber ist später als der unbeholfene Schreiber
des Königs

2 In der Zeit Urninä s gibt es noch gar keine Kon
trakttafeln des Volkes nur am königlichen Hof verstand
man zu schreiben und man schrieb seine Kontrakte auf
ungefüge Ziegelsteine wie die einzige als Kontrakt anzu
sprechende Urkunde des Eannatum beweist Cros Nouv
Fouilles de Tello S 220 f AO 4599

3 Entscheidend über das Alter ist aber ein Vergleich
der beiderseitigen Zeichen Die auch für uns handgreiflichen
und klaren Zeichen Eannatum s für rechten linken Arm
Hand z B Nr 70 und 72 meiner Liste und Abbildung 7
Tontafel untere Reihe haben die richtige ursprüngliche
Bildform und fünf Finger wie in der Natur aber die ent
sprechenden Zeichen von Fara haben statt dessen etwa je
zehn Finger an jeder Hand vgl Deimel Nr 143 und 139
Das Beispiel genügt um zu zeigen wie willkürlich der
Schreiber von Fara die Zeichen schon veränderte gegenüber
Urnina Der Faraschreiber hat auch sonst die Zeichen
schraffiert verschmiert und seine ganze Schrift zeigt eine
Lust zur Spielerei Man betrachte dazu weitere Spielformen
die Deimel S 4 f für altertümlich erklärt die in Wahrheit
aber nur verwirrende Weiterbildungen der Zeichen darstellen
s bei Deimel Nr 8 31 41 82 289 und andere Die Spiel
formen treten in Fara so massenhaft und bewußt auf die
Bildformen sind derartig verdunkelt daß sie später sein
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müssen als die nüchternen einfachen Zeichen aus der Zeit
des Urnina Der Erfinder der Schrift hat seine Nachbil
dungen klar und möglichst originalgetreu gegeben erst die
späteren Schreiber haben von sich aus die Schrift abgeän
dert manches hinzugesetzt und undeutlich gemacht sodaß
sich solche komplizierten Zerrbilder wie in Fara herausbildeten
im Gegensatz zur Schrift des ältesten Tello Der häufige
Gebrauch von nicht zusammengesetzten Zeichen den Deimel
S 6 für Fara feststellt sowie die Verwendung von Zeichen
die später verschwinden S 7 werden auch von Deimel
richtig nur als Lokaleigenheiten der Faratexte angesehen
Es handelt sich hier auch nicht um Weiterbildung von Zei
chen sondern um zeitweise Verwendung besonderer Typen
Die Schrift von Fara ist aus diesen Gründen jünger als die
Schrift von Urnina Es wäre unmöglich und unnatürlich
daß sich aus einer unklaren verwischten Schrift wie die
von Fara eine einfachere Schrift mit Zeichen die der Natur
näher kommen als jene herausgebildet hätte Der Vergleich
mit der Entwickelung anderer Bilderschriften zeigt daß es
bisher noch niemals so gewesen ist sondern daß dem klaren
einfachen Schriftbilde ein unklares kursives Bild gefolgt ist
welches sich erst dann wieder vereinfachte aber so daß die
ursprüngliche Bildform nicht im geringsten wiederzuer
kennen ist Und darüber sind viele Jalirhunderte oder Jahr
tausende vergangen

4 Einen ferneren Grund sehe ich in der Beobachtung
Deimels S 4 f daß der Faraschreiber die Zeichen eines
Faches je nach der Schreibbequemlichkeit ordnet Das ist
aber nicht ein Zeichen von Altertümlichkeit sondern der
Gipfel der Willkür und setzt genaue Kenntnis und Ver
trautheit mit der Schrift voraus Es ist nichts weiter als die
schon gebrandmarkte Spielerei und Urnina kannte sie erst
bei drei Zeichen Deimel S 5 die zudem sehr geläufig und
häufig waren

5 Für das höhere Alter der Schrift Urninä s die an den
Anfang der Schrifterfindung nahe heranreicht spricht end



Sprechsaal 201

lieh die Tatsache daß die Schriftzeichen auf Ton den Schrift
zeichen auf Stein noch gleichartig sind In Stein haben sich
bekanntlich bis in späteste Zeit hinein ältere Bildformen er
halten während das leichtere Schreiben auf Ton schon bald

aber noch nicht zur Zeit Urninä s zu einer flüchtigen
Wiedergabe der Zeichen verleitet hat sodaß sich ein Unter
schied wie bei unserer Druckschrift und Handschrift heraus
bildete

Diese unanfechtbaren Gründe die Unbeholfenheit die
Genauigkeit der Schriftzeichen der Mangel an Spielerei die
Gleichartigkeit der Schriftzeichen auf Stein und auf Ton
sowie das Fehlen von Kontrakttafeln sichern den Inschriften
Urninä s und seiner Nachfolger ein höheres Alter gegenüber
den eleganten spielerischen Inschriften von Fara Diese ge
hören in die Zeit Urukagina s ob vorher oder nachher mag
die Spezialforschung entscheiden sie sind etwa 200 Jahre
nach Urnina anzusetzen Diese Schlußfolgerung zwingt dazu
über den Wert der Tafeln von Fara ein anderes Urteil zu
fällen als Deimel S i f Die Schriftzeichen von Fara sind
für eine Erklärung der Bilderschrift wenig brauchbar sie
sind nur dann zur Erklärung mit heranzuziehen wenn es
keine älteren Formen gibt Die von Deimel S 6 ff mit
geteilten Beobachtungen sind also hinfällig da sie sozusagen
Versuche am untauglichen Objekt sind

Es ist auch beklagenswert daß Deimel nicht alle Hülfs
mittel verwendet die ihm zur Verfügung stehen Bei der
Besprechung des Keilschriftgriffels gibt er S 14 zu daß er
die bildlichen Denkmäler nicht nachgeprüft hat Die Form
dieses Griffels habe ich in meinem Babyl Schrifttum S 8 f
ermittelt und darauf hingewiesen daß mir 27 Darstellungen
des Griffels auf großen Denkmälern bekannt sind ohne die
ungezählten Abbildungen auf den Siegeln mitzurechnen Auch
das Schreiben mit der Faust das ich schon früher ausführ
lich begründet hatte lehnt Deimel S 12 ab Dabei ver
wechselt er das Relief Tiglatpilesar s III Abb 6 meines
Babyl Schriftt mit dem Bronzerelief von Balawat Auf

Zeitschr f AssyriolOijio XXXIV M
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diesem das ich im Original geprüft habe schreibt der
Schreiber tatsächlich mit der Faust auf dem Relief
Tiglatpilesar s hält der erste Schreiber die Hand so daß man
erwartet er würde sie zur Faust schließen im Gegensatz
zum zweiten Schreiber der hinter ihm steht und den Griffel
auf dem Papyrus so ansetzt wie wir den Bleistift Auf an
dern Reliefs von Assurbanipal begegnet dieselbe Haltung
beider Schreiber auch nebeneinander

Deimel ist ferner der Ansicht daß die Schriftrichtung
der Keilschrift nur im Anfang von oben nach unten ge
gangen sei sich aber auch schon zur Zeit der Faratexte in
die rechtsläufige gewandelt habe Als Beweis zeichnet er
eine Windrose von Keilen S 12 wie sie für die rechtsläu
fige spätere Schreibweise gebräuchlich waren Es fehlt da
bei die für die ältere Schreibweise charakteristische schräge
Keilrichtung von rechts unten nach links oben die ich S 6
meines Bab Schriftt besonders hervorgehoben habe Deimel
bespricht nach dieser Windrose die Schreibweise der älteren
Zeit Da die Windrose nur für die spätere Zeit in Betracht
kommt sind die Bemerkungen Deimel s nicht anwendbar
soweit sie eine Kritik der älteren Schreibweise darstellen

Es kann nicht scharf genug betont werden daß die Schrift
in älterer Zeit von oben nach unten geschrieben wurde nur
die Spalten eint eilung lief von rechts nach links Auch die
Faratexte sind noch in dieser Richtung geschrieben die
meiner Ansicht nach bis in die akkadische Zeit beibehalten
wurde s die ausführliche Begründung in Bab Sclinftt S 6
An den Tafeln von Fara habe ich beobachtet daß die senk
rechten Striche in alter Richtung nach links abwärts
ausweichend abgelenkt sind eine natürliche Folge der Schreib
weise mit der rechten Hand von oben nach unten Hält man
diese Tafeln aber nach späterer Schreibweise so laufen die
selben nun wagerecht liegenden Striche nach rechts
schräg abwärts Das ist aber bei der Horizontalrichtung der
Schrift nicht möglich weil die Hand dann gewöhnlich nur
nach obenhin ausweicht Das ist z B der Fall bei unserer
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Schrift sowie bei der türkischen die von rechts nach links
horizontal läuft und ebenfalls nach Hnks obenhin abge
lenkt wird

Eine andere Beobachtung die ich auf der Berliner Ta
fel 12655 von Fara gemacht habe bekräftigt daß die Schreib
weise damals noch von oben nach unten ging Auf der un
tersten Horizontalspalte der Rückseite im ersten Fach rechts

bei alter Richtung der Schrift ist der Griffel des
Schreibers beim Schreiben des Zeichens ur ausgeglitten und
entsprechend der Haltung der Hand oberhalb der rechten
Tafelkante an dieser senkrecht abgerutscht Die Spur des
Griffels eine feine Ritze ist sogar noch auf der gegenüber
liegenden Stelle der Vorderseite als Einkerbung des Randes
erkennbar Einen solchen langen Strich der deutlich mit
dem betr Zeichen zusammenhängt hätte ein Schreiber bei
horizontaler Schreibrichtung niemals hervorbringen können

Bei der Erklärung der alten Zeichenformen wofür die
Faratafeln nur mit Vorsicht zu verwerten sind ist nach
Deimel S 10 mit Takt vorzugehen Diese Suche nach
dem Urbild ist soviel als Willkür Im Gegenteil darf sich
der Forscher nicht mit der Deutung begnügen er muß
die Erklärung d h die Beschreibung des Zeichens mecha
nisch vornehmen und jeden Strich erklären können Voraus
setzung dazu ist die Kenntnis der Grundgesetze der sumeri
schen Kunst die ich in meinen Untersuchungen zur Altorien
talischen Kunst Altorientalische Texte und Untersuchungen
II 2/3 Breslau 192 1 S 5 ff charakterisiert habe Die Bilder
schrift ist ein Bestandteil der bildenden Kunst und ohne An
wendung dieser Grundgesetze bleibt jede Erklärung der
Bilder ein Raten und wird keine sicheren Schlußfolge
rungen zeitigen können

Wenn nun Deimel S 1 1 behauptet daß er von den
870 Nummern seiner Liste rund die Hälfte für teils sicher
teils mit großer Wahrscheinlichkeit erklärt so kann ich dem
erst dann beipflichten sobald er die Zeichen Strich für Strich
erläutert wie ich es in meinem Bab Schriftt getan habe
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Es hat aber nach meinen obigen Ausführungen keinen
Wert diese Zeichen der Faratafeln erklären zu wollen da
sie schon weiterentwickelt sind und die reine Bildform ein
gebüßt haben die zur Zeit des Urnina noch annähernd er
halten ist

Deimel will z B Nr 3 1 8 ff seiner Liste die am Kinn
des Kopfes gezeichneten Striche die ich als Anstreichen
erklärt habe als Bart aufgefaßt wissen Bei der großen
Menge und Bedeutung dieser Zeichen müßte man um Deimel
recht zu geben zu der Ansicht kommen daß die Denkmäler
der Sumerer lügen da sie die Personen ohne Bart darstellen
Ich bin nun in der Lage für das Anstreichen noch ein
neues Zeichen beizubringen Deimel Nr 69 wird von ihm
als bunter Vogel erklärt Die Grundbedeutung ist viel
mehr Ei nach Rev d Assyriol VII S 159 und die Hiero
glyphe stellt einen hinten angestrichenen Vogel vielleicht
eine liegende Ente vor

Deimel erklärt Nr 447 Ohr als zwei Tierohren und
Hals Solange die Ohren am Kopfe sitzen ist diese Deu
tung unverständlich und es bleibt vorläufig bei meiner Er
klärung als Zusatzstrich der zur Unterscheidung von ähn
lichen Zeichen sich auch noch bei andern Keilschriftzeichen
findet

Richtig bemerkt Deimel daß Nr 70 und 72 meiner
Liste rechten Arm und Hand darstellen nicht aber den
linken Ich habe selbst bald nach Erscheinen meines Buches
den Irrtum bemerkt und verschiedenen Bekannten die Ver
besserung mitgeteilt Statt innen muß es aber außen
heißen oben wie Deimel will ist ein Begriff der bei
der beweglichen Hand mißverständlich ist

Zum Schluß möchte ich noch bemerken wie wichtig es
ist die alten Bildzeichen aufrecht nach alter Schriftrich
tung wiederzugeben Wenn Deimel nach S 10 darauf keinen
Wert legt sondern der Ansicht ist daß das Erkennen der
Bilder wenig behindert sei wenn sie auf der Seite lägen
so mag das für die wenigen Fachgelehrten zutreffen nicht
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aber für die vielen anderen die sich für Schriftgeschichte
interessieren Daß aber selbst auch Assyriologen dadurch
irre werden zeigt Deimel selbst wenn er z B die Gleich
stellung des Zeichens Nr 82 meiner Liste mit dem moder
nen Zeichen für unrichtig erklärt Deimel S i i Mein Zei
chen steht eben aufrecht und Deimel verwechselt es mit
dem Zeichen seiner Liste Nr 367 das wagerecht gegeben
ist Ferner verweise ich auf die Beobachtung von Deimel
die auch Hommel unabhängig von ihm gemacht hat daß
das Zeichen seiner Liste Nr 755 ib einen Staudamm oder
ein Wehr bedeute vgl S 10 Beide Gelehrte betrachten
irrtümlich auch dieses Zeichen in seiner späteren horizontalen
Lage und ihre Erklärungen fallen sobald man das Zeichen
aufrichtet und in seiner alten Stellung betrachtet Es be
deutet Fangstrick und ist ein Netz zum Fischfang 5 Stricke
und 2 Querstricke rechtshin offen wohl eine Art von Fisch
reuse

Lange bevor man an die Veröffentlichung der Tontafeln
von Fara dachte ging es wie eine Sage daß sie zu den
ältesten Keilschrifttexten überhaupt gehören sollten Die
Nachprüfung dieser nun auch von dem Herausgeber ver
tretenen Ansicht die ebenso Andrae WVDOG 39 1922
S 6 entwickelt zwingt aber das Alter auf das richtige Maß
zurückzuführen Die Tontafeln von Fara sind nicht höher
als um 3000 V Chr anzusetzen sie sind vielleicht etwas älter
als die Tontafeln der Zeit des Urukagina Die Urkunden
der Dynastie des Urnina bilden aber noch immer die ältesten
umfangreicheren Denkmäler der Keilschrift
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